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SIGNIFICATO DEI SIMBOLI - BEDEUTUNG DER SYMBOLE- DEFINITIONS OF SYMBOLS - SIGNALISATION
DE SECURITE - VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN - SENALIZACIONES DE SEGURIDAD - SINALIZAGAO DE
SEGURANGA - OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA - FIGYELMEZETO JELZESEK - SIMBOLURI DE SIGURANTA
- ADVARSELSSKILTE - BEZPECNOSTNi ZNACKY - BEZPECNOSTNE ZNACKY - SAKERHETSSIGNALSYSTEM
- CUTHANU3ALNA U BE3OMACTHOCT - OHUTUSMARGISTUS - TURVAMERKIT - EHMANZH AZ®AAEIAS
- COMHARTHAI SABHAILTEACHTA - DROSIBAS SIMBOLI - SAUGOS ZENKLAI - SINJALI TA' SIGURTA -
VARNOSTNE OZNAKE - YCTOBHbIE OBO3HAYEHUA MO TEXHUKE EE30NACHOCTM - DEFINICIJA SIMBOLA
- BEZBEDNOSNE OZNAKE - FARESYMBOLER.

AVVERTENZE! - WARNHINWEISE! - WARNINGS! - MISES EN GARDE! - WAARSCHUWING! - ;AD-
VERTENCIAS! - ADVERTENCIAS! - OSTRZEZENIE! - FIGYELMEZTETES! - AVERTIZARI! - ADVAR-
SLER! - UPOZORNENI! - UPOZORNENIA! - VARNING! - MPEQYNPEXOEHUA! - TAHELEPANU!
- VAROITUKSIA! - MPOEIAONMOIHZEIZ! - RABHAIDH! - BRIDINAJUMI! - |[SPEJIMAI! - TWISSIJA!
- OPOZORILA! - BHUMAHUE! - UPOZORENJA! - UPOZORENJA! - FARE!

- L'inosservanza delle norme e avvertenze nell'uti- @ - A sOvényvago hasznalataval kapcsolatos figyel-
lizzo del tagliasiepi pud provocare seri danni alle meztetések be nem tartéasa sulyos karokat és akar
persone e comportare pericoli mortali. halalos kimenetell baleseteket is okozhat.

- Sollten wahrend des Gebrauchs des Hecken- - Nerespectarea normelor si avertizarilor in timpul
schneiders die Vorschriften und Warnhinweise utilizarii masinilor de tuns taiat gard viu poate pro-
nicht beachtet werden, kann dies zu ernsthaften voca ranirea persoanelor i pericole mortale.
Verletzungen fiihren und Personen in Lebensge-
fahr bringen.

®

- Manglende overholdelse af forholdsreglerne og

advarslerne ved brug af haekkesaksen kan forarsa-

- Failure to comply with the rules and warnings ge alvorlige pa personer og resultere i livsfare.
when using the machine may cause serious harm
to people, with the risk of loss of life, with the risk
of loss of life.

®

- Nedodrzovani pravidel a upozornéni pfi pouzivani
kfovinofezu mohou zpUsobit vazné kody na zdravi
osob a vést ke smrtelnému nebezpedi.

- Le non-respect des régles et des mises en garde

lors de I'utilisation du taille-haies peut provoquer - Nedodrziavanie pravidiel a upozorneni pri

® @

de sérieux préjudices aux personnes et comporter pouzivani krovinorezu méze spdsobit vazne
des dangers mortels. Skody na zdravi oséb a viest k smrtefnému
nebezpecenstvu.

@ - Het niet naleven van de normen en waarschuwin-
gen tijdens het gebruik van de haagsnoeier kan - Att inte folja bestdmmelserna och varningsfére-
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken en le- skrifterna under hackklipparens anvandning kan
vensgevaarlijk zijn. orsaka allvarliga skador och medféra dodsfaror.

®

@ - Elincumplimiento de las normas y advertencias en - HecnassaHeTo Ha HOpMUTe 1 NpeaynpeaeHusTa

el uso del cortasetos puede provocar serios dafios 3a ynoTpeba Ha Tpumepa, Moxe Aa gosene

a las personas y conlleva riesgo de muerte. [0 Cepuo3HM WeTn Ha nuua u ga fosefe A0
CMBPTOHOCHW HapaHsiBaHWsI.

®

- O néo respeito das normas e adverténcias no
uso do corta-sebes pode provocar sérios danos as @ Hekildikuri kasutusjuhiste ja -hoiatuste jargimata

8

pessoas e implicar em perigos mortais. jatmine voib pdhjustada inimvigastusi ja surma.
- Niezastosowanie sie do zasad i srodkow - Maarayksien ja varoituksien laiminlydnti voi aiheut-
ostrozno$ci w czasie uzywania trymera do taa vakavia henkildvahinkoja ja kuolemanvaaran.

ciecia zywoptotu moze stanowi¢ $miertelne
niebezpieczenstwo i skutkowa¢ powaznymi szko-
dami dla ludzi.




WARNING SYMBOLS

- H un TApPNON TWV KAVOVIORWV KAl TwWV
TIPOEIBOTIOINCEWY KATA TN XPrion Tou waAidiol
PUTIKWV PPOKTWV PTTOPET va TTpokaAéael BAAREG
og TpéowTTa Kal Bavdaoipo Kivouvo.

@ - Mura ndéantar de réir na rialachan agus na
rabhadh agus an diogalai fail & usaid, is féidir go
loitfear daoine go trom agus contuirt an bhais ag
gabhail leis.

@ - Normativu un bridinajumu neievéro$ana izman-
tojot dzlvZzogu Skéres var izraisTt nopietnus savai-
nojumus cilvékiem un vest pie naves briesmam.

- Taisykliy ir nurodymy nesilaikymas naudojant
gyvatvoriy karpymo jrenginj Zmonéms gali sukelti
didele zalg ir net mirtj.

®

- Nuqgqgas ta' konformita mar-regoli u |-prekawzjo-
nijiet fl-uzu tat-trimjatur ghas-sies jista' jikkawza
griehi serji lill-persuni u jista' jwassal ghal periklu
mortali.

@ - Neupostevanje predpisov in opozoril pri uporabi
obrezovalnika Zive meje lahko privede do resnih
osebnih poskodb in celo smrti.

- HecobntoaeHve npaeun TexHUkn 6esonacHocTu
M npepynpexaeHuidn npu nonb3oBaHWUU
ANEKTPUYECKUMU HOXHULLAMU, MOXET NPUBECTH
K TSOKEMbIM TpaBMam W fJaxe K rnetanbHOMY
nexopy.

@ - Nepridrzavanje propisa i upozorenja prilikom
kori$tenja uredaja moze dovesti do teSke ozljede
pa ¢ak i smrti.

- NeposStovanje propisa i upozorenja prilikom
kori$¢enja trimera moze izazvati ozbiljne povrede
ljudi i dovesti do smrtne opasnosti.

®

- Manglende overholdelse av regler og advarsler
under maskinens bruk kan forarsake alvorlige per-
sonskader, ogsa med dgden som falge.

®

- DOPPIO ISOLAMENTO ELETTRICO
- DOPPELTE ELEKTROISOLIERUNG

- THIS PRODUCT IS DOUBLE INSULATED
ELECTRICALLY

- DOUBLE ISOLEMENT ELECTRIQUE

- DUBBELE ELEKTRISCHE ISOLERING

- DOBLE AISLAMIENTO ELECTRICO

- DUPLO ISOLAMENTO ELETRICO

- PODWOJUNA IZOLACJA ELEKTRYCZNA
- KETTOS ELEKTROMOS SZIGETELES

- IZOLATIE ELECTRICA DUBLA

- DOBBELT ELEKTRISK ISOLERING

- DVOJITA ELEKTRICKA IZOLACE

- DVOJITA ELEKTRICKA IZOLACIA

ee080EO0GCE® ©66

- DUBBEL ELEKTRISK ISOLERING

- ABOWHA ENEKTPUYECKA U3OMNALIMA

- KAHEKORDNE ISOLATSIOONITAKISTUS
- KAKSINKERTAINEN SAHKOERISTYS

- AINMAH HAEKTPIKH MONQZH

- INSLIU LEICTREACH DUBAILTE

- DIVKARSA ELEKTRIBAS 1ZOLACIJA

- DVIGUBA ELEKTROS IZOLIACIJA

- IZOLAMENT ELETTRIKU DOPPJU

- DVOJNA ELEKTRICNA IZOLACIJA

- ABONHASA 3NEKTPUYECKASA U30NALUA

-OVAJ JE PROIZVOD DVOSTRUKO
ELEKTRICNO IZOLIRAN

- DUPLA ELEKTRICNA IZOLACIJA

-DETTE PRODUKTET HAR DOBBEL ELEKTRI-
SK ISOLERING
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WARNING SYMBOLS

@

- Spegnere l'interruttore e sfilare la spina dalla presa
di corrente prima di ogni intervento di pulizia e di
manutenzione.

- Vor der Reinigung oder Wartung muss das Geréat
Uber den Schalter ausgeschaltet und der Stecker
aus der Steckdose gezogen werden.

- SWITCH OFF: Remove plug from mains before
cleaning or maintenance.

- Eteindre I'interrupteur et retirer la fiche de la prise
de courant avant toute intervention de nettoyage
et d’entretien.

- De schakelaar uitzetten en de stekker uit het
stopcontact halen vooraleer schoonmaak- of on-
derhoudsinterventies uit te voeren.

- Apague el interruptor y quite la clavija de la toma
de corriente antes de toda intervencién de limpieza
y mantenimiento.

- Desligar o interruptor e tirar o plugue da tomada de
alimentagéo antes de qualquer intervengao.

- Przed przystapieniem do wykonania jakichkolwiek
czynnosci czyszczenia i konserwacji nalezy wytaczy¢
wytacznik i wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego.

- A készllék tisztitasa ill. karbantartasa el6tt kapc-
solja ki a gépet, és hlizza ki a csatlakozét a halozati
csatlakozo aljbol.

- Opriti aparatul de la intrerupator si scoateti
stecherul din priza de curent inainte de orice
operatie de curatare si intretinere.

- Sluk pa kontakten og traek stikket ud af stramudtaget
inden hver renggring eller vedligeholdelse.

- Vypnéte vypina¢ a vytahnéte zastréku ze zasuvky
pred kazdym ¢isténim a udrzbou.
- Vypnite vypina¢ a vytiahnite zastré¢ku zo zasuvky

pred kazdym Cistenim a udrzbou.

- Stang av strombrytaren och dra ut stickkontakten
fran eluttaget innan ni utfor ett rengdrings- eller ett
underhallsmoment.

® @ @

@ @6 & 6 6

® 6

- UskntoveTte npekbCcBa4a u nssagete wencena ot
ENIEKTPUYECKUAT KOHTAKT, Npean BCAKa Hameca no
noYyncTBaHe N noaapbXxka.

- Enne puhastus- voi hooldustéid lilitage seade
alati valja ja lahutage vooluvorgust.

- Sammuta katkaisin ja veda pistoke irti pistora-
siasta ennen jokaista puhdistus- ja huoltotoimen-
pidetta.

- ZBA0TE TO BIGKOTITN Kal aQaIpEéaTE TNV TIPila
TIpIV aTrd OTToIadATIOTE epyacia kabapiouol n
ouvTAPNONG.

- Much an diogalai fail agus bain an phlocéid 6n
sruth leitreach i gcénai roimh ghlanadh agus roimh
chothabhail.

- |zslégt slédzi un iznemt dak3Su no elektribas ro-

zetes pirms katras tiriSanas un tehniskas apkopes
iejaukSanas.

- Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezidros
darbus, iSjunkite jungiklj ir iStraukite jrenginio
kistuka i§ maitinimo lizdo.

- Itfi l-iswic¢ u nehhi I-plagg mis-sokit gabel kull
operazzjoni ta' tindif u manutenzjoni.

- Pred vsakr$nim ¢istilnim in vzdrZevalnim pose-
gom izklopite napravo in izklju€ite vti¢ iz elektricne
vti€nice.

- BbIknounTb BbIkMOYATENb U U3bSATH LUTENCESb
13 TOKOMPUEMHUKA, nepes npoBeaeHnem nobow
ornepauuy Mo 04YUCTKE U TEXOBCMYKMBAHUIO.

- ISKLJUCI: Izvadite utikag iz utiénice prije ¢iéenja
ili odrzavanja.

- Iskljucite prekidac i izvucite utika¢ iz uticnice pre
nego $to poc¢nete sa bilo kojom operacijom ¢iSéenja
i odrzavanja.

- Sla av maskinen og trekk stepselet ut fra stikkon-
takten for det utfgres rengjering eller vedlikehold.

©
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WARNING SYMBOLS

- Disinserire immediatamente il cavo dalla presa di
corrente se & danneggiato o tagliato. Sostituire il
cavo prima del successivo utilizzo.

- Sollte das Stromkabel beschadigt oder ein-/durch-
geschnitten sein, muss es sofort aus der Steckdose
gezogen werden. Das Kabel vor dem néachsten
Gebrauch des Gerats austauschen.

- Remove plug from the mains immediately if elec-
trical extension cable is damaged or cut. Replace
the cable before the following use.

- Débrancherimmédiatement le cordon de la prise de
courant s'il est endommagé ou coupé. Remplacer le
cordon avant d'utiliser I'appareil a nouveau.

- De kabel onmiddellijk uit het stopcontact halen als
deze beschadigd is of een snede heeft opgelopen.
De kabel vervangen vooraleer het toestel opnieuw
te gebruiken.

- Desenchufe inmediatamente el cable de la toma
de corriente si estd dafiado o cortado. Sustituya
el cable antes del proximo uso.

- Desligar imediatamente o cabo da tomada de ali-
mentagao se estiver danificado ou cortado. Substituir
o cabo antes de usar novamente o aparelho.

- Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
przeciety, natychmiast odtacz go od gniazdka elektrycz-
nego. Wymien kabel przed nastgpnym uzyciem.

- Ha a vezeték megséril, vagy véletlendl elvagja,
huzza ki a csatlakozot a csatlakozé aljbdl. Cserél-
tesse ki a vezetéket a készulék Ujboli hasznalata
elétt.

- Scoateti imediat cablul de curent din priza daca
acesta este deteriorat sau taiat. Inlocuiti cablul
fnainte de urmatoarea utilizare.

- Tag straks ledningen ud fra stremudtaget hvis den
er beskadiget eller har revner. Skift ledningen ud
inden det efterfalgende brug.

- Vytahnéte okamzité napajeci kabel ze zasuvky,
pokud je poskozen nebo dofezan. Vymérite kabel
pred dalSim pouzitim.

- Vytiahnite okamzite napajaci kabel zo zasuvky,
ak je posSkodeny. Vymerite kabel pred dal$im
pouzitim.

B
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- Dra genast ut kabeln fran eluttaget om kabeln
verkar vara skadad eller avklippt. Byt ut kabeln
innan den anvands nasta gang igen.

- BegHara nsBageTe kabena oT efneKkTpuyeckusaT
KOHTaKT aKo e NoBpeAeH 1iu npekbcHaT. CMeHeTe
kabena npeam cneaBallo 13non3saxe.

- Eemaldage juhe vooluvérgust kohe, kui see on
saanud viga voi lainud katki. Vahetage katkine juhe
enne jargmist kasutamist valja.

- Ota virtajohto valittdmasti pois pistorasiasta jos se
on vahingoittunut tai katkennut. Vaihda johto ennen
seuraavaa kayttoa.

- ATTooUVOEDTE APEOWG TO KAAWDIO aTTd TV TTPIda av
£x€l UTTOOTEl BAGRN 1 €€ KOTTEL. AVTIKOTAOTAOTE TO
KaAWSIO TIPIV OTT6 TNV ETTOPEVN XPrON.

- Bain an cabla 6n sruth leictreach lom laithreach ma
dhamaistitear né ma ghearrtar é. Cuir cabla nua leis
an diogalai fail sula n-Usaide tu an athuair é.

- Uzreiz atvienot vadu no elektriskas rozetes, ja
tas ir bojats vai sagriezts. Nomainit vadu pirms
nakamas lietoSanas.

- Nedelsdami atjunkite paZeistg arba jpjauta maiti-
nimo kabelj. Prie§ naudodami jrenginj, pakeiskite
kabelj.

- Immedjatament aqgla' I-kejbil mill-plagg gos-sokit
tal-hajt jekk ikollu xi hsara jew ikun magtugh.lbdel
il-kejbil gabel terga' tuzah.

- Kabel takoj izkljucite iz elektri¢ne vti€nice, ¢e je
poskodovan ali prerezan. Pred ponovno uporabo
kabel zamenjajte.

HemeaneHHo otcoeayHWTb kabenb U3 po3eTku, ecnm
Kaberb NOBPEXKAEH U Ha HEM eCTb Mope3bl. 3aMeHUTL
Kkaberb 40 NocreayoLLEero MPUMEHEHSI.

- Odmah izvadite utika¢ iz uti¢nice ako je produzni
kabel oStecen ili prerezan. Zamijenite kabel prije
daljnje uporabe.

- Iskopéajte kabl iz uti€nice za struju u slu€aju da
je ostecen ili preseen. Zamenite kabl pre sledec¢e
upotrebe.

- Trekk stopselet gyeblikkelig ut fra stikkontakten
hvis ledningen er gdelagt eller kuttet. Bytt ut led-
ningen fgr maskinen brukes pa nytt.
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WARNING SYMBOLS

- OBBLIGO - di indossare occhiali di sicurezza
e protezioni per le orecchie durante I'utilizzo del
tagliasiepi.

- PFLICHT - ist es eine Schutzbrille zum Schutz
der Augen wahrend der Arbeit mit dem Hecken-
schneider zu tragen.

- MANDATORY - wear safety goggles and ear
protection when using the hedgetrimmer.

- OBLIGATION - de porter des lunettes de sécurité
et des protections pour les oreilles lors de I'utilisa-
tion du taille-haies.

- VERPLICHT - om een veiligheidsbril en gehoor-
beschermingen te dragen tijdens het gebruik van
de haagsnoeier.

- ES OBLIGACION - utilizar gafas de seguridad
y protecciones auditivas durante la utilizacién del
cortasetos.

- E OBRIGATORIO - usar os éculos de protegéo
e as protegdes auriculares durante o uso do
corta-sebes.

- Obowiazek noszenia okularéw ochronnych i
ochraniaczy stuchu podczas uzywania trymera
do zywoptotu.

- A s6vényvago hasznalata soran védészemiiveg
és fiiltok viselése KOTELEZO.

- OBLIGATORIU - este obligatorie folosirea ochela-
rilor de protectie si a castilor pentru urechi in timpul
utilizarii masinii de tuns.

- PABUD - altid at baere beskyttelsesbriller og
hgrevaern under brug af haekkesaksen.

- POVINNOST - nosit ochranné bryle a ochranu
sluchu pfi pouzivani kfovinofezu.

-POVINNOST - nosit ochranné okuliare a ochranu
sluchu pri pouzivani krovinorezu.

- DET AR OBLIGATORISKT - att anvianda
skyddsglaségon och hérselskydd under det att
héackklipparen anvands.

- SBAOBIIKEHMUE - 3a HoceHe Ha npeanasHu
oyuna v 3aLLmnTI 3a O4UTE Mo BpEME Ha U3Non3BaHe
Ha Tpumepa.
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- Hekildikuriga té6tamisel on KOHUSTUSLIK
kanda kaitseprille ja kuulmiskaitset.

- MAARAYS - turvalaseja ja kuulosuojaimia tulee
kayttda pensasleikkurin kayton aikana.

- YOOXPEQZH - mpémel va @opdrte yuaAid
ao@aAeiag kal TpooTACia yIo TA AUTIA KATA
T di1dpkela TNG XPAong Tou WaAidiol QUTIKWV
PPAKTWV.

- EIGEANTACH - cuir ort spéaclai cosanta agus
cluaschosaint le linn duit an diogalai fail a usaid.

- IR PIENAKUMS - nésat aizsardzibas brilles
un aizsardzibas mérus ausim, kad tiek lietotas
dzivzogu Skéres.

- Naudodami gyvatvoriy karpymo jrenginj, Jas
PRIVALOTE dévéti apsauginius akinius ir naudoti
klausos organy apsaugos priemones.

- OBBLIGU - ilbes nuécali tas-sigurta u protezzjoni
ghall-widnejn meta tuza t-trimjatur.

- OBVEZNO - pri uporabi obrezovalnika Zive meje
nositi za$¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

- HEOBXOOAUMO - HOCUTb 3alMTHbIE OYKU U
CpeacTBa 3almMTbl ANsS CIYXOBOro annaparta Bo
BPEMS UCMONb30BaHMS 3NIEKTPUHECKUX HOXHULL.

- OBAVEZNO - Nosite zastitu za od¢i i usi dok
koristite Skare za Zivicu.

- OBAVEZA - noSenja naocari i zastite za usi tokom
kori§éenja trimera.

- OBLIGATORISK - bruk vernebriller og hersel-
svern nar hekksaksen anvendes.
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WARNING SYMBOLS

- Chiunque utilizzi la mcchina deve prima leggere
attentamente il manuale di istruzioni e manutenzio-
ne e familiarizzarsi completamente con i comandi
per un uso corretto.

- Vor dem Gebrauch des Gerats muss das Gebrau-
chs- und Wartungshandbuch aufmerksam gelesen
und sich mit der Steuerung und der richtige Han-
dhabung des Gerats vertraut gemacht werden.

- Read this user and service manual carefully.
Familiarise yourself with the controls before using
the hedgetrimmer.

- Toute personne qui utilise la machine doit tout
d’abord lire attentivement le manuel d’instructions
et d’entretien et se familiariser complétement avec
les commandes pour un bon emploi.

- Eenieder die de machine gebruikt moet eerst
aandachtig de handleiding met instructies en
onderhoudsvoorschriften lezen en zich volledig
vertrouwd maken met de commando's voor een
correct gebruik.

- Todo aquel que utilice la maquina debe leer an-
tes cuidadosamente el manual de instrucciones y
mantenimiento y familiarizarse completamente con
los mandos para un uso correcto.

- Qualquer pessoa que utilize o aparelho deve
antes ler atentamente o manual de instrugdes e
manutencado e familiarizar perfeitamente com os
comandos para um uso correto.

- Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia
nalezy bezwzglednie przeczytac instrukcje obstugi
i konserwacji oraz doktadnie przyswoi¢ sobie po-
lecenia obstugi.

- A hasznalat megkezdése elétt olvassa el fig-
yelmesen a hasznalati utmutatét, és a megfeleld
hasznalat érdekében ismerkedjen meg a gép
kezel6szerveivel.

- Inainte de utilizarea masinii de tuns este obliga-
torie citirea cu atentie a manualului de instructiuni
si intretinere pentru cunoasterea comenzilor si a
modului corect de utilizare.

®

- Enhver person der bruger maskinen skal forinden
have leest bruger- og vedligeholdelsesmanualen
grundigt og veere fuldsteendig bekendt med dens
styringer for at kunne bruge den korrekt.

- Kazdy, kdo pouziva kfovinorez, si musi nejprve
pfecist navod k pouziti a udrzby,a podrobné
se obeznamit s ovladacimi prvky pro spravné
pouziti.

- Kazdy, kto pouziva krovinorez, si musi najskoér
precitat ndvod na pouzitie a udrzbu a podrobne
sa oboznamit’ s ovladacimi prvkami pre spravne
pouzitie.

- Vem som an anvander maskinen maste forst
noga ha last igenom bruksanvisningen och lara
kéanna kommandona fullstandigt foér en korrekt
anvandning.

- Bcekun notpebuTen Ha mawmHaTa, TpsibBa MbpBO
[a npoyeTe BHUMATENHO HAPbYHMKA C UHCTPYKLMK
M Aa ce 3ano3Hae HamblHO C KOMaHAauTe 3a
npasunHa ynotpeba.

- Enne masina kasutamist lugege hoolikalt kasu-
tus- ja hooldusjuhendit ning tutvuge pd&hjalikult
kasutamisreeglitega.

- Ennen laitteen kayttda lue kaytto- ja huolto-ohje
huolellisesti lapi ja tutustu ohjauksien toimintaan,
jotta laitetta voitaisiin kayttaa oikein.

- OTr010G XPNOIMOTIOIEF TO pNXAvnua Ba TTPETTEl
TpwTa va diaBdoel e TTPOCOXA TO €YXEIPIDIO
odnyiwv kKal ouvtApnong kal va pdabel og
IKAVOTTOINTIKG BaBud TOUug XEIPIOHOUG yia Tn
owaTh XpAon.

- Léigh an lamhleabhar treorach agus cothabhala go
curamach agus tabhair ort taithi iomlan na stiuracha
chun an gléas a Gsaid i gceart sula mbaine tu usaid
as an mheaisin.

- Jebkuram, kas izmanto ierici, no sakuma ir jaizlasa
instrukciju un tehniskas apkopes rokasgramatu un
ir pilntba japierod pie komandam ierices pareizai
lietoSanai.

"
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@ - Prie$ naudojant jrenginj, privaloma atidziai per-

skaityti Sig jrenginio naudojimo instrukcijy knygele
ir iSmokti tinkamai naudoti jrenginio valdymo
mygtukus.

- Kull min juza I-magna ghandu l-ewwel jaqra
I-manwal tal-istruzzjoni u I-manutenzjoni u jifamilja-
rizza b'mod shih mal-kontrolli ghal uzu korrett.

- Kdorkoli Zeli napravo uporabljati, mora predhodno
pozorno prebrati uporabniski priro¢nik in se v celoti
seznaniti z ukazi, da bi napravo lahko pravilno
uporabljal.

- Mepen vcnonb3oBaHvem annapara, Heo6XoANMO
npeaBapuTeNbHO BHUMAaTENbHO MpPoYecTb
PYKOBOACTBO C MHCTPYKLUMUSIMU U O3HAKOMUTHCS
C pacrosioXeHueM yCTPOWCTB ynpaBneHus 4ns
NpaBUIbHOTO MPUMEHEHNS.

- Pazljivo procitajte ovo uputstvo za uporabu. Dobro
se upoznajte s komandama prije nego pocnete
koristiti Skare za Zivicu.

-Svako ko bude koristio ovu masinu treba najpre
da pazljivo procita priruénik sa uputstvima o
odrzavanju i da upozna sve komande radi njihove
pravilne upotrebe.

- Les ngye gjennom denne bruker- og vedlikehold-
sveiledningen fgr maskinen tas i bruk og laer deg
hvordan kontrollene fungerer.

12
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WARNING SYMBOLS
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- Prodotto conforme alle direttive CE.

- Produkt entspricht den CE-Vorschriften.

- Conforms to all relevant EC Directives.

- Produit conforme aux directives CE.

- Product conform met de EG-richtlijnen.

- Producto conforme con las directivas CE.

- Produto em conformidade com as diretivas CE.
- Produkt jest zgodny z dyrektywami UE.

- A késziilék megfelel az CE iranyelveknek.

- Produs conform directivelor CE.

- Produktet er i overensstemmelse med EU di-
rektiverne.

- Vyrobek v souladu se smérnicemi ES.
-Vyrobok v stlade so smernicami EU.

- Produkten ar férenlig med EG-direktiven.
-MpogykTbT OTroBaps Ha ampektusute CE.

- Toode vastab EU direktiividele.

-Tuote vastaa EY:n direktiiveja.

-Mpoidv TTou cuppopwveTtal pe Tig 0dnyieg CE.
- Ta an tairge in oiridint do Threoracha an CE.

- lerice atbilst EK direktivam.

-Gaminys atitinka EB direktyvy reikalavimus.

- ll-prodott jikkonforma mad-direttivi tal-KE.

D
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- Izdelek je v skladu z direktivami ES.
-MpopykT cooTBeTcTBYeT AMpekTMBam EC.

- U skladu je sa svim relevantnim direktivama
EU-a.

- Proizvod u skladu sa direktivama Evropske
komisije.

- Produktet er i overensstemmelse med relevante
CE-direktiv.
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WARNING SYMBOLS

- Non esporre alla pioggia e non usare in caso di
pioggia.

- Das Gerat nicht im Regen benutzen und diesem
nicht aussetzen.

- Do not use in the rain or leave outdoors while it
is raining.

- Ne pas exposer a la pluie et ne pas utiliser s'il
pleut.

- Niet blootstellen aan regen en niet gebruiken
wanneer het regent.

- No exponga a la lluvia y no use en caso de
lluvia.

- Nao deixar sob a chuva e ndo usar em caso de
chuva.

- Nie wystawiaj narzedzia na dziatanie deszczu i nie
uzywaj w przypadku opaddéw atmosferycznych.

- A készlléket ne hasznadlja es6ben, és ne tegye
ki esé hatasanak.

- Feriti produsul de apa si nu utilizati in caz de
ploaie.

- Maskinen ma ikke udseettes for regn eller anven-
des i tilfeelde af regn.

- Nevystavujte desti a nepouzivejte, kdyz prsi.
- Nevystavujte dazdu a nepouzivajte, ked prsi.

- Utsatt inte maskinen for regn och anvand den
inte om det regnar.
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- [la He ce nanara Ha obXA U Ja He ce 13nonaea
npu AbXA0BHO BpeMe.

- Arge jatke seadet vihma kétte ja drge kasutage
seda vihmase ilmaga.

- Al3 altista sateelle &laka kayta sateessa.

- Mnv a@rivete 0Tn Bpoxr Kal un 10 XPNOIKOTIOIETE
otav Bpéxel.

- Na fag amuigh faoin fhearthainn é agus na husaid
€ nuair ata sé ag cur.

- Neizklastit lietum un neizmantot lietus laika.

- renginys turi bati apsaugomas nuo lietaus ir negali
bati naudojamas lyjant lietui.

- Tesponix ghax-xita u m'ghandekx tuza meta tkun
niezla x-xita.

- Naprave ne izpostavljajte dezju in je ne uporablja-
jte v primeru dezja.

- He ucnonb3oBaTb BO BpeMs JOXAA U He
OCTaBNATb NoA AOXAEM.

- Ne koristite na kisi i ne ostavljajte vani dok pada
kisa.

- Ne izlazite kisi i ne koristite u slu¢aju kise.

- Ikke bruk hekksaksen nar det regner og ikke la
den ligge ute under regn.

14
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WARNING SYMBOLS

- Tenere la lama distante dalle mani.
Non toccare la lama all'avvio o mentre la macchina
sta avorando.

- Die Klinge von den Handen entfernt halten.
Diese nicht beim Start oder wahrend des Betriebs
beriihren.

- Keep hands away from blades.
Don't touch the blades when starting, or while
operating the unit.

- Tenir la lame loin des mains.
Ne pas toucher la lame lors du démarrage ou
lorsque la machine travaille.

- Het mesblad uit de buurt van de handen houden.
Het mesblad niet aanraken bij het starten of terwijl
de machine aan het werk is.

- Mantenga la hoja lejos de las manos.
No toque la hoja durante el arranque o mientras la
maquina esta trabajando.

- Manter a lamina distante das mé&os.
N&o tocar a lamina ao ligar a maquina ou quando
a mesma esta em funcéo.

- Trzymaj ostrze z dala od rak.
Nie dotykaj ostrza przy uruchamianiu lub podczas
pracy narzedzia.

- Tartsa a késeket a kezét6l tavol.
Ne érintse meg a késeket a gép inditasakor vagy
a gép miikodése kdzben.

- Tineti lama departe de maini.
Nu atingeti lama la pornire sau in timpul functionarii.

- Hold klingen fjernt fra haenderne.
Rar ikke ved klingen under start eller mens maski-
nen er i funktion.

- Udrzujte ruce daleko od noze.
Nedotykejte se ostfi pfi spousténi nebo provozu stroje.

- Udrzujte ruky daleko od noza.
Nedotykajte sa ostria pri spustani alebo prevadzky
stroja.

- Hall klippbladet pa avstand fran handerna.
Ror inte vid klippbladet vid uppstart eller under det
att maskinen arbetar.
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- IpbXTe HOXa Aaney oT pbleTe.
He nunanTte HoXa npu nyckaHe unu rno Bpeme Ha
pa60Ta Ha MaliunHaTta.

- Hoidke oma ké&ed I6iketerast eemal.
Arge puudutage Ibiketera seadme kaivitamisel voi
sellega tédtamisel.

- Pida teraa loitolla kasista.
Al koske terdan kun se kaynnistetéaan tai kun
laitetta kaytetaan.

- KparteioTe Tn AeTrida pakpid atré ta xépia.
Mnv akoupTrdTe TN AeTTida KOTA TNV EKKivnon 1) éTav
TO UNYA&vnua SouAeUEl.

- Coinnigh do lamha amach 6n lann.
Na bain leis an lann nuair ata tu ag duiseacht an
mheaisin né le linn d6 a bheith ag gabhail.

- Turét asmeni talu no rokam.
Neaiztikt asmeni pie ieslégSanas vai kamér ierice
darbojas.

- Laikykite aSmenis kiek galima toliau nuo ranky.
Nelieskite aSmeny, jjungdami jrenginj arba dirb-
dami juo.

- Zomm ix-xafra 'l boghod mill-idejn.
M'ghandekx tmiss ix-xafra malli tibda I-magna jew
tkun ged thaddem il-magna

- Roke drZite dale€ od rezila.
Rezila se ne dotikajte pri vklopu naprave in ko
naprava deluje.

- Jle3aBne [OMKHO HAXOOUTbCA HAa PACCTOSIHWM
OT pyK.

He kacaTbcsi Ne3Busi BO Bpemsi 3arycka unu Bo
Bpemsi paboTbl annapara.

- Ne dodirujte noZzeve rukama. Ne dodirujte noZzeve
dok palite uredaj ili radite njime.

- Drzite secivo daleko od ruku.
Ne dirajte se€ivo dok masina zapocinje da radi ili
kada radi.

- Hold hendene unna kniven.
Ikke ta pa kniven nar maskinen starter opp eller
mens den jobber.




MANUALE ISTRUZIONI TAGLIASIEPI
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DESCRIZIONE

Copertura lama di sicurezza

Lama

Protezione di sicurezza

Impugnatura anteriore con interruttore on/off
Impugnatura posteriore con interruttore on/off
Supporto per cavo

Cavo con spina

Vite di fissaggio protezione
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MANUALE ISTRUZIONI TAGLIASIEPI

1.Campo di applicazione

Il tagliasiepi motorizzato & stato progettato
esclusivamente per tagliare siepi, cespugli e
arbusti. Applicazioni diverse, non indicate nel
presente manuale, sono espressamente escluse
dal campo di applicazione in quanto potrebbero
danneggiare il tagliasiepi e provocare gravi lesioni
fisiche.

2.Precauzioni di sicurezza personale

Avvertenza!

Il tagliasiepi pué causare gravi lesioni
fisiche! Leggere attentamente il
manuale e rispettare le procedure
di funzionamento, movimentazione,
manutenzione, avviamento e
spegnimento del tagliasiepi. Leggere
e comprendere le funzioni dei comandi,
degli interruttori e le corrette procedure
di utilizzo. Accertarsi di conoscere
le procedure di arresto in caso di
emergenza. L'utilizzo improprio del
tagliasiepi pud provocare gravi lesioni
fisiche. Conservare il presente manuale
in un luogo sicuro in modo che possa
essere consultato facilmente in
caso di necessita. In caso di cavo di
alimentazione danneggiato contattare
il produttore o il centro assistenza
autorizzato per farlo sostituire con il
cavo o il gruppo specifici.

- Spegnere la corrente di alimentazione e
scollegare la spina dalla presa prima di lasciare
il tagliasiepi incustodito, eseguire interventi di
manutenzione o di pulizia, lubrificare o sbloccare
la lama oppure rimuovere oggetti rimasti incastrati
nella lama.

- Prima di mettere in funzione il tagliasiepi,
controllare che la protezione di sicurezza
sia installata correttamente. Non smontare
i componenti; non utilizzare il tagliasiepi se
danneggiato 0 se mancano dei componenti; non
apportare modifiche e non manomettere in alcun
modo i componenti originali del tagliasiepi.

- lIfunzionamento in ambienti esteri, richiede 'utilizzo
diuninterruttore automatico. Collegare il tagliasiepi ad
una presa di corrente con contatto di terra.

- Utilizzare esclusivamente prolunghe protette
contro gli spruzzi idonee all'utilizzo in ambienti
esterni e debitamente certificate.

- Arrotolare la prolunga e appenderla al relativo
supporto (6).

- Prima di mettere in funzione il tagliasiepi,
controllare i componenti, la prolunga e la spina
della corrente. In caso di componenti usurati
o danneggiati, contattare il centro assistenza
autorizzato per i relativi controlli ed eseguire
eventuali riparazioni o sostituzioni.

-Seil cavo ola prolunga vengono danneggiati o tagliati,
scollegare immediatamente la spina della corrente.

- Tenere lontani dall'area dilavoroi cavi elettrici e fare
in modo che si trovino sempre dietro I'operatore.

- Indossare sempre abbigliamento idoneo, scarpe
antisdrucciolo, indumenti aderenti che non
impediscono i movimenti. Raccogliere i capelli
lunghi utilizzando eventualmente un’apposita
protezione. Non indossare braccialetti o gioielli che
potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.

- Indossare sempre occhiali o visiere di protezione,
guanti di sicurezza e cuffie se il livello di rumorosita
& superiore a 85dB(A).
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- Non utilizzare il tagliasiepi in caso di pioggia o
se le siepi sono bagnate.

- lltagliasiepi deve essere utilizzato esclusivamente
da personale qualificato a conoscenza delle
relative istruzioni.

- L'operatore & responsabile per eventuali danni
o lesioni fisiche provocati a terzi o a oggetti di
proprieta di terzi dal tagliasiepi al’interno dell’'area
di lavoro. Tenere sotto controllo I'area di lavoro e
vietarne I'acceso a terzi o ad animali.

- Utilizzare la macchina con attenzione
impugnandola saldamente con entrambe le
mani. Trovare una posizione stabile e sicura, in
particolare quando si lavora su una scala.

- Controllare regolarmente che le viti siano
avvitate correttamente. Controllare regolarmente
le lame di taglio e, se danneggiate, contattare il
centro assistenza autorizzato per farle riparare
0 sostituire.

- Controllare I'area di lavoro in modo da valutare
eventuali pericoli che potrebbero non essere
percepiti a causa del rumore del motore.

- Non toccare le lame quando non sono protette
dall'apposita copertura. Non trasportare il
tagliasiepi impugnandolo dalle lame.

- In caso di non utilizzo, trasporto o rimessaggio
del tagliasiepi, riporlo in un ambiente al riparo
dall’'umidita, fuori dalla portata dei bambini
e proteggere le lame installando I'apposita
protezione di sicurezza (1).

- Utilizzare esclusivamente ricambi ed accessori
originali in dotazione con il tagliasiepi o consigliati
dal produttore.

3.Precauzioni di sicurezza generali

ATTENZIONE!

Le attrezzature elettriche devono sempre
essere utilizzate nel rispetto di alcune
elementari norme di sicurezza, tra cui
quelle indicate di seguito, al fine di
ridurre rischi di principi di incendio,
scosse elettriche e lesioni fisiche.
Prima di mettere in funzione il tagliasiepi
leggere attentamente e conservare le
istruzioni indicate di seguito.

L]

Tenere pulita I'area di lavoro. Aree disordinate
e rami tagliati rappresentano possibili rischi di
lesioni fisiche.

Valutare I'ambiente dell’area di lavoro. Non
esporre il tagliasiepi alle intemperie e non
utilizzarlo in presenza di potenziali rischi di
incendio e di esplosione.

Fare attenzione ad eventuali scosse elettriche.
Evitare il contatto personale con il terreno o con
superfici collegate a massa (quali tubi, radiatori,
cucine e frigoriferi).

Tenere lontani i bambini. Non far utilizzare il
tagliasiepi ai bambini. Non far toccare il tagliasiepi
e la prolunga a terzi. Vietare I'accesso all'area di
lavoro a personale non addetto.

Riporre gli strumenti non utilizzati. Riporre
gli strumenti non utilizzati in un luogo al riparo
dall'umidita, sollevati da terra o sotto chiave in
modo che non siano alla portata dei bambini.
Non utilizzare gli strumenti sotto sforzo.
I rispetto del regime corretto & garanzia di
funzionamento sicuro e ottimale.

Utilizzare gli strumenti appropriati. Non
utilizzare strumenti o accessori piccoli per
eseguire lavori pesanti. Non utilizzare gli strumenti
per scopi non idonei: per esempio, non utilizzare
una sega circolare per tagliare grossi rami o
ceppi di alberi.

18
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Indossare indumenti idonei. Non indossare
indumenti o gioielli troppo ampi che potrebbero
impigliarsi nei componenti in movimento. Indossare
guanti digomma e scarpe antisdrucciolo soprattutto
in caso di lavori all'esterno. Raccogliere i capelli
lunghi e proteggerli con cuffie appropriate.
Indossare occhiali di protezione. Utilizzare
visiere 0 maschere antipolvere in caso di
operazioni in ambienti polverosi.

Maneggiare con cura il cavo. Non trascinare gli
strumenti con il cavo. Non scollegare il cavo dalla
presa tirandolo. Tenere il cavo lontano da fonti di
calore, olio e da spigoli vivi.

Collegare dispositivi di estrazione della polvere.
Collegare ed utilizzare correttamente i dispositivi di
estrazione e raccolta delle polveri, se predisposti.
Lavoro in sicurezza. Bloccare con un morsetto o
con una morsa il tagliasiepi anziché con le mani
in modo di avere entrambe le mani libere per
lavorare in miglior modo.

Togliere chiavi di regolazione e chiavi fisse.
Prima di accendere il tagliasiepi, controllare sempre
che non vi siano chiavi di regolazione o chiavi fisse.
Non estendersi eccessivamente. Non perdere il
punto di appoggio e mantenersi sempre in equilibrio.
Eseguire correttamente la manutenzione degli
strumenti. La corretta affilatura e pulizia degli utensil
da taglio & garanzia di prestazioni sicure ed ottimali.
Per lubrificare i componenti e sostituire gli accessor,
sequire le procedure indicate nelle istruzioni.
Controllare periodicamente il cavo e, se danneggiato,
contattare il centro assistenza autorizzato per farlo
riparare. Controllare periodicamente le prolunghe ed
eventualmente sostituirle, se danneggiate. Controllare
che le impugnature siano sempre asciutte, pulite e
senza tracce di olio 0 grasso.

Spegnere gli strumenti. In caso di non utizzo, prima
di eseguire interventi di manutenzione e per sostituire
componenti quali le lame, il tagliente e gli utensili da taglio.
Evitare avviamenti accidentali. Non trasportare il
tagliasiepi con le dita sull'interruttore di accensione

se collegato alla presa di corrente. Prima di
collegare la presa di corrente, controllare che
linterruttore sia su OFF.

Utilizzare prolunghe per esterni. In ambienti
esterni, utilizzare prolunghe specifiche per estemi.
Fare attenzione. Prestare particolare attenzione
al lavoro che si sta eseguendo affidandosi alle
regole del comune buonsenso. Non utilizzare il
tagliasiepi se si & stanchi.

Controllare che non vi siano componenti
danneggiati. Prima di utilizzare il tagliasiepi,
controllare che la copertura di protezione o altri
componenti non siano danneggiati. Eventuali
inosservanze potrebbero compromettere il corretto
funzionamento e le prestazioni del tagliasiepi.
Controllare che i componenti in movimento siano
allineati e scorrevoli, che i supporti dei componenti
non siano danneggiati e che non vi siano altre
anomalie che potrebbero compromettere il corretto
funzionamento del tagliasiepi. In caso di componenti
o protezioni danneggiati, contattare, se non
diversamente indicato nel manuale d’istruzioni,
il centro assistenza autorizzato per eseguire le
necessarie riparazioni o sostituzioni. Gli interruttori
difettosi devono essere sostituiti dal centro
assistenza autorizzato. Non utilizzare il tagliasiepi
se gli interruttori non si accendono o spengono.
Attenzione. L'utilizzo di un accessorio o di
un’attrezzatura in dotazione diversi da quelli
consigliati nel presente manuale d’istruzioni
potrebbero essere causa di lesioni fisiche.

Per eseguire le riparazioni, richiedere l'intervento di
un tecnico qualificato. Questa attrezzatura elettrica
& conforme ai requisiti di sicurezza. Le riparazioni
devono essere eseguite esclusivamente da personale
qualificato che utilizza componenti di ricambio originali.
Eventuali inosservanze potrebbero compromettere
notevolmente il funzionamento del tagliasiepi.
Sostituire il cavo di alimentazione danneggiato
con un cavo o un gruppo specifico. Contattare il
produttore o il centro assistenza autorizzato.
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4.Prima di avviare la macchina

Alimentazione

Collegare il tagliasiepi esclusivamente ad
una presa di corrente alternata monofase.
Controllare che la tensione della corrente di
rete corrisponda alla tensione di funzionamento
indicata sulla targhetta dei dati di funzionamento
del tagliasiepi.

Collegare la spina alla presa di una prolunga
idonea. Arrotolare il cavo ed appenderlo allapposito
supporto (6) sull’apertura dell’impugnatura
posteriore.

Installazione della protezione di sicurezza
per le mani

- Inserire la protezione di sicurezza per le maniin
dotazione (3) sulle lame e fissarla correttamente
con le viti (8) su entrambi i lati dell'alloggiamento
come indicato nel disegno.

Avviamento della macchina

Attenzione!

A Utilizzare il tagliasiepi
esclusivamente per gli scopi

indicati nel paragrafo ‘Campo di

applicazione’.

Accensione/spegnimento

Accensione: Premere contemporaneamente
linterruttore on/off (5) sull'impugnatura posteriore
e linterruttore (4) sull'impugnatura anteriore
utilizzando entrambe le mani.

Spegnimento: rilasciare uno dei due interruttori
(5) o (4).

- Il freno della lama arresta immediatamente le
lame in 0,2 secondi. La leggera scintilla nella
zona delle fessure di areazione superiori &
normale e non crea rischi per la macchina o per
le persone.

Taglio di siepi

Prima di iniziare a tagliare con il tagliasiepi,
eliminare eventuali rami di diametro superiore
a 20 mm con una forbice per potatura. Il taglio
trapezoidale rispetta la naturale crescita delle
piante e garantisce una ricrescita ottimale della
siepe.

- Prima di tutto tagliare la siepe lateralmente dal
basso verso I'alto. Tagliare la sommita dando alla
siepe la forma desiderata, orizzontale, a spiovente
o arrotondata.

- | denti laterali della lama di sicurezza sono
arrotondati e sfalsati in modo da ridurre i rischi di
lesioni fisiche. L'ulteriore dispositivo anti-ritorno
attutisce eventuali contraccolpi che si verificano
quando la lama tocca pareti, steccati o altro.

- Se le lame si inceppano o si bloccano a causa
di eventuali oggetti rimasti incastrati, spegnere
immediatamente il motore, scollegare la spina
della corrente e sbloccare le lame.

- Avvertenza! Ostacoli metallici quali steccati o
altro potrebbero danneggiare le lame di taglio.

- Controllare che il cavo della corrente sia sempre
dietro all'operatore ed iniziare a tagliare la siepe
dal punto piu vicino alla presa di corrente. Quindi,
definire la direzione di lavoro prima di iniziare a
tagliare.

5.Manutenzione ed assistenza

- Prima di eseguire eventuali interventi di
manutenzione, scollegare la spina dalla corrente
di alimentazione.

- Controllare sempre il tagliasiepi prima di iniziare
a lavorare.

Non utilizzare il tagliasiepi con le lame da taglio
danneggiate. Contattare il centro di assistenza
autorizzato per eseguire le necessarie riparazioni
0 sostituzioni.
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DATI TECNICI HT51E

- Al termine delle operazioni di taglio, pulire la
lama da taglio con una spazzola morbida ed un
panno e dell’olio lubrificante; spruzzare un sottile
strato di olio protettivo sui componenti.

- Tenere sempre pulite le fessure di areazione
dell'alloggiamento motore.

- Non spruzzare o pulire con acqua il tagliasiepi.
Pulire I'alloggiamento del motore con un panno
umido senza utilizzare detergenti o solventi!
Eventuali inosservanze potrebbero danneggiare i
componenti in plastica dellamacchina. Infine, asciugare
accuratamente l'alloggiamento del motore.

- In caso di rimessaggio, installare I'apposita
copertura di protezione in dotazione (1).

- Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi
originali.

6. Protezione ambientale
Gli apparecchi elettrici dismessi sono materiali rici-
clabili, percid non vanno gettati nei rifiuti domestici.

7.Smaltimento dell’apparecchio

1) Quando un prodotto reca

il simbolo del bidone della

spazzatura con ruote barrato,

significa che rientra nell'am-

bito della direttiva europea

2002/196/CE. I
2) Tutti i prodotti elettrici ed elettronici devono
essere smaltiti separatamente rispetto al flusso
dei rifiuti municipali, appoggiandosi su apposite
strutture di raccolta predisposte dalle autorita
governative o locali.

3) Il corretto smaltimento del vecchio apparecchio
consente di prevenire conseguenze negative ai
danni dell'ambiente e della salute umana.

4) Per informazioni piu dettagliate circa lo smalti-
mento del vostro vecchio apparecchio, contattare
il servizio di smaltimento rifiuti comunale o il
negozio dove ¢ stato acquistato il prodotto.
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Tensione 230V ~ 50Hz
Potenza assorbita 520 W
Velocita a vuoto 1600/min
Capacita di taglio 16 mm
Lunghezza di taglio 510 mm
Arresto lama 02s
Peso lordo 3,1kg
Livello di pressione sonora K= 3,0 81 dB(A)
Livello di potenza sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibrazioni k=15 3,0 m/s?

DATI TECNICI HT 61E

Tensione 230 V ~ 50Hz
Potenza assorbita 600 W
Velocita a vuoto 1600/min
Capacita di taglio 16 mm
Lunghezza di taglio 610 mm
Arresto lama 02s
Peso lordo 4,1 kg
Livello di pressione sonora K= 3,0 81 dB(A)
Livello di potenza sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibrazioni k=15 3,0 m/s?
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GEBRAUCHSHANDBUCH HECKENSCHNEIDER

BESCHREIBUNG

1. Sicherheitsabdeckung der Klinge

2. Klingen

3. Sicherheitsschutz

4. Vorderer Griff mit Schalter on/off

5. Hinterer Griff mit Schalter on/off

6. Kabelhalterung

7. Kabel mit Stecker

8. Befestigungsschrauben des Schutzes
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1. Anwendungsbereich

Der motorbetriebene Heckenschneider wurde
ausschliellich zum Schneiden von Hecken,
Blschenund Strauchern entwickelt. Anwendungen,
die nicht in diesem Handbuch aufgeflihrt sind,
ddrfen nicht Vorgenommen werden, da diese
den Heckenschneider beschédigen und schwerer
Verletzungen verursachen kénnen.

2.Personliche Sicherheitsmanahmen

Warnhinweis!

Der Heckenschneider kann schwere
Verletzungen verursachen! Das
Handbuch muss aufmerksam gelesen
und die Betriebsablaufe sowie
die Vorgaben fiir den Transport,
Wartung, Inbetriebnahme und
Abschaltung des Heckenschneiders
miissen befolgt werden. Beim
Lesen miissen die Funktion der
Steuerung, der Schalter und die
korrekt Betriebsablaufe verstanden
werden. Dabei darauf achten, dass
die Abschaltungsvorgiange im
Notfall bekannt sind. Der falsche
Gebrauch des Heckenschneiders
kann zu schweren Verletzungen
fiihren. Das vorliegende Handbuch
an einem sicheren Ort aufbewahren,
so dass es gegebenenfalls schnell
konsultiert werden kann. Sollte das
Versorgungskabel beschadigt sein,
muss die Herstellungsfirma oder der
Kundendienst benachrichtigt werden,
um es durch das entsprechende
Kabel oder die entsprechende Einheit
zu ersetzen.

- Die Stromzufuhr muss ausgeschaltet und der
Stecker aus der Steckdose gezogen werden, bevor
der Heckenschneider unbeaufsichtigt gelassen
werden kann, Wartung- oder Reinigungseingriffe
durchgefiihrt werden und die Klinge geschmiert
wird oder Reste aus ihr entfernt werden.

- Vor der Inbetriebnahme des Heckenschneiders,
muss kontrolliert werden, dass der Sicherheitsschutz
ordnungsgemaR angebracht ist.

Es dirfen keine Bauteile entfernt werden.
Sollte der Heckenschneider beschadigt sein
oder sollten Komponenten fehlen, darf dieser
nicht benutzt werden. Die Originalbauteile des
Heckenschneiders diirfen nicht verandert oder
modifiziert werden.

- Der Einsatz im AuBenbereich bedarf der
Verwendung eines Automatikschalters. Den
Heckenschneider an eine Steckdose anschlieRen,
die mit einer Erdung versehen ist.

- Es diirfen ausschlieBlich Verlangerungskabel
verwendetwerden, die gegen Spritzer entsprechend
fiir den Einsatz im Auflenbereich geschiitzt sind
und Uber ein Zertifikat dafir verflgen.

- Die Verlangerungsschnur aufrollen und an den
entsprechend Haltehacken (6) hangen.

- Vor der Inbetriebnahme des Heckenschneiders
mussen die Komponenten, Verlangerungsschnur
und der Stromstecker kontrolliert werden. Sollten
Bauteile abgenutzt oder beschadigt sein, muss
der autorisierte Kundendienst verstandigt werden,
um entsprechende Kontrollen sowie Reparaturen
oder den Austausch vorzunehmen.

- Wird das Kabel oder die Verlangerungsschnur
beschéadigt oder ein-/durchgeschnitten, muss der
Stromstecker sofort aus der Steckdose gezogen
werden.
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- Stromkabel diirfen sich nicht im Arbeitsbereich
befinden. Darauf achten, dass diese sich immer
hinter der arbeitenden Person befinden.

- Es muss immer entsprechende Kleidung,
wie rutschfeste Schuhe und eng anliegende
Kleidungsstlicke, getragen werden, welche jedoch
die Bewegungsfreiheit nicht einschranken. Langes
Haar muss zusammengebunden werden, wofiir
eventuell eine entsprechende Kopfbedeckung
benutzt wird. Wahrend der Arbeit darf kein
Schmuck getragen werden, der sich in den
bewegenden Bauteilen verfangen konnte.

- Wahrend der Arbeit muss immer eine Schutzbrille
oder -visier, Schutzschuhe und Gehorschutz
(bei einem Gerauschpegel von iber 85 dB(A))
getragen werden.

- Der Heckenschneider darf nicht bei Regen
benutzt werden oder, wenn die Hecke nass ist.

- Der Heckenschneider darf nur von dafir
qualifizierten Personen benutzt werden, welcher mit
den entsprechenden Anweisungen vertraut sind.

- Die das Gerat benutzende Person ist fiir
Verletzungen von Dritten sowie fir Schaden an
Gegenstande, die Dritten gehoren, verantwortlich,
welche vom Heckenschneider innerhalb des
Arbeitsbereiches verursacht werden.

Der Arbeitsbereich muss iberwacht werden und
dritten Personen sowie Tieren muss der Zugang
verwehrt werden.

- Das Gerat muss vorsichtig benutzt und dabei
mit beiden Handen festgehalten werden. Fiir
die Arbeit muss eine feste und sichere Position
gefunden werden, besonders bei der Verwendung
einer Leiter.

- Fast regelmaRig kontrollieren, dass die
Schrauben richtig angezogen sind. Die Klingen
mussen regelmafig kontrolliert werden. Sollten
hierbei Schaden entdeckt werden, miissen diese
durch den autorisierten Kundendienst repariert
oder ersetzt werden.

- Den Arbeitsbereich begutachten, um eventuelle
Gefahren zu erkennen, die aufgrund der
Motorgerausche nicht bemerkt werden konnten.

- Die Klingen diirfen nicht beriihrt werden, wenn
diese nicht von der entsprechenden Abdeckung
geschiitzt sind. Der Heckenschneider darf nicht
an der Klinge getragen werden.

- Sollte der Heckenschneider nicht benutzt sowie
transportiert oder aufbewahrt werden, muss dieser
vor Feuchtigkeit geschiitzt, auer Reichweite von
Kindern gehalten und die Klinge mithilfe des
Sicherheitsschutz abgedeckt werden (1).

- Es diirfen ausschlieRlich Originalersatzteile und
das mitgelieferte Zubehdr (mit Ausnahme solcher,
die von der Herstellerfirma empfohlen werden) fiir
den Heckenschneider verwendet werden.

3.Aligemeine Sicherheitsmainahmen

ACHTUNG!
Damit Bréande, Stromschlage und
Verletzungen von vornherein
vermieden werden, muss die
elektrische Ausriistung entsprechend
grundlegender Sicherheitsvorschriften
genutzt werden, worunter folgende zu
| nennen sind. Vor der Inbetriecbnahme
des Heckenschneiders muss die
Gebrauchsanleitung aufmerksam

gelesene und danach sicher verwahrt
werden.

24



GEBRAUCHSHANDBUCH HECKENSCHNEIDER

Den Arbeitsbereich sauber halten. Ungeordnete
Arbeitsbereiche und abgeschnittene Aste stellen
eine mdgliche Verletzungsgefahr dar.

Die Umgebung des Arbeitsbereichs bewerten.
Der Heckenschneider darf keinen widrigen
Wetterbedingungen ausgesetzt oder bei méglicher
Brand- oder Explosionsgefahr gebraucht werden.
Auf eventuelle Stromschlége achten. Der Kontakt
mitdem Boden oder Oberflachen, die an eine Erdung
angeschlossen sind (Leitungen, Heizer, Kiichen und
Kiihlschrénke) muss vermieden werden.

Das Geréat auBer Reichweite von Kindern halten.
Kindern darf es nicht erlaubt werden den
Heckenschneider zu bedienen. Dritten darf
es nicht erlaubt werden das Gerat und die
Verlangerungsschnur zu berthren. Nicht fiir die
Arbeit zustandige Personen muss der Zutritt zum
Arbeitsbereich versagt werden.

Nicht verwendete Gerdte wegrdumen. Nicht
verwendete Gerate missen nicht auf dem Boden
liegend und an einem vor Feuchtigkeit geschiitzten
Ort, der ggf. abgeschlossen ist, aufbewahrt werden,
damit Kindern keinen Zugriff darauf haben.

Das Gerét nicht iiberlasten. Das Einhalten
der Betriebsgrenzen garantiert dem Gerat eine
sichere und optimale Funktionsweise.
Geeigneter Werkzeuge/Geratschaften verwenden.
Es durfen keine kleinen Geratschaften oder zu kleines
Zubehdr fiir schwere Arbeiten verwendet werden.
Werkzeuge/Geréatschaften sollten nicht fiir Arbeiten
eingesetzt werden, fiir die sie nicht geeigneten sind.
Mit einer Kreisséage sollten, zum Beispiel, keine groRe
Aste oder Baumstamme geschnitten werden.
Geeignete Kleidung tragen. Wahrend der Arbeit
durfen keine Kleidung oder Schmuck getragen
werden, der/die sich in den bewegenden Bauteilen
verfangen kdnnte. Vor allem bei Arbeiten im Freien
missen Gummihandschuhe und rutschfeste
Schuhe getragen werden. Langes Haar muss
zusammengebunden und von einer entsprechen-
den Kopfbedeckung geschitzt werden.

Eine Schutzbrille tragen. Bei Arbeiten staubiger
Umgebung muss ein Visier oder einen Mund-
schutz getragen werden.

Das Kabel vorsichtig handhaben. Gerate nicht
durch Ziehen am Kabel bewegen. Das Kabel nicht aus
der Steckdose neben, indem an diesem gezogen wird.
Das Kabel darf nicht in die Nahe von Warmequellen,
Ol oder spitzen Gegenstanden gelangen.
Vorrichtungen zum Absaugen von Staub verbinden.
die Vorrichtungen, falls vorhanden, zum Absau-
gen und Sammeln von Staub miissen ordnungs-
geman angebracht und verwendet werden.
Sicheres Arbeiten. Den Heckenschneider
anstelle der Hand mithilfe einer Zwinge oder
Klemmer blockieren, damit beide Hande fiir ein
besseres Arbeiten zur Verfugung stehen.
Feststehende Schliissel und Einstellungss-
chliissel entfernen. Bevor der Heckenschneider
eingeschaltet wird, muss immer kontrolliert
werden, dass sich an ihm keine feststehenden
Schlissel bzw. Einstellungsschliissel befinden.
Sich nicht iiberméRig beugen. Der stabiler
Stand muss immer beibehalten und das Gleich-
gewicht darf nicht verloren werden.

Die Geratschaften ordnungsgeméaR warten. Das
richtig ausgefiihrte Schleifen und Reinigen der Schnit-
twerkzeuge garantiert eine sichere und optimale Leis-
tungsfahigkeit. Das Schmieren der Komponenten und
der Austausch des Zubehérs mussen entsprechend
der Anweisungen durchgefiihrt werden. Das Kabel
regelméaRig kontrollieren. Solite dieses beschadigt sein
muss, es durch den autorisierten Kundendienst repari-
ertwerden. Das Verldngerungskabel regelmafig kon-
trollieren und bei eventueller Beschadigung ersetzen.
Kontrollieren, dass die Griffe immer trocken, sauber
und frei von Ol- bzw. Fettriicksténde sind.

Die Gerate ausschalten. Das Gerat muss ausge-
schaltet werden, wenn es nicht benutzt wird und
bevor Wartungsarbeiten ausgefihrt oder Kompo-
nenten ausgetauscht werden, wie die Klingen, die
Schnittkante und die Schnittwerkzeuge.
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Unbeabsichtigtes Einschalten vermeiden. Die
Finger sollten sich beim Transport des Heck-
enschneiders nicht auf dem Betriebsschalter
befinden, wenn das Gerét an das Stromnetz
angeschlossen ist. Bevor der Stecker in die
Steckdose gesteckt wird, kontrollieren, dass sich
der auf OFF befindet.

Verlangerungskabel fiir den AuBenbereich
verwenden. Im Freien missen speziell fir den
AuRenbereich geeignete Verlangerungskabel
benutzt werden.

Vorsichtig vorgehen. Bei der Arbeit vorsichtig
vorgehen und dabei auch dem gesunden Men-
schenverstand vertrauen. Bei Mudigkeit sollte nicht
mit dem Heckenschneider gearbeitet werden.
Kontrollieren, dass keine Komponenten bes-
chédigt sind. Vor dem Einsatz des Heckensch-
neiders kontrollieren, dass die Schutzabdeckung
oder andere Komponenten nicht beschadigt sind.
Sollte diese tibersehen werden, kdnnen die ord-
nungsgemafe Funktion und Leistungsfahigkeit
des Heckenschneiders gefahrdet werden. Kon-
trollieren, dass die sich in Bewegung befindenen
Komponenten ausgerichtet sind und sich flieend
bewegen, und dass die Halterungen der Bauteile
nicht beschadigt sowie keine anderen Stérungen
vorhanden sind, welche die ordnungsgemalie
Funktionsweise des Heckenschneiders negativ
beeinflussen kdnnten. Sollten Bauteile oder
Schutzvorrichtungen beschadigt sein, muss der
autorisierte Kundendienst benachrichtigt werden
(wennim Handbuch nicht anders angegeben), um
die notwendige Reparatur oder den Austausch
vorzunehmen. Defekte Schalter missen vom
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.
Den Heckenschneider nicht verwenden, wenn die
Schalter sich nicht ein- oder ausschalten.
Achtung. Sollte Zubehor oder Ausriistungsge-
gensténde verwendet werden, die im vorliegen-
den Handbuch nicht dafiir empfohlen sind, kann
dies zu Verletzungen flhren. Reparaturarbe-

iten mlissen von qualifiziertem Technikpersonal
vorgenommen werden. Dieser elektrische Aus-
ristung entspricht den Sicherheitsvorschriften.
Reparaturarbeiten diirfen ausschlieflich von
qualifiziertem Personal vorgenommen werden,
das dafiir original Ersatzteile verwendet. Sollte
dies nicht beachtet werden, kann die Funk-
tionsweise des Heckenschneiders erheblich
negativ beeinflussen werden. Ein beschadigtes
Versorgungskabel durch ein entsprechendes
Kabel oder eine entsprechende Einheit ersetzen.
Die Herstellungsfirma oder den autorisierten
Kundendienst kontaktieren.

4 Vor Inbetriebnahme des Gerats

Versorgung

Der Heckenschneider darf nur an Steckdosen
fir einphasigen Wechselstrom angeschlossen
werden. Kontrollieren, dass die Spannung des
Stromnetzes der Betriebsspannung entspricht,
die auf dem Schild der Betriebsdaten fiir den
Heckenschneider angegeben ist.

Den Stecker mit einem daflir geeigneten
Verlangerungskabel verbinden. Das Kabel
aufrollen und an den entsprechenden Haltehacken
(6) in der Offnung des vorderen Griffs hangen.

Installation des Sicherheitsschutzes fiir die
Hénde.

- Den mitgelieferten Sicherheitsschutz fiir die Hande
(3) auf die Klingen aufsetzen und mit den Schrauben
(8) ordnungsgemaR an beiden Seiten der Halterung
befestigen, wie in der Abbildung gezeigt.

Inbetriebnahme des Gerats

Achtung!
Der Heckenschneider darf
ausschlieRlich fiir die im Abschnitt
,JAnwendungsbereich" beschriebenen
Arbeiten eingesetzt werden.
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Ein-/Ausschalten

Einschalten: Den Schalter on/off (5) am hinteren
Griff gleichzeitig mit dem Schalter (4) am vorderen
Griff driicken und dafiir beide Hande benutzen.
Ausschalten: Einen der beiden Schalter (5) oder
(4) loslassen.

- Die Bremse der Klinge schaltet diese innerhalb
von 0,2 s aus. Ein kleiner Funken in den oberen
Belliftungsoffnungen ist normal und stellt keine
Gefahr fiir Gerat oder Personen dar.

Schneider von Hecken

Bevor begonnen wird mit dem Heckenschneider
zu arbeiten, miissen Aste mit einer Heckenschere
entfernt werden, deren Durchmesser mehr als 20
mm betragt. Ein schrager Schnitt entspricht dem
natlrlichen Wachstum und garantiert ein gutes
Nachwachsen der Hecke.

- Vor allem muss die Hecken seitlich von
unten nach oben geschnitten werden. Die
Heckenspitzen abschneiden und dieser hierbei
die gewlinschte Form (waagerecht, schrag oder
abgerundet) geben.

- Die seitlichen Zahne der Sicherheitsklingen
sind abgerundet und versetzt, damit
die Verletzungsgefahr verringert wird. Des
Weiteren dampft die Ricklaufsperre eventuelle
Rickschlage, die auftreten, sollte die Klinge auf
eine Wand, Zaun oder ahnliches treffen.

- Sollten die Klingen sich verklemmen oder durch
Gegenstande blockiert werden, muss der Motor
augenblicklich ausgeschaltet, der Stecker aus der
Steckdose und die Klingen befreit werden.

- Warnhinweis! Hindernisse aus Metall, wie
Z&une 0. &., kdnnen die Klingen beschadigen.

- Darauf achten, dass sich das Stromkabel immer
hinter der arbeitenden Person befindet und die
Beschneidung der Hecke immer von der Stelle

ausgeht, die sich am nachsten zur Steckdose
befindet. Die Arbeitsrichtung muss vor Beginn
des Beschneidens festgelegt werden.

5.Wartung und Kundendienst

- Bevor eventuelle Wartungseingriffe
vorgenommen werden, muss der Stecker von
der Stromversorgung getrennt werden.

- Den Heckenschneider immer vor Arbeitsbeginn
kontrollieren.

Den Heckenschneider nicht mit beschadigten
Klingen benutzen. Um Reparatur oder Austausch
vornehmen zu lassen, muss der autorisierte
Kundendienst benachrichtigt werden.

- Nach der Arbeit die Klingen mit einer weichen
Biirste, einem Tuch und Schmierdl reinigen.
Auf die Komponenten eine diinne Olschicht
auftragen.

- Die Bellftungsoffnungen des Motorgehauses
immer sauber halten.

- Der Heckenschneider darf nicht mit Wasser
bespriiht oder gereinigt werden. Das Motorgehause
mit einem feuchten Tuch ohne Reinigungs- oder
Lésungsmittel reinigen! Sollte dies nicht befolgt
werden, kénnen die Kunststoffkomponenten
des Geréates beschadigt werden. Danach das
Gehause des Motors sorgfaltig abtrocknen.

- Fur eine Lagerung muss die mitgelieferte
Schutzabdeckung (1) angebracht werden.

- Es diirfen nur Originalzubehér und -ersatzteile
verwendet werden.
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6. Umweltschutz

Die Gerate bestehen aus recycelbarem Mate-
rialien und drfen daher nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

7. Entsorgung des gerits

1) Befindet sich an dem

Produkt das Symbol der
durchgestrichenen Mdlltone,

fallt dieses in den Bereich

der europaischen Direktive

2002/196/EG. I
2) Alle elektrischen und elektronischen Gerate
missen gesondert vom Hausmill entsorgt
werden. Hierflr missen Sammeleinrichtungen
aufgesucht werden, die von 6ffentlichen Stellen
und Behdrden zur Verfligung gestellt werden.

3) Die richtige Entsorgung von alten Geréten hilft
negativen Einflissen auf die Umwelt vorzubeugen
und schiitzt gleichzeitig die Gesundheit.

4) Fur weitere Informationen zur Entsorgung lhres
alten Gerétes, muss der kommunale Entsorgung-
sdienst oder das Geschaft kontaktiert werden,
indem das Produkt gekauft wurde.

TECHNISCHE DATEN HT 51 E

Spannung 230V ~ 50Hz
Aufgenommene Leistung 520 W
Leerlaufdrehzahl 1600/min
Schnittkapazitat 16 mm
Schnittldnge 510 mm
Klingenstopp 02s
Bruttogewicht 3,1kg
Schalldruckpegel Kk=3,0 81 dB(A)
Geréuschpegel K=3,0 101 dB(A)
Vibrationen k=15 3,0 m/s?

TECHNISCHE DATEN HT 61E

Spannung 230V ~ 50Hz
Aufgenommene Leistung 600 W
Leerlaufdrehzahl 1600/min
Schnittkapazitat 16 mm
Schnittldnge 610 mm
Klingenstopp 0,2s
Bruttogewicht 41kg
Schalldruckpegel K=3,0 81 dB(A)
Gerauschpegel K=3,0 101 dB(A)
Vibrationen k=15 3,0 m/s?
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HEDGE TRIMMER USER MANUAL

NGk wh =

DESCRIPTION

Safety blade cover

Blade

Safety protection cover

Front handle with on/off switch
Rear handle with on/off switch
Cable holder

Cable and plug

Fix guard screw
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1. Application range

The hedge trimmer should only be used for
trimming hedges, bushes and shrubs. Other
use of the trimmer, not included in this manual,
could damage the trimmer or seriously injure the
operator and is therefore expressively excluded
from the application range.

2. For your safety

Caution!
A This machine can cause serious
injuries! Read the manual carefully

and follow the instructions to use,
move, maintain, start and stop
the machine. Familiarize yourself
with the controls, switches and
how to use the machine correctly.
Make sure how to stop it in case
of emergency. Improper use of
the machine can cause serious
injuries. Keep these instructions
in a safe place and ready to be
consulted when required. If the
supply cord is damaged, it must
be replaced by a special cord
or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

-Switch off the machine and disconnect the plug
from the power supply when the machine is left
unattended, maintenance is being carried out,
for cleaning, blade oiling or when the blades
are blocked or any object to be removed form
the blade.

-Make sure that the protection guard is always
mounted to the machine when using the hedge
trimmer. Never remove any of its components and

never use a damaged or incomplete machine and
never modify any of the machine components or
tamper with the original trimmer arrangement in
any way.

-The use of a circuit breaker is required for
machines for outdoor use. The machine has to be
connected to socket outlets with earth contact.

-Only use splash proof extension cord approved
for outdoor use and marked accordingly.

-Make a loop in the extension cord and hang into
the cable holder as shown in (6).

-Before using the hedge trimmer, check the
machine, extension cord and plug. If any
components are worn or damaged, have them
checked, repaired or replaced by an authorized
service center.

-Remove the plug immediately, if the cable or
extension cord has been damaged or cut.

-Keep electrical cables away from the working
area and make sure to have the cable always
behind your back.

-Always wear suitable clothing, anti-slip shoes
and close-fitting garments, which cannot get
caught, however, do not restrict movement. Tie
long-hair back or protect with a hair net. Do not
wear bracelets or long jewelry, which could get
entangled in moving parts.

-Always wear safety goggles or a face guard,
protective gloves and, if the noise exceeds
85dB(A), also wear ear guards.

-Do not use the machine when it is raining or on
wet hedges.
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-Individuals who are not perfectly familiar with the
instruction, are not allowed to use the machine

-Within the working area, the person using the
machine is responsible for any damage or injury
sustained by third parties or their property which
has been caused by the machine. Watch your
working area and do not allow third persons or
animals to be around.

-When operating the machine take great care and
always hold it firmly with both hands. Chose a
stable and safe position£~ especially on steps.

-Check regularly that all screws are properly
secured. Check the cutting blades regularly
and, in case of damage, have them repaired or
exchanged by an authorized service center.

-Make yourself familiar with your working area and
be alert for possible hazards, which you might not
her due to the motor noise.

-Never touch the unprotected blades and never
carry the machine taking hold of the blades.

-When the hedge trimmer is not in use, for
transport or storage, keep it in a dry place and
out of the reach of children, and have the cutting
blades always inserted into the protection cover

(1).

-Only use original spare parts and accessories
supplied with the machine or recommended by
the manufacturer.

3. General safety instructions

WARNING!
When using electric tools, basic
A safety precautions, including
the following, should always be
followed to reduce the risk of
fire, electric shock and personal
injury.
Read all these instructions before
operating this product and save
these instructions.

LL]

Keep work-area clean. Cluttered area and
benches invite injuries.

Consider work area environment. Do not
expose power tools to rain. Do not use power tools
where there is risk to cause fore or explosion.
Guard against electric shock. Avoid body
contact with earth or grounded surface (eg. pipes,
radiators, ranges, and refrigerators).

Keep children away. Never allow children to
use the tool. Do not let visitors touch the tool or
extension cord. All visitors should be kept away
from work area.

Store idle tools. \When not in use, tools should
be stored in a dry, high or locked up place, out of
reach of children.

Do not force the tool. It will do the job better and
safe at the rate for which it was intended.

Use the right tool. Do not force small tools or
attachments to do the job of a heavy-duty tool.
Do not use tools for purposes not intended: for
example, do not use circular saw to cut tree limbs
or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewelry; they can be caught in moving
parts. Rubber gloves and non-skid footwear is
recommended when working outdoors. Wear
protecting hair covering to contain long hair.
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Use safety glasses. Also use face or dust mask
if the cutting operation is dusty.

Do not abuse the cord. Never carry the tool
by the cord or yank it to disconnect it from the
socked. Keep the cord away from hear, oil and
sharp edges.

Connect dust extraction equipment.

If device are provided for the connection of the
dust extraction and collection facilities ensure
these are connected and properly used.

Secure work.

Use a clamps or a vice to hold the work, it is
safer than use your hand and it free both hands
to operate the tool.

Remove adjust key and wrenches.

Form a habit of checking to see that keys and
adjusting wrench are remove from the tool before
turning it on.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools
sharp and clean for better safe performance.
Follow instructions for lubrication and changing
accessories. Inspect tool cord periodically and if
damaged have it repaired by an authorized service
facility. Inspect extension cords periodically and
replace; if damaged. Keep handles dry, clean and
free from oil and grease.

Switch off the tools. When not in use, before
servicing and when changing accessories such
as blades, bits and cutters.

Avoid unintentional starting. Do not carry a
plugged-in tool with a finger on the switch. Ensure
switch is off when plugging in.

Use outdoor extension leads. When tool is
used outdoors, use only extension cord intended
for outdoor use.

Stay alert. Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are tired.
Check damaged parts. Before further use of
the tool, a guard or other part that is damaged

should be carefully checked to determine that it will
operate properly and performiits intended function.
Check for alignment of moving parts, free running
of moving parts, breakage of parts mounting and
any other conditions that may affect its operation.
A guard or damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an authorized
service facility. Do not use the tool if the switch does
not turn it on and off.

Warning. The use of any accessory or attachment,
other than those recommended in this instruction
manual, may present a risk of personal injury.
Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool is accordance with the relevant safety
requirements. Repairs should only be carried out
by qualified persons using original spare parts,
otherwise this may result in considerable danger
to the use.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent;

4. Before starting the machine

Connection

This hedge trimmer may only be connected to
single-phase AC current. Ensure that the mains
voltage is the same as the operating voltage
indicated on the rating plate.

Connect the power plug to the coupling of an
appropriate extension cord. Form a loop, push it
through the opening in the rear handle and hook
over the cable holder (6).

Mounting the hand guard

- Push the supplied hand guard (3) over the blades
and fix securely with each screws (8) on both
sides of the housing as showed in drawings.
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Starting the machine
Warning!

AN

Switching on / off

Only use this machine forapplications
described in the chapter ‘application
range’.

Switching on: Press the on/off switch (5) of the
rear handle and the switch (4) of the front handle
with both hands at the same time.

Switching off: release one of the switch (5) or (4).
-The blade brake makes the blades stop
immediately within 0.2s. the small flash in the
area of the upper ventilation slots is normal and
dose not harm to you or the machine.

Cutting hedges

Before you start your work, select branches with
a diameter bigger than 20mm and cut them with
apruning shear. Atrapezoidal cut corresponds to
the natural, growth of plants and results in optimal
hedge growing.

-First cut the sides from the bottom to the top. Cut
the upper part giving it the shape you prefer, in a
straight horizontal form, roof-like or rounded.
-The safety blade has laterally rounded and
staggered cutting teeth to reduce danger of
injury. The additional shock protection avoids
inconvenient kickback when the blades come into
contact with walls, fences etc.

-If the blades are jammed or blocked by obstacles,
switch the motor offimmediately, pull the plug, and
then remove the object jamming the blades.
-Caution! Metal obstacles like fences etc. may
damaged the cutting blades.

-Always make sure to keep the extension cord
behind your back and to start cutting the hedge at
the point nearest to the supply socked. Therefore
plan your working direction before staring.

5. Maintenance and servicing

-Before carrying out any checks or maintenance
operations, disconnect the plug from the electric
power supply.

-Check your machine regularly before starting
the work.

Damaged cutting blades have to be repaired or
exchanged by a qualified service man before
working with the machine.

-After each cutting operation, clean the cutting
blade with a soft brush and cloth with lubricating
fluid oil and spray a thin layer of fluid protective
oil on the completes.

-Always keep the ventilation slots in motor housing
clean

-Never clean or spray a machine with water. Clean
the motor housing only with a moist cloth and
never apply detergents or solvents! These could
ruin the plastic parts of the machine. finally, dry
the motor housing carefully.

-Store the machine with the supplied protection
cover (1).

-Only use original accessories and spare parts.
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SPECIFICATION HT51E

6. Protecting the environment

If electrical appliances are disposed of in landfills
or dumps, hazardous substances can leak into
the groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.

7. Disposal of your old appliance

1) When this crossed-out

wheeled bin symbol is atta-

ched to a product it means the

products is covered by the

European Directiv 2002/196/

EC. I

2) Ali electrical and electronic products should be
disposed of separately tram municipal waste stre-
am via designated collection facilities appointed
by the governement or the local

authorities.

3) The correct disposal of your old appliance will
help prevent potential negative consequences far
the environment and human health.

4) For more detailed information about disposal
of your old appliance, please contact your city
office, waste disposal service or the shop where
you purchased product.

Voltage 230V ~ 50Hz
Input power 520 W

No load - stroke speed 1600/min
Cutting capacity 16 mm
Cutting lenght 510 mm
Blade stop 0,2s
Gross weight 3,1kg
Sound pressure level K=3,0 81 dB(A)
Sound power level K=3,0 101 dB(A)
Vibration k=15 3,0 m/s?

SPECIFICATION HT61E

Voltage 230 V ~ 50Hz
Input power 600 W

No load - stroke speed 1600/min
Cutting capacity 16 mm
Cutting lenght 610 mm
Blade stop 02s
Gross weight 41kg
Sound pressure level K=3,0 81 dB(A)
Sound power level K=3,0 101 dB(A)
Vibration k=15 3,0 m/s?

35
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DESCRIPTION

1. Couverture lame de sécurité

2. Lame

3. Protection de sécurité

4. Poignée avant avec interrupteur on/off
5. Poignée arriere avec interrupteur on/off
6. Support pour cordon

7. Cordon avec fiche

8. Vis de fixage protection
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1.Domaine d’application

Le taille-haies motorisé a été congu exclusivement
pour tailler des haies, buissons et arbustes. D’autres
applications, non indiquées dans ce manuel, sont
expressément exclues du domaine d’application
puisqu’elles pourraient endommager le taille-haies
et provoquer de graves lésions physiques.

2. Mesures de précaution pour la
sécurité personnelle

Mise en garde!

Le taille-haies peut provoquer de
graves lésions physiques! Lire
attentivement le manuel et respecter
les procédures de fonctionnement,
manutention, entretien, démarrage
et extinction du taille-haies. Lire
et comprendre les fonctions des
commandes, des interrupteurs et
les bonnes procédures d’utilisation.
S’assurer de connaitre les procédures
d’arrét en cas d’urgence. L'usage
non conforme du taille-haies peut
provoquer de graves lésions
physiques. Conserver ce manuel dans
unendroit siir de fagon a ce qu'il puisse
étre consulté facilement en cas de
besoin. Sile cordon d’alimentation est
endommagé, contacter le producteur
ou le centre d’assistance autorisé
pour le remplacer par un autre cordon
ou groupe spécifique.

- Eteindre le courant d’alimentation et débrancher
la fiche de la prise avant de laisser le taille-haies
sans surveillance, d'effectuer des interventions
d’entretien ou de nettoyage, de lubrifier ou de

débloquer la lame ou bien de retirer des objets
restés coincés dans la lame.

- Avant de mettre en marche le taille-haies,
contréler que la protection de sécurité soit
installée correctement.

Ne pas démonter les composants; ne pas
utiliser le taille-haies s'il est endommagé ou s'il
manque des composants; ne pas apporter de
modifications et ne pas altérer les composants
originaux du taille-haies.

- Le fonctionnement en milieux externes, nécessite
I'utilisation d’un interrupteur automatique.
Brancher le taille-haies a une prise de courant
avec contact de terre.

- Utiliser exclusivement des rallonges protégées
contre les éclaboussures, adaptées a ['utilisation
en milieux externes et dument certifiées.

- Enrouler la rallonge et I'accrocher au support
prévu a cet effet (6).

- Avant de mettre en marche le taille-haies,
controler les composants, la rallonge et la fiche
du courant. Si les composants sont usés ou
endommagés, contacter le centre d’assistance
autorisé pour les faire controler et éventuellement
les réparer ou les remplacer.

- Si le cordon ou la rallonge sont endommagés
ou coupés, débrancher immédiatement la fiche
du courant.

- Maintenir les cébles électriques loin de la zone
de travail et faire en sorte qu'ils se trouvent
toujours derriére 'opérateur.

- Porter toujours des vétements appropriés,
des chaussures antidérapantes, des vétements
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adhérents qui ne génent pas les mouvements.
Regrouper les cheveux a I'aide d’une éventuelle
protection appropriée. Ne pas porter de bracelets
ou de bijoux qui pourraient s’accrocher dans les
piéces en mouvement.

- Porter toujours des lunettes ou visiéres de
protection, des gants de sécurité et des casques
si le niveau sonore est supérieur a 85 dB(A).

- Ne pas utiliser le taille-haies s'il pleut ou si les
haies sont mouillées.

- Le taille-haies doit étre utilisé exclusivement par
un personnel qualifié connaissant les instructions
relatives.

- L'opérateur est responsable des éventuels
dommages ou lésions physiques provoqués a des
tiers ou a des objets appartenant a des tiers parle
taille-haies au sein de la zone de travail.
Surveiller la zone de travail et en interdire I'accés
a des tiers ou a des animaux.

- Utiliser la machine avec attention en la saisissant
solidement avec les deux mains. Trouver une
position stable et sure, notamment lorsque vous
travaillez sur une échelle.

- Contrdler régulierement que les vis soient
vissées correctement. Contréler réguliérement les
lames de coupe et, si elles sont endommagées,
contacter le centre d’assistance autorisé pour les
faire réparer ou remplacer.

- Controler la zone de travail afin d’évaluer
d’éventuels dangers qui pourraient ne pas étre
pergus a cause du bruit du moteur.

- Ne pas toucher les lames lorsqu’elles ne sont
pas protégées par la couverture spéciale. Ne

pas transporter le taille-haies en le saisissant
par les lames.

- En cas de non-utilisation, transport ou stockage
du taille-haies, le placer dans un endroit a I'abri
de I'humidité, hors de la portée des enfants et
protéger les lames en installant la protection de
sécurité appropriée (1).

- Utiliser exclusivement des pieces de rechange et
accessoires originaux fournis avec la taille-haies
ou conseillés par le producteur.

3.Mesures de précaution générales

ATTENTION!

Les équipements électriques
doivent toujours étre utilisés en
respectant certaines régles de
sécurité élémentaires, telles que celles
indiquées ci-dessous, afin de réduire
les risques de débuts d’incendie,
décharges électriques et Iésions
physiques. Avant de mettre en marche

l!..._l le taille-haies, lire attentivement et
conserver les instructions indiquées
ci-dessous.

Maintenir propre la zone de travail. Des
zones désordonnées et des branches coupées
représentent des risques possibles de Iésions
physiques.

Evaluer le milieu de la zone de travail. Ne pas
exposer le taille-haies aux intempéries et ne pas
l'utiliser si des risques potentiels d'incendie et
d’explosion sont présents.

Faire attention a d’éventuelles décharges
électriques. Eviter le contact personnel avec le terrain
ou avec des surfaces branchées a la terre (tels que
tuyaux, radiateurs, cuisines et réfrigérateurs).
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Maintenir les enfants éloignés. Ne pas faire utiliser
le taille-haies aux enfants. Ne pas faire toucher le
taille-haies etlarallonge a des tiers. Interdire 'acces
ala zone de travail au personnel non préposé.
Remettre les instruments non utilisés.
Remettre les instruments non utilisés dans un
endroit a I'abri de I'humidité, placés en hauteur
ou sous clé de fagon a ce qu'ils ne soient pas a
la portée des enfants.

Ne pas trop pousser les instruments. Le
respect du bon régime garantit un fonctionnement
s(r et optimal.

Utiliser les instruments appropriés. Ne pas utiliser
de petits instruments ou accessoires pour effectuer
des lourds travaux. Ne pas utiliser les instruments
pour des fins non appropriées : par exemple, ne pas
utiliser une scie circulaire pour couper des grosses
branches ou buches d’arbres.

Porter des vétements appropriés. Ne pas porter
de vétements ou bijoux trop larges qui pourraient
s'accrocher dans les composants en mouvement.
Porter des gants en caoutchouc et des chaussures
antidérapantes surtout si vous travaillez en milieu
externe. Regrouper les cheveux longs et les pro-
téger a l'aide de bonnets appropriés.

Porter des lunettes de protection. Utiliser des
visiéres ou masques anti-poussieres en cas
d’'opérations dans des milieux poussiéreux.
Manipuler soigneusement le cordon. Ne pas
trainer les instruments par le cordon. Ne pas
débrancher le cordon de la prise en le tirant.
Conserver le cordon loin des sources de chaleur,
huile ou angles tranchants.

Brancher des dispositifs d’extraction de la
poussiére. Brancher et utiliser correctement les
dispositifs d’extraction et collecte des poussiéres,
si prédisposés.

Travail en toute sécurité. Bloquer le taille-haies
a l'aide d'un étau plutdt qu'avec vos mains de
fagon & avoir les deux mains libres pour mieux
travailler.

Retirer les clés de réglage et les clés fixes.
Avant d'allumer le taille-haies, toujours controler
qu'il n'y ait aucune clé de réglage ou clé fixe.
Ne pas s’étendre de maniére excessive. Ne
pas perdre le point d’appui et rester toujours en
équilibre.

Effectuer correctement I'entretien des instru-
ments. Le bon affilage et le nettoyage des outils
de coupe garantissent des prestations sures
et optimales. Pour lubrifier les composants et
remplacer les accessoires, suivre les procédures
indiquées dans les instructions. Controler péri-
odiquement le cordon, et s'il est endommagé,
contacter le centre d’assistance autorisé pour le
faire réparer. Controler périodiquement les ral-
longes et éventuellement les remplacer, si elles
sont endommagées. Contrdler que les poignées
soient toujours seches, propres et dépourvues de
traces d’huile ou de graisse.

Eteindre les instruments. En cas de non-utilisa-
tion, avant d'effectuer des interventions d’entretien
et pour remplacer des composants tels que les
lames, le tranchant et les outils de coupe.

Eviter des démarrages accidentels. Ne pas
transporter le taille-haies avec les doigts sur
linterrupteur d’allumage s'il est branché a la prise
de courant. Avant de brancher la prise de courant,
contréler que l'interrupteur soit sur OFF.

Utiliser des rallonges pour milieux externes.
En milieux externes, utiliser des rallonges spéci-
fiques pour milieux externes.

Faire attention. Accorder une attention particu-
liere au travail que I'on effectue en s’appuyant sur
des régles de bon sens commun. Ne pas utiliser
le taille-haies si I'on est fatigué.

Contréler qu'il n’y ait aucun composant endom-
magé. Avant d'utiliser le taille-haies, contréler que
la couverture de protection ou d'autres composants
ne soient pas endommagés. D’éventuelles inobser-
vances pourraient compromettre le bon fonction-
nement et les prestations du taille-haies. Contrdler
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que les composants en mouvement soient alignés
et coulissants, que les supports des composants
ne soient pas endommagés et qu'il n'y ait aucune
autre anomalie qui pourrait compromettre le bon
fonctionnement du taille-haies. Si les composants
ou les protections sont endommagées, contacter,
sauf indication contraire indiquée dans le manuel
d’instructions, le centre d’assistance autorisé
pour effectuer les réparations ou remplacements
nécessaires. Les interrupteurs défectueux doivent
étre remplacés par le centre d'assistance autorisé.
Ne pas utiliser le taille-haies si les interrupteurs ne
s’allument ou ne s'éteignent pas.

Attention. L'utilisation d’'un accessoire ou d'un
équipement fourni qui est différent de ceux con-
seillés dans ce manuel d'instructions pourrait étre
la cause de lésions physiques. Pour effectuer les
réparations, demander l'intervention d’'un tech-
nicien qualifié. Cet équipement électrique est con-
forme aux dispositions requises de sécurité. Les
réparations doivent étre effectuées exclusivement
par un personnel qualifié qui utilise des pieces de
rechange originales. D’éventuelles inobservances
pourraient compromettre remarquablement le
fonctionnement du taille-haies. Remplacer le
cordon d’alimentation endommagé par un cordon
ou un groupe spécifique. Contacter le producteur
ou le centre d’assistance autorisé.

4. Avant de démarrer la machine

Alimentation

Brancher le taille-haies exclusivement a une prise
de courant alternée monophasée. Contréler que
la tension du courant de réseau corresponde a la
tension de fonctionnement indiquée sur la plaquette
des données de fonctionnement du taille-haies.
Brancher la fiche a la prise d’une rallonge
adaptée. Enrouler le cordon et I'accrocher au
support prévu a cet effet (6) sur I'ouverture de la
poignée arriére.

Installation de la protection de sécurité pour
les mains.

- Insérer la protection de sécurité pour les mains
fournie (3) sur les lames et la fixer correctement a
l'aide des vis (8) sur les deux cotés du logement
comme indiqué sur le dessin.

Démarrage de la machine

Attention!
Utiliser le taille-haies exclusivement
pour les objectifs indiqués
dans le paragraphe “Domaine
d’application”.

Allumage/extinction

Allumage : appuyer en méme temps sur
linterrupteur on/off (5) sur la poignée arriére et
sur l'interrupteur (4) sur la poignée avant avec
les deux mains.

Extinction : relacher un des deux interrupteurs
(5) ou (4).

- Le frein de la lame arréte immédiatement les
lames en 0,2 secondes. L'étincelle Iégere dans
la zone des fissures d'aération supérieures est
normale et ne crée aucun risque pour la machine
ou pour les personnes

Taille des haies

Avant de commencer a tailler avec le taille-haies,
supprimer les éventuelles branches ayant un
diametre supérieur a 20mm a l'aide de ciseaux
appropriés. La taille trapézoidale respecte la
pousse naturelle des plantes et garantit une
repousse optimale de la haie.

- Tout d'abord, tailler la haie latéralement du bas
vers le haut. Tailler le sommet en donnant a la
haie la forme souhaitée, horizontale, en pente ou
arrondie.
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- Les dents latérales de la lame de sécurité sont
arrondies et décalées afin de réduire les risques de
Iésions physiques. Le dispositif anti-retour amortit
d'éventuels contrecoups qui se produisent lorsque
la lame touche des parois, palissades ou autre.

- Si les lames s’enrayent ou se bloquent a cause
d’éventuels objets restés coincés, éteindre
immédiatement le moteur, débrancher la fiche du
courant et débloquer les lames.

- Mise en garde! Des obstacles en métal tels que
des palissades ou autre pourraient endommager
les lames de coupe.

- Controler que le cordon du courant soit toujours
derriere 'opérateur et commencer a tailler la haie
en partant de I'endroit le plus proche de la prise
de courant. Par conséquent, définir la direction de
travail avant de commencer  tailler.

5. Entretien et assistance

- Avant d'effectuer d’éventuelles interventions
d’entretien, débrancher la fiche du courant
d’alimentation.

- Contréler toujours le taille-haie avant de
commencer & travailler.

Ne pas utiliser le taille-haie si les lames de
coupe sont endommagées. Contacter le centre
d'assistance autorisé pour effectuer les réparations
ou remplacements nécessaires.

-Alafin des opérations de taille, nettoyer la lame
de coupe a l'aide d’'une brosse souple, d’'un chiffon
et de I'huile lubrifiante; pulvériser une fine couche
d’huile protectrice sur les composants.

- Maintenir toujours propres les fissures d’aération
du logement du moteur.

- Ne pas pulvériser ou nettoyer le taille-haie avec de
I'eau. Nettoyer le logement du moteur a 'aide d’un
chiffon humide sans utiliser de détergents ou de
solvants! D’éventuelles inobservances pourraient
endommager les composants en plastique de

la machine. Enfin, essuyer soigneusement le
logement du moteur.

- En cas de stockage, installer la couverture de
protection fournie (1).

- Utiliser exclusivement des accessoires et des
pieces de rechange originaux.

6. Protection environnementale
Les appareils électriques qui ne sont plus utilisés
sont des matériaux recyclables, c’est pourquoi
ils ne doivent pas étre jetés avec les déchets
domestiques.

7. Elimination de I'appareil

1) Lorsqu’un produit porte le

symbole barré d'une poubelle

avec roues, cela signifie

qu’il rentre dans le cadre

de la directive européenne

2002/196/CE. I
2) Tous les produits électriques et électroniques
doivent étre éliminés séparément par rapport
au flux des déchets municipaux, en utilisant les
centres de collecte prédisposés par les autorités
gouvernementales ou locales.

3) La bonne élimination du vieil appareil permet
de prévenir des conséquences négatives sur
I'environnement et la santé humaine.

4) Pour des informations plus détaillées concer-
nant I'élimination de votre vieil appareil, contacter
le service d’élimination des déchets municipal ou
le magasin ou le produit a été acheté.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HT 51 ALY

Tension 230V ~ 50Hz
Puissance absorbée 520 W
Vitesse a vide 1600/min
Capacité de coupe 16 mm
Longueur de coupe 510 mm
Arrét lame 0,2s
Poids brut 3,1kg
Niveau de pression sonore K=3,0 81 dB(A)
Niveau de puissance sonore k=30 101 dB(A)
Vibrations k=15 3,0 m/s?

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HT 61

Tension 230V ~ 50Hz
Puissance absorbée 600 W
Vitesse a vide 1600/min
Capacité de coupe 16 mm
Longueur de coupe 610 mm
Arrét lame 0,2s
Poids brut 41kg
Niveau de pression sonore K=3,0 81dB(A)
Niveau de puissance sonore K=3,0| 101 dB(A)
Vibrations K=1,5 3,0 m/s?
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Remarques

43



INSTRUCTIEHANDLEIDING HAAGSNOEIER

BESCHRIJVING

1. Veiligheidskap van het mesblad

2. Mesblad

3. Beschermkap

4. Handgreep vooraan met schakelaar on/off
5. Handgreep achteraan met schakelaar on/off
6. Kabelsteun

7. Kabel met stekker

8. Bevestigingsschroef beschermkap
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1.Toepassingsgebied

De gemotoriseerde haagsnoeier werd uitsluitend
ontworpen om hagen, struiken en heesters te
snoeien. Andere toepassingen die niet in deze
handleiding vermeld staan, zijn uitdrukkelijk niet
van toepassing, omdat ze de haagsnoeier kunnen
beschadigen en ernstige lichamelijke letsels
kunnen veroorzaken.

2. Voorzorgen voor persoonlijke
veiligheid

Waarschuwing!
A De haagsnoeier kan ernstige
lichamelijke letsels veroorzaken!
Lees de handleiding aandachtig,
en respecteer de procedures voor
werking, verplaatsing, onderhoud,
starten en uitschakelen van de
haagsnoeier. De functies van de
commando's, de schakelaars en de
correcte gebruiksprocedures moeten
worden gelezen en begrepen zijn.
Controleer of de procedures gekend
zijn om in noodgeval te stoppen.
Een oneigenlijk gebruik van de
haagsnoeier kan ernstige lichamelijke
letsels veroorzaken. Bewaar deze
handleiding op een veilige plaats,
zodat die indien nodig gemakkelijk
kan worden geraadpleegd. Wanneer
de voedingskabel beschadigd is,
moet men de fabrikant of het erkend
assistentiecentrum contacteren om
de kabel te laten vervangen door een
andere specifieke kabel of groep.

- Zet de voedingsstroom uit en haal de stekker
uit het stopcontact vooraleer de haagsnoeier
onbewaakt achter te laten, de interventies voor
onderhoud of schoonmaak uit te voeren, te
smeren of het mesblad te deblokkeren, of om
voorwerpen die in het mesblad zijn blijven steken
te verwijderen.

- Vooraleer de haagsnoeier in werking te stellen
moet men controleren of de beschermkap correct
geinstalleerd is.

De componenten niet demonteren; de haagsnoeier
niet gebruiken als die beschadigd is of als er
componenten ontbreken; geen wijzigingen
aanbrengen en de originele componenten van de
haagsnoeier op geen enkele manier forceren.

- Wanneer men buiten werkt, is het gebruik
van een automatische schakelaar vereist. Sluit
de haagsnoeier aan op een stopcontact met
aardingscontact.

- Gebruik uitsluitend verlengkabels die beschermd
zijn tegen wegspringende stukken, geschikt
om buiten te worden gebruikt en correct
gecertificeerd.

- De verlengkabel oprollen en ophangen aan de
voorziene steun (6).

- Vooraleer de haagsnoeier in werking te stellen,
moet men de componenten, de verlengkabel
en de stroomstekker controleren. Wanneer er
componenten versleten of beschadigd zijn, moet
men het erkende assistentiecentrum contacteren
voor de betreffende controles en eventuele
reparaties of vervangingen laten uitvoeren.

- Als de kabel of de verlengkabel beschadigd
of ingesneden raken, moet men onmiddellijk de
stroomstekker loskoppelen.
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- Houd elektrische kabels uit de buurt van de
werkzone, en zorg ervoor dat ze zich altijd achter
de bediener bevinden.

- Draag altijd geschikte kledij, antislipschoenen
en aansluitende kledij die de bewegingen niet
belemmeren. Bind lange haren samen, gebruik
eventueel een speciale hoofdbedekking. Draag
geen armbandjes of juwelen die in de onderdelen
in beweging kunnen blijven haperen.

- Draag altijd een bril of een gezichtbescherming,
veiligheidshandschoenen en oorbeschermers als
het geluidsniveau hoger is dan 85dB(A).

- De haagsnoeier niet gebruiken als het regent of
als de hagen nat zijn.

- De haagsnoeier mag uitsluitend worden gebruikt
door gekwalificeerd personeel dat op de hoogte
is van de betreffende instructies.

- De bediener is verantwoordelijk voor eventuele
schade of lichamelijke letsels die door de
haagsnoeier binnen de werkzone zijn veroorzaakt
aan derden of aan eigendommen van derden.
Houd de werkzone onder controle en verbied
toegang aan derden of aan dieren.

- Wees aandachtig wanneer u de machine gebruikt,
neem het toestel stevig bij de handgreep met beide
handen beet. Zoek een stabiele, veilige positie,
vooral wanneer men op een ladder werkt.

- Controleer regelmatig of de schroeven
correct zijn vastgeschroefd. Controleer het
mesblad regelmatig; contacteer het erkende
assistentiecentrum wanneer die beschadigd is
om ze te laten repareren of vervangen.

- Controleer de werkzone om eventuele gevaren
in te schatten die men niet kan waarnemen door

het lawaai van de motor.

- Het mesblad niet aanraken wanneer die
niet door de speciale kap beschermd is. De
haagsnoeier niet bij het mesblad vastnemen om
te verplaatsen.

- Wanneer de haagsnoeier niet gebruik wordt,
of bij transport of opbergen, moet men die naar
een plaats brengen die beschut is tegen vocht,
buiten het bereik van kinderen, en het mesblad
beschermen door de speciale beschermkap aan
te brengen (1).

- Gebruik uitsluitende originele reserveonderdelen
en accessoires die bij de haagsnoeier meegeleverd
zijn of door de fabrikant zijn aanbevolen.

3. Voorzorgen voor algemene
veiligheid

OPGEPAST!

Elektrische werktuigen moeten altijd
worden gebruikt in naleving van
enkele elementaire veiligheidsnormen,
waaronder de normen die hierna
worden vermeld, teneinde de
principiéle risico's voor brand,
elektrische schokken en lichamelijke

l!.._l letsels te verminderen. Vooraleer de

I__I haagsnoeier in werking te stellen, moet
men de instructies hierna aandachtig
lezen en bewaren.

De werkzone proper houden. Wanordelijke
zones en afgezaagde takken vormen een mogelijk
gevaar voor lichamelijke letsels.

Beoordeel de omgeving van de werkzone.
De haagsnoeier niet blootstellen aan slechte
weersomstandigheden en niet gebruiken wanneer
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er potentieel gevaar bestaat voor brand of
ontploffing.

Let op voor eventuele elektrische schokken.
Vermijd persoonlijk contact met de grond of met
oppervlakken waarop massa is aangesloten (zoals
buizen, radiatoren, keukens en koelkasten).

Uit de buurt van kinderen houden. Laat
kinderen de haagsnoeier niet gebruiken. Laat
derden de haagsnoeier en de verlengkabel niet
aanraken. Verbied de toegang tot de werkzone
voor onbevoegden.

Berg de ongebruikte instrumenten weer op.
Berg instrumenten die niet gebruikt worden op,
op een plaats beschut tegen vocht, niet op de
grond en achter slot, zodat ze niet binnen het
bereik van kinderen zijn.

De instrumenten niet onder druk gebruiken.
Het naleven van het correcte toerental garandeert
een veilige en optimale werking.

Gebruik geschikte instrumenten. Gebruik
geen kleine instrumenten of accessoires om
zware werken uit te voeren. De instrumenten
niet gebruiken voor ongeschikte doeleinden:
bijvoorbeeld, geen cirkelzaag gebruiken om grote
takken of boomstammen door te zagen.

Draag geschikte kledij. Draag geen wijde kledij
of juwelen die in de onderdelen in beweging
kunnen blijven haperen. Draag rubberen hand-
schoenen en antislipschoenen, vooral wanneer
men buiten aan het werk is. Bind de haren samen
en bescherm ze met speciale haarnetjes.
Draag een veiligheidsbril. Gebruik gezichts-
chermen of stofmaskers wanneer men in stoffige
omgevingen aan het werk is.

Behandel de kabel met zorg. Het instrument niet
aan de kabel voortsleuren. De kabel niet uit het
stopcontact halen door aan de kabel te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen,
olie en scherpe randen.
Stofextractievoorzieningen aansluiten. De
voorzieningen voor extractie en opvang van

stof, indien voorzien, correct aansluiten en
gebruiken.

Veilig werken. Blokkeer de haagsnoeier met een
klem of een bankschroef in plaats van met de
handen, zodat men beide handen vrij heeft om
beter te kunnen werken.

Afstelsleutels en vaste sleutels wegnemen.
Vooraleer de haagsnoeier aan te zetten, moet
men altijd controleren of er geen afstelsleutels of
vaste sleutels aanwezig zijn.

Niet te ver naar buiten reiken. Verlies uw steun-
punt niet en behoud altijd uw evenwicht.

Het onderhoud van de instrumenten correct
uitvoeren. Het correct slijpen en schoonmaken
van de snijwerktuigen garandeer veilige, opti-
male prestaties. Om de componenten te smeren
en de accessoires te vervangen moet men de
procedures volgen die in de instructies worden
aangegeven. Controleer de kabel regelmatig;
als die beschadigd is, moet men het erkend
assistentiecentrum contacteren om de kabel te
laten repareren. Controleer de verlengkabels
regelmatig, vervang ze eventueel als ze bes-
chadigd zijn. Controleer of de handgrepen altijd
droog en proper zijn, en geen sporen van olie of
vet vertonen.

De instrumenten uitschakelen. Wanneer ze niet
worden gebruikt, en vooraleer onderhoudsinter-
venties uit te voeren en om componenten zoals
het mesblad, het snijviak en de snijgereedschap-
pen te vervangen.

Vermijd onopzettelijk starten. De haagsnoeier
niet verplaatsen met de vingers op de startschake-
laar als de stekker in het stopcontact zit. Vooraleer
de stekker in te steken, moet men controleren of
de schakelaar op OFF staat.

Gebruik verlengkabels voor buiten. Wanneer
men buiten werkt, moet men specifieke verleng-
kabels voor buiten gebruiken.

Let op. Wees zeer aandachtig tijdens het werk
dat men aan het uitvoeren is, en gebruik uw
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gezond verstand. De haagsnoeier niet gebruiken
als men moe is.

Controleer of er geen beschadigde componen-
ten zijn. Vooraleer de haagsnoeier te gebruiken,
moet men controleren of de beschermkap of
andere componenten niet beschadigd zijn. Wan-
neer men dit niet respecteert, kunnen de correcte
werking en de prestaties van de haagsnoeier
hieronder leiden. Controleer of de componenten
in beweging uitgelijnd zijn en vloeiend bewegen,
of de steunen van de componenten niet bes-
chadigd zijn en of er geen andere problemen
zijn die de correcte werking van de haagsnoeier
kunnen benadelen. Wanneer er componenten of
beschermingen beschadigd zijn, moet men het
erkende assistentiecentrum contacteren, tenzij
anders vermeld in de instructiehandleiding, om
de nodige reparaties of vervangingen te laten
uitvoeren. Defecte schakelaars moeten door het
erkende assistentiecentrum worden vervangen.
De haagsnoeier niet gebruiken als de schakelaars
niet in of uitschakelen.

Opgepast. Het gebruik van een accessoire of van
een meegeleverd werktuig dat afwijkt van deze die
in deze instructiehandleiding worden aanbevolen,
kan oorzaak zijn van lichamelijke letsels. Om
reparaties uit te voeren moet men de interventie
van een gekwalificeerde technicus vragen. Dit
elektrische werktuig is conform met de veilig-
heidsvereisten. De reparaties mogen uitsluiten
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel
dat originele reserveonderdelen gebruikt. Wan-
neer men dit niet respecteert, kan dit de werking
van de haagsnoeier aanzienlijk benadelen. De
beschadigde voedingskabel vervangen door een
specifieke kabel of groep. Contacteer de fabrikant
of het erkende assistentiecentrum.

4 Vooraleer de machine te starten

Voeding

De haagsnoeier enkel aansluiten op een enkelfasig
stopcontact voor wisselstroom. Controleer of de
spanning van de netstroom overeenkomt met
de werkingsspanning die op het label met de
werkingsgegevens van de haagsnoeier staat
vermeld.

Steek de stekker in de aansluiting van een
geschikte verlengkabel. De kabel oprollen en
ophangen aan de voorziene steun (6) op de
opening van de handgreep achteraan.

Installatie van de beschermkap voor de
handen.

- Plaats de meegeleverde beschermkap voor de
handen (3) op het mesblad en bevestig correct
met de schroeven (8) aan beide zijden van de
zitting, zoals aangegeven op de tekening.

De machine starten

Opgepast!
Gebruik de haagsnoeier enkel voor
de doeleinden aangegeven in de
paragraaf ‘Toepassingsgebied’.

Inschakelen/uitschakelen

Inschakelen: Tegelijk de schakelaar on/off (5) op
de handgreep achteraan en de schakelaar (4) op
de handgreep vooraan indrukken let behulp van
beide handen.

Uitschakelen: één of beide schakelaars (5) of
(4) loslaten.

- De rem van het mesblad doet de messen in
0,2 seconden onmiddellijk stoppen. Het lichtjes
vonken in de zone van de ventilatiegleuven
bovenaan is normaal, en vormt geen gevaar voor
de machine of voor personen.
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Hagen snoeien

Vooraleer te beginnen met snoeien, moet men
eventuele takken met een diameter van meer
dan 20 mm met een snoeischaar verwijderen.
De trapezoidale snede respecteert de natuurlijke
groei van de planten en garandeert dat de haag
optimaal teruggroeit.

- Eerst en vooral moet men de haag aan de
zijkant van beneden naar boven snoeien. Snoei
de bovenkant van de haag in de gewenste vorm:
horizontaal, spits oplopend of afgerond.

- De tanden aan de zijkant van het mesblad zijn
afgerond en staan geschrankt om het gevaar voor
lichamelijke letsels te verminderen. Een verdere
antiterugkeerbeveiliging verzwakt eventuele
terugslag die zich voordoet wanneer het mesblad
muren, palen of dergelijke raakt.

- Indien het mesblad hapert of blokkeert omdat
eventuele voorwerpen blijven stelen, moet men
de motor onmiddellijk uitzetten, de stekker uit het
stopcontact halen en het mes deblokkeren.

- Waarschuwing! Metalen obstakels zoals
palen of dergelijke kunnen de snijmessen
beschadigen.

- Controleer of de stroomkabel altijd achter
de bediener ligt en begin met het snoeien van
de haag vanaf het punt dat het dichtst bij het
stopcontact is. Bepaal dus eerst de werkrichting
vooraleer met snoeien te beginnen.

5. Onderhoud en assistentie

- Vooraleer eventuele onderhoudsinterventies
uit te voeren, moet men de stroomstekker uit het
stopcontact halen.
- Controleer de haagsnoeier altijd vooraleer het
werk aan te vatten.
De haagsnoeier niet gebruiken als de snijmessen

beschadigd zijn. Contacteer het erkende
assistentiecentrum om de nodige reparaties of
vervangingen te laten uitvoeren.

- Na de snoeiwerkzaamheden moet men het
snijmes schoonmaken met een zachte borstel
en een doek en smeerolie, en een dunne
laag beschermende olie op de componenten
spuiten.

- Houd de ventilatiegleuven van de zitting van de
motor altijd rein.

- De haagsnoeier niet met water schoonmaken
of er water op spuiten. De zitting van de motor
met een vochtige doek schoonmaken, zonder
detergenten of solventen te gebruiken! Wanneer
men dit niet respecteert, kunnen de plastic
onderdelen van de machine beschadigd raken.
Ten slotte moet men de zitting van de motor
zorgvuldig afdrogen.

- Wanneer de toestel wordt opgeborgen, moet
en de speciaal meegeleverde beschermkap (1)
installeren.

- Gebruik uitsluitende originele reserveonderdelen
en accessoires.

6. Milieubescherming

De afgedankte elektrische apparaten zijn recycle-
erbare materialen, daarom mogen ze niet bij het
huishoudelijk afval worden gedumpt.
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TECHNISCHE GEGEVENS HT 51 E

7.Het apparaat verwijderen

1) Wanneer een product het
symbool draagt van de door-
streepte vuilnishak op wielen,
betekent dit dat dit apparaat
valt binnen de bepalingen
van de Europese richtlijn
2002/196/EG.

2) Alle elektrische en elektronische producten mo-
eten gescheiden van het gewone huishoudafval
worden verwijderd, en naar de speciale inzamel-
centra worden gebracht die door de overheid of
plaatselijke instanties worden voorzien.

3) Door een correcte verwijdering van het oude
apparaat kunnen negatieve gevolgen van schade
aan het milieu en aan de menselijke gezondheid
worden vermeden.

4) Contacteer de gemeentelijke dienst voor ver-
wijdering van afvalstoffen of de winkel waar het
product werd aangekocht voor meer gedetaille-
erde informatie in verband met de verwijdering
van uw oude toestel.

Spanning 230V ~ 50Hz
Geabsorbeerd vermogen 520 W
Snelheid onbelast 1600/min
Snijcapaciteit 16 mm
Snijlengte 510 mm
Stilstand mesblad 02s
Brutogewicht 3,1kg
Niveau geluidsdruk k=3, 81 dB(A)
Niveau geluidsvermogen K=3,0 101 dB(A)
Trillingen k=15 3,0 m/s?

TECHNISCHE GEGEVENS HT 61 E

Spanning 230V ~ 50Hz
Geabsorbeerd vermogen 600 W
Snelheid onbelast 1600/min
Snijcapaciteit 16 mm
Snijlengte 610 mm
Arresto lama 02s
Brutogewicht 41 kg
Niveau geluidsdruk k=3, 81 dB(A)
Niveau geluidsvermogen K=3,0 101 dB(A)
Trillingen k=15 3,0 m/s?
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DESCRIPCION

1. Cubierta de seguridad de la hoja

2. Hoja

3. Proteccion de seguridad

4. Empufiadura anterior con interruptor on/off
5. Empufadura posterior con interruptor on/off
6. Soporte para cable

7. Cable con clavija

8. Tornillos de fijacion de la proteccion
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1.Campo de aplicacion

El cortasetos motorizado ha sido disefiado
exclusivamente para cortar setos, matas y
arbustos. Aplicaciones diferentes, no indicadas en
este manual, estan expresamente excluidas del
campo de aplicacién dado que podrian dafiar el
cortasetos y provocar graves lesiones fisicas.

2. Precauciones de seguridad
personal

Advertencial:

El cortasetos puede causar graves
lesiones fisicas Lea atentamente el
manual y respete los procedimientos
de funcionamiento, traslado,
mantenimiento, puesta en marcha
y apagado del cortasetos. Lea y
comprenda las funciones de los
mandos, de los interruptores y
los procedimientos correctos de
utilizacién. Asegurese de conocer los
procedimientos de detencion en caso
de emergencia. El uso inadecuado del
cortasetos puede provocar graves
lesiones fisicas. Conserve este
manual en un lugar seguro para que
pueda ser consultado facilmente en
caso de necesidad. En caso de cable
de alimentacion dafhado contacte
con el fabricante o con el centro de
asistencia autorizado para hacerlo
sustituir con el cable o el elemento
especifico.

- Apague la corriente de alimentacion y
desconecte el enchufe de la toma antes de dejar el
cortasetos sin custodia, realizar intervenciones de

mantenimiento o limpieza, lubricar o desbloquear
la hoja o bien retirar objetos que hubiesen
quedado encastrados en la hoja.

-Antes de poner en funcionamiento el cortasetos,
controle que la proteccién de seguridad esté
correctamente instalada.

No desmonte los componentes, no utilice el
cortasetos si esta dafiado o si faltan componentes,
no modifique ni altere de ninguna manera los
componentes originales del cortasetos.

- El funcionamiento en ambientes externos,
exige la utilizacién de un interruptor automatico.
Conecte el cortasetos a una toma de corriente
con contacto a tierra.

- Utilice exclusivamente prolongaciones
protegidas contra salpicaduras, adecuadas al
uso en ambientes externos y certificadas como
corresponde.

- Enrolle la prolongacién y cuélguela del soporte
respectivo (6).

-Antes de poner en funcionamiento el cortasetos,
controle los componentes, la prolongacion y el
enchufe de la corriente. En caso de componentes
deteriorados o dafiados, contacte con el centro
de asistencia autorizado para los controles
respectivos y realice eventuales reparaciones o
sustituciones.

- Si el cable o la prolongacion se dafian o se
cortan, desconecte inmediatamente la clavija de
la corriente.

- Mantenga los cables eléctricos lejos del area de
trabajo de tal manera que se encuentren siempre
detras del operador.
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- Utilice siempre vestimenta adecuada, zapatos
antideslizantes, vestimenta adherente que
no impida los movimientos. Recoja el cabello
largo utilizando eventualmente una proteccion
apropiada. No lleve pulseras o alhajas que podrian
engancharse en las partes en movimiento.

- Utilice siempre gafas o viseras de proteccion,
guantes de seguridad y auriculares si el nivel de
ruido es superior a 85 dB(A).

- No utilice el cortasetos en caso de lluvia o si los
setos estan mojados.

- El cortasetos debe ser utilizados exclusivamente
por personal cualificado en conocimiento de las
respectivas instrucciones.

- El operador es responsable por eventuales
dafios o lesiones fisicas provocados a terceros o
aobjetos propiedad de terceros por el cortasetos
dentro del area de trabajo.

Mantenga bajo control el area de trabajo y prohiba
el acceso a terceros o0 a animales.

- Utilice la maquina con atencién empufidndola
firmemente con ambas manos. Encuentre una
posicion estable y segura, en particular cuando
se trabaja sobre una escalera.

- Controle periédicamente que los tornillos
estén atornillados correctamente. Controle
periédicamente las hojas de corte v, si estuviesen
dafiadas, contacte con el centro de asistencia
autorizado para hacerlas reparar o sustituir.

- Controle el area de trabajo de manera de evaluar
posibles peligros que podrian no ser percibidos a
causa del ruido del motor.

- No toque las hojas cuando no estan protegidas

por la respectiva cubierta. No transporte el
cortasetos tomandolo de las hojas.

- En caso de no utilizarlo, de precisar transportarlo
o guardarlo, ubique el cortasetos en un ambiente
protegido de la humedad, fuera del alcance de los
nifios y proteja las hojas instalando la respectiva
proteccion de seguridad (1).

- Utilice exclusivamente repuestos y accesorios
originales suministrados con el cortasetos o
aconsejados por el productor.

3. Precauciones de seguridad
generales

jATENCION!
/\ Las herramientas eléctricas deben
\ ser siempre utilizadas cumpliendo
con algunas normas de seguridad
elementales, entre las cuales
aquellas indicadas a continuacion,
con el objetivo de reducir riesgos
de principio de incendio, descargas
I.!_._I eléctricas y lesiones fisicas. Antes
de poner en funcionamiento el
cortasetos lea atentamente y
conserve las instrucciones indicadas

a continuacion.

Mantenga limpia el area de trabajo. Areas
desordenadas y ramas cortadas representan
posibles riesgos de lesiones fisicas.

Evalie el ambiente del area de trabajo. No
exponga el cortasetos a la intemperie y no lo
utilice en presencia de potenciales riesgos de
incendio y de explosion.

Preste atencion a eventuales descargas
eléctricas. Evite el contacto personal con el
terreno o con superficies conectadas a masa
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(como tubos, radiadores, cocinas y heladeras).
Mantenga lejos de los nifios. No permita que
los nifios utilicen el cortasetos. No permita que
terceros toquen la maquina o la prolongacion.
Prohiba el acceso al area de trabajo a personal
no encargado.

Reacomode los instrumentos no utilizados.
Reacomode los instrumentos no utilizados en
un lugar protegido de la humedad, elevado del
piso 0 bajo llave de modo que no se encuentren
al alcance de los nifios.

No utilice los instrumentos bajo esfuerzo.
El respeto del régimen correcto es garantia de
funcionamiento seguro y dptimo.

Utilice los instrumentos apropiados. No utilice
instrumentos o accesorios pequefios para realizar
trabajos pesados. No utilice los instrumentos para
objetivos no adecuados: por ejemplo, no utilice
una sierra circular para cortar ramas gruesas o
tocones de arboles.

Utilice vestimenta adecuada. No lleve vesti-
menta 0 alhajas demasiado amplias que podrian
engancharse en las partes en movimiento. Utilice
guantes de goma y zapatos antideslizantes sobre
todo en caso de trabajos en el exterior. Recoja el
cabello largo y protéjalo con cofias adecuadas.
Utilice gafas de proteccion. Utilice viseras o
mascaras anti polvo en caso de operaciones en
ambientes con polvo.

Maneje el cable con cuidado. No arrastre los
instrumentos con el cable. No desconecte el cable
de la toma tirdndolo. Mantenga el cable lejos de
fuentes de calor, aceite y de aristas vivas.
Conecte dispositivos de extraccion del polvo.
Conecte y utilice correctamente los dispositivos
de extraccidn y recoleccién del polvo, si se en-
cuentran preparados.

Trabaje en seguridad. Bloquee con una mordaza
el cortasetos en vez de hacerlo con las manos
de manera de tener ambas manos libres para
trabajar de la mejor manera.

Quite llaves de regulacién y llaves fijas. Antes
de encender el cortasetos, controle siempre que
no haya llaves de regulacién o llaves fijas.

No se estire demasiado. No pierda el punto de
apoyo y manténgase siempre en equilibrio.
Realice correctamente el mantenimiento de
los instrumentos. El afilado correcto y la limp-
ieza de las herramientas de corte es garantia de
prestaciones seguras y 6ptimas. Para lubricar los
componentes y sustituir los accesorios, realice los
procedimientos indicados en las instrucciones.
Controle periédicamente el cable y, si estuviese
dafiado, contacte con el centro de asistencia
autorizado para hacerlo reparar. Controle perié-
dicamente las prolongaciones y eventualmente
sustitiyalas, si se encontraran dafiadas. Controle
que las empufaduras estén siempre secas, lim-
pias y sin trazas de aceite o grasa.

Apague los instrumentos. En caso de no
utilizarlos, antes de efectuar intervenciones de
mantenimiento y para sustituir componentes
como las hojas, el filo principal y las herramientas
de corte.

Evite puestas en marcha accidentales. No
transporte el cortasetos con los dedos en el inter-
ruptor de encendido si esta conectado a la toma
de corriente. Antes de conectar la toma de cor-
riente, controle que el interruptor esté en OFF.
Utilice prolongaciones para exteriores. En
ambientes exteriores, utilice prolongaciones
especificas para exteriores.

Preste atencion. Preste particular atencién al
trabajo que se esta realizando confiando en
las reglas del buen sentido comun. No utilice el
cortasetos si estd cansado.

Controle que no haya componentes dafados.
Antes de utilizar el cortasetos, controle que la
cubierta de proteccion u otros componentes no se
encuentren dafiados. Eventuales incumplimientos
podrian comprometer el correcto funcionamiento
y las prestaciones del cortasetos. Controle que los
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componentes en movimiento estén alineados y
deslizantes, que los soportes de los componentes no
estén dafiados y que no haya otras anomalias que
podrian comprometer el correcto funcionamiento
del cortasetos. En caso de componentes o protec-
ciones dafiadas, contacte con el centro de asistencia
autorizado, si no se indica nada en contrario en el
manual de instrucciones, para efectuar las repara-
ciones y sustituciones necesarias. Los interruptores
defectuosos deben ser sustituidos por el centro de
asistencia autorizado. No utilice el cortasetos si los
interruptores no se encienden o apagan.

Atencion. La utilizacion de un accesorio o de
una herramienta suministrada distinta de los
aconsejados en este manual de instrucciones
podrian ser causa de lesiones fisicas. Para efec-
tuar las reparaciones, solicite la intervencion de
un técnico cualificado. Esta herramienta eléctrica
es conforme con los requisitos de seguridad.
Las reparaciones deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal cualificado que utiliza
componentes de repuesto originales. Eventuales
incumplimientos podrian comprometer notable-
mente el funcionamiento del cortasetos. Sustituya
el cable de alimentacion dafiado con un cable o
un grupo especifico. Contacte con el productor o
con el centro de asistencia autorizado.

4. Antes de poner en marcha la
maquina

Alimentacion

Conecte el cortasetos exclusivamente a una toma
de corriente alterna monofasica. Controle que la
tension de la corriente de red corresponda a la
tension de funcionamiento indicada en la placa de
los datos de funcionamiento del cortasetos.
Conecte la clavija a la toma de una prolongacién
adecuada. Enrolle el cable y cuélguelo del
respectivo soporte (6) en la apertura de la
empufiadura posterior.

Instalacion de la proteccion de seguridad
para las manos

- Introduzca la proteccién de seguridad para las
manos que se suministra (3) sobre las hojas y
fijela correctamente con los tornillos (8) a ambos
lados de la sede como se indica en el dibujo.

Puesta en marcha de la maquina

jAtencion!
Utilice el cortasetos exclusivamente
para los fines indicados en el
parrafo "Campo de aplicacion".

Encendido/apagado

Encendido: Presione simultaneamente el
interruptor on/off (5) en la empufiadura posterior
y el interruptor (4) en la empufiadura anterior
utilizando ambas manos.

Apagado: suelte uno de los dos interruptores
(5) 0 (4).

- El freno de la hoja detiene inmediatamente las
hojas en 0,2 segundos. La chispa pequefia en la
zona de hendiduras de aireacion superiores es
normal y no es fuente de riesgos para la maquina
0 para las personas.

Corte de setos

Antes de comenzar a cortar con el cortasetos,
elimine eventuales ramas de diametro superior a
20 mm con una tijera de podar. El corte trapezoidal
respeta el crecimiento natural de las plantas y
garantiza un crecimiento dptimo del seto.

- Antes que nada corte el seto lateralmente de
abajo hacia arriba. Corte la parte superior dando
al seto la forma deseada, horizontal, en declive o
redondeada.

- Los dientes laterales de la hoja de seguridad son
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redondeados y desfasados de manera de reducir
los riesgos de lesiones fisicas. El ulterior dispositivo
anti-retorno amortigua eventuales contragolpes
que se verifican cuando la hoja toca paredes,
empalizadas o estructuras similares.

- Si las hojas se atascan o se bloquean a causa
de eventuales objetos encastrados, apague
inmediatamente el motor, desconecte la clavija de
la corriente y desbloguee las hojas.

- jAdvertencia! Obstaculos metalicos como
empalizadas o estructuras similares podrian dafiar
las hojas de corte.

- Controle que el cable de la corriente se encuentre
siempre detras del operador y comience cortando
el seto desde el punto més cercano a la toma de
corriente. Por lo tanto, defina la direccion de trabajo
antes de comenzar a cortar.

5. Mantenimiento y asistencia

- Antes de realizar eventuales intervenciones
de mantenimiento, desconecte la clavija de la
corriente de alimentacion.

- Controle siempre el cortasetos antes de
comenzar a trabajar.

No utilice el cortasetos con las hojas de corte
dafiadas. Contacte con el centro de asistencia
autorizado para efectuar las reparaciones o
sustituciones necesarias.

- Al concluir las operaciones de corte, limpie la
hoja de corte con un cepillo suave y un pafio
y aceite lubricante, rocie una delgada capa de
aceite de proteccion sobre los componentes.

- Mantenga siempre limpias las hendiduras de
aireacion de la sede del motor.

- No rocie o limpie con agua el cortasetos. Limpie
la sede del motor con un pafio humedo sin utilizar
detergentes o solventes. Eventuales descuidos
podrian dafiar los componentes de plastico de la
maquina. Finalmente, seque cuidadosamente la

sede del motor.

- Encaso de decidir guardarlo, instale la respectiva
cubierta de proteccion que se suministra (1).

- Utilice exclusivamente accesorios y repuestos
originales.

6. Proteccion ambiental

Los aparatos eléctricos fuera de uso son mate-
riales reciclables, por o tanto no deben tirarse en
los residuos domésticos.

7.Eliminacion del aparato

1) Cuando un producto posee

el simbolo del contenedor

de basura con ruedas cruza-

do, significa que esta inclu-

ido en la directiva europea

2002/196/CE.

2) Todos los productos eléctricos y electronicos
deben ser eliminados separadamente del flujo
de residuos municipales, con la colaboracion de
estructuras de recoleccion gestionadas por las
autoridades de gobierno o locales.

3) La correcta eliminacién del viejo aparato permi-
te prevenir consecuencias negativas en relacion a
dafios al ambiente y a la salud humana.

4) Para informaciones mas detalladas acerca
de la eliminacién de viejo aparato, contacte
con el servicio de eliminacion de residuos del
municipio o con el negocio donde el producto ha
sido comprado
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DATOS TECNICOS HT51E Opmerkingen

Tension 230V ~ 50Hz
Potencia absorbida 520 W
Velocidad en vacio 1600/min
Capacidad de corte 16 mm
Longitud de corte 510 mm
Detencién de la hoja 0,2s
Peso bruto 3,1kg
Nivel de presién sonora k=3, 81dB(A)
Nivel de potencia sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibraciones K=1,5 3,0 m/s?

DATOS TECNICOS HT 61E

Tension 230V ~ 50Hz
Potencia absorbida 600 W
Velocidad en vacio 1600/min
Capacidad de corte 16 mm
Longitud de corte 610 mm
Detencién de la hoja 0,2s
Peso bruto 41kg
Nivel de presién sonora k=3, 81dB(A)
Nivel de potencia sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibraciones K=1,5 3,0 m/s?
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Opmerkingen Opmerkingen

59



MANUAL INSTRUGOES CORTA-SEBES

DESCRIGAO

1. Cobertura de seguranga da l&mina
2. Lamina

3. Protecéo de seguranga

4. Pega anterior com interruptor on/off
5. Pega posterior com interruptor on/off
6. Suporte para o cabo

7. Cabo com plugue

8. Parafusos de fixagao protecéo

60



MANUAL INSTRUGOES CORTA-SEBES

1.Campo de aplicacao

O corta-sebes motorizado foi realizado
exclusivamente para cortar sebes, moitas e
arbustos. Usos diferentes néo indicados neste
manual séo expressamente excluidos do campo
de aplicacdes, pois poderiam prejudicar o corta-
sebes e provocar graves lesdes fisicas.

2.Precaucgoes de seguranga pessoal

Adverténcia!
O corta-sebes pode causar graves
A lesoes fisicas! Ler atentamente o
manual e respeitar os procedimentos
de funcionamento, movimentacao,
manuteng¢ao, acendimento e
desligamento do corta-sebes. Ler
e compreender as fungdes dos
comandos, dos interruptores e o
modo correto de usar. Certificar-se
de bem conhecer o procedimento de
bloqueio em caso de emergéncia. O
uso improprio do corta-sebes pode
provocar graves lesbes fisicas.
Guardar o presente manual em
lugar seguro, de modo que possa
ser consultado com facilidade em
caso de necessidade. Se o cabo
de alimentagéo estiver estragado,
contatar o fabricante ou o centro
assisténcia autorizado para a
substituicdo do mesmo ou do grupo
com outros especificos.

- Desligar a alimentag&o e desconectar o plugue
da tomada quando o corta-sebes néo esta sendo
usado, ao efetuar intervengdes de manutengéo ou
de limpeza, ao lubrificar ou desbloquear alamina
ou remover objetos presos nela.

- Antes de acionar o corta-sebes controlar se a
protecdo de seguranca foi instalada.

Né&o desmontar os componentes; néo utilizar o corta-
sebes se esiveravariado ou se faltar algum componente;
ndo efetuar alteragdes e nédo violar de forma alguma os
componentes originais do corta-sebes.

- O funcionamento em ambientes externos exige
o0 uso de um interruptor automatico. Conectar
0 corta-sebes a uma tomada de corrente com
ligacdo a terra.

- Utilizar exclusivamente extensdes protegidas
contra os borrifos, idoneas para 0 uso em
ambientes externos e devidamente certificadas.

- Enrolar a extenséo e pendura-la no respectivo
suporte (6).

- Antes de acionar o corta-sebes controlar
0s componentes, a extensdo e o plugue da
corrente. No caso de componentes desgastados
ou estragados contatar o centro assisténcia
autorizado para os respectivos controles
e executar as reparagdes ou substituicoes
necessarias.

- Se 0 cabo ou a extensdo sofrem um dano ou
um corte, desconectar imediatamente o plugue
da corrente.

- Manter longe da &rea de trabalho os cabos
elétricos e fazer com que se encontrem sempre
atras do operador.

- Usar sempre roupas idoneas, sapatos
antiderrapantes, roupas justas que néo impegam
os movimentos. Recolher os cabelos longos
utilizando, se for o caso, uma protegéo propria.
Né&o usar pulseiras ou joias que poderiam ficar
presa nas partes do motor.
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- Usar sempre dculos ou mascara de protecao,
luvas de seguranga e protecdo auricular, se 0
nivel do ruido for superior a 85dB(A).

- Nao utilizar o corta-sebes se estiver a chover
ou se as sebes estiverem molhadas.

- O corta-sebes deve ser utilizado exclusivamente
por pessoal qualificado que conhega as
respectivas instrugdes.

- O operador é responsavel pelos eventuais
danos ou lesdes fisicas causadas a terceiros ou
a bens de terceiros pelo corta-sebes dentro da
area de trabalho.

Manter sob controlo a area de trabalho e impedir
0 acesso a terceiros ou animais.

- Utilizar a maquina com atencg&o, segurando-a
firmemente com ambas as maos. Encontrar uma
posigao estavel e segura, em particular quando
se trabalha em cima de uma escada.

- Controlar regularmente se os parafusos foram
fixados corretamente. Controlar regularmente
as laminas de corte, se estiverem estragadas
contatar o centro assisténcia autorizado para a
reparagao ou a substituicao.

- Controlar a area de trabalho de modo a
avaliar eventuais perigos que poderiam nao ser
percebidos devido ao barulho do motor.

- N&o tocar as laminas se estiverem sem a
cobertura prépria. N&o transportar o corta-sebes
segurando pelas laminas.

- No caso de inatividade, transporte ou estocagem
do corta-sebes, guardar em lugar ao abrigo
da umidade, longe do alcance das criangas e
proteger as laminas instalando a protecao de
seguranca prépria (1).

- Utilizar exclusivamente sobressalentes e
acessorios originais em dotagéo ao corta-sebes
ou aconselhados pelo fabricante.

3.Precaugoes de seguranga gerais

ATENGAO!

Os equipamentos elétricos devem
ser utilizados sempre no respeito
de algumas normas de seguranga
elementares, entre as quais aquelas
indicadas a seguir, para reduzir os
riscos de principios de incéndio,
choques elétricos e lesdes fisicas.

l!.._l Antes de acionar o corta-sebes ler
atentamente e guardar as instrugdes
indicadas a seguir.

Manter limpa a area de trabalho. Areas
desordenadas e ramos cortados representam
possiveis riscos de lesdes fisicas.

Avaliar o ambiente da area de trabalho. Nao expor
o corta-sebes as intempéries e ndo usar no caso de
potenciais riscos de incéndio e de exploséo.
Prestar atengao aos choques elétricos. Evitar
o contato com o terreno ou com superficies
conectadas a massa (como tubos, radiadores,
fogdes elétricos e geladeiras).

Manter afastadas as criangas. Ndo permitir as
criangas de usar o corta-sebes. Nao permitir que
terceiros mexam no corta-sebes e na extens&o. Proibir
0 acesso na area de trabalho a pessoal ndo idoneo.
Guardar as ferramentas nao utilizadas. Guardar
as ferramentas néo utilizadas em lugar ao abrigo
da umidade, em posi¢&o alta ou trancados de modo
que n&o estejam ao alcance das criangas.

Nao utilizar as ferramentas sob esforgo.
O respeito do regime correto é garantia de
funcionamento seguro e 6timo.

Utilizar os instrumentos proéprios. N&o utilizar
ferramentas ou acessorios pequenos para
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executar trabalhos pesados. Nao utilizar as
ferramentas para fins ndo idéneos: por exemplo
n&o utilizar uma serra circular para cortar ramos
grandes ou cepos de arvores.

Usar roupas idoneas. Nao usar roupas ou joias
muito amplas que poderiam ficar presas nos
componentes do motor. Usar luvas de borracha e
sapatos antiderrapantes, principalmente no caso
de trabalhos externos. Prender os cabelos longos
e protege-los com tocas adequadas.

Usar dculos de protegado. Utilizar viseiras ou
mascaras antipd no caso de operar em ambientes
poeirentos.

Manusear com cuidado o cabo. Nao arrastar os
instrumentos pelo cabo. Nao desconectar o cabo
da tomada puxando-0. Manter o cabo longe de
fontes de calor, dleo e arestas cortantes.
Conectar dispositivos de extragdo do pé.
Conectar e utilizar corretamente os dispositivos
de extragéo e recolha de pds, se predispostos.
Trabalho em seguranga. Bloquear com um
grampo 0 uma pinga o corta-sebes ao em vez
que com as maos, para que elas estejam livres
e trabalhem melhor.

Remover as chaves de regulagem e as chaves fix-
as. Antes de acender o corta-sebes, controlar sempre
que ndo haja chaves de regulagem ou chaves fixas.
Néao esticar-se excessivamente. Nao perder o
ponto de apoio e manter-se sempre em equilibrio.
Executar corretamente a manutengao das
ferramentas. A correta amolagéo e limpeza dos
utensilios de corte é garantia de prestagdes se-
guras e 6timas. Para lubrificar os componentes e
substituir os acessorios observar os procedimentos
indicados nas instrugdes. Controlar periodicamente
0 cabo e se estiver estragado contatar o centro
assisténcia autorizado para a reparagao. Controlar
periodicamente as extensdes e substitui-las se
estragadas. Controlar que as pegas sejam sempre
enxutas, limpas e sem restos de 6leo ou graxa.
Desligar as ferramentas. No caso de inatividade,

antes de executar intervengdes de manutengéo
€ ao substituir componentes como laminas, cor-
tante e utensilios de corte.

Evitar arranques acidentais. Nao transportar o
corta-sebes com os dedos sobre o interruptor de
acendimento se o corta-sebes esta conectado a
tomada de corrente. Antes de conectar a tomada de
corrente controlar que o interruptor esteja no OFF.
Utilizar extensdes para externos. Em ambientes ex-
ternos utilizar extensbes especificas para extemnos.
Prestar atengdo. Prestar particular na execugao
do trabalho e confiar nas regras do bom senso
comum. Nao utilize o corta-sebes se estiver se
sentindo cansado.

Controlar que nao haja componentes estragadas.
Antes de utilizar o corta-sebes controlar que a cober-
tura de protecéo ou outros componentes ndo estejam
estragados. Eventuais inobservancias poderiam
prejudicar o correto funcionamento e as prestagdes
do corta-sebes. Controlar que os componentes em
movimento sejam alinhados e corredigos, que 0s
suportes dos componentes ndo estejam estragados e
que néo existam anomalias que poderiam prejudicar
o correto funcionamento do corta-sebes. No caso
de componentes ou protegdes estragadas contatar,
quando néo diversamente indicado no manual de in-
strugdes, o centro assisténcia autorizado para executar
0S reparos ou as substituigdes necessérias. Os inter-
ruptores defeituosos devem ser substituidos pelo centro
assisténcia autorizado. Nao utilizar o corta-sebes se 0s
interruptores ndo acendem ou ndo apagam.
Atengdo. O uso de um acessoério ou de uma
ferramenta em dotago diferentes daqueles acon-
selhados no presente manual de instrugdes pode-
riam ser causa de lesdes fisicas. Para executar
as reparagdes pedir a intervencdo de um técnico
qualificado. Este equipamento elétrico é conforme
aos requisitos de seguranga. As reparacdes de-
vem ser executadas exclusivamente por pessoal
qualificado que utiliza sobressalentes originais.
Eventuais inobservancias poderiam prejudicar
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sensivelmente o funcionamento do corta-sebes.
Substituir o cabo de alimentag&o estragado com
um cabo ou um grupo especifico. Contatar o
produtor ou o centro assisténcia autorizado.

4.Antes de acionar a maquina

Alimentagao

Conectar o corta-sebes exclusivamente a uma
tomada de corrente alternada monofésica. Controlar
que a tensdo da corrente de rede corresponda a
tensdo de funcionamento indicada na placa dos
dados de funcionamento do corta-sebes.
Conectar o plugue a tomada de uma extensao
idénea. Enrolar o cabo e pendura-lo no suporte
préprio (6) na abertura da pega posterior.

Instalagdo da protegao de seguranga para
as maos.

- Inserir a protegdo de seguranga para as
mé&os em dotag&o (3) sobre as laminas e fixa-la
corretamente com os parafusos (8) nos dois lados
do alojamento, como indicado no desenho.

Arranque da maquina

Atengao!
Utilizar o corta-sebes exclusivamente
para os fins indicados no paragrafo
‘Campo de aplicagao’.

Acender/Apagar

Acender: Pressionar simultaneamente o interruptor
on/off (5), situado na pega posterior e o interruptor (4)
situado na pega anterior, utilizando as duas méos.
Apagar: soltar um dos dois interruptores (5)
ou (4).

- Ofreio da lamina faz pararimediatamente aslaminas
em 0,2 segundos. Aligeira faisca na zona das fendas
de areagdo superiores € normal e ndo apresenta
riSCOS para a maquina ou para as pessoas.

Corte de sebes

Antes de iniciar a cortar com o corta-sebes, eliminar
eventuais ramos com didmetro superior a 20 mm
com uma tesoura de podar. O corte trapezoidal
respeita o natural crescimento das plantas e
garante um recrescimento 6timo da sebe.

- Antes de mais nada cortar a sebe lateraimente
de baixo para cima. Cortar a sumidade dando a
sebe a forma desejada, horizontal, em falda ou
arredondada.

- Os dentes laterais da lamina de seguranga s&o
arredondados e alternados, de modo a reduzir
0s riscos de lesdes fisicas. O ulterior dispositivo
anti retorno abranda possiveis contragolpes que
podem ocorrer quando a lamina toca em paredes,
cercas ou outras coisas.

- Se ocorrer uma obstrug&o ou um bloqueio das
laminas, devido a objetos que ficaram presos,
apagar imediatamente o motor, desligar o plugue
da corrente e desbloquear as laminas.

- Adverténcia! Obstaculos metalicos como
cercas ou outras coisas poderiam estragar as
laminas de corte.

- Controlar que o cabo da corrente esteja sempre
atras do operador e iniciar a cortar a sebe no ponto
mais proximo a tomada de corrente. Definirentdo a
dire¢éo de trabalho antes de iniciar a cortar.

5.Manutencao e assisténcia

- Antes de executar eventuais intervengdes de
manutencdo desligar o plugue da corrente de
alimentagao.

- Controlar sempre o corta-sebes antes de iniciar
a trabalhar.

N&o utilizar o corta-sebes com as |&minas de corte
estragadas. Contatar o centro de assisténcia
autorizado para executar as reparagfes ou
substituicdes necessarias.
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- No final das operagdes de corte limpar a lamina
de corte com uma escova macia € um pano e
6leo lubrificante; borrifar uma camada sutil de
6leo protetor nos componentes.

- Mater sempre limpas as fendas de areagéo do
alojamento do motor.

- N&o borrifar ou limpar com agua o corta-sebes.
Limpar o alojamento do motor com um pano umido,
sem utilizar detergentes ou solventes! Eventuais
inobservancias poderiam prejudicar os componentes
de plastica da maquina. No fim da limpeza enxugar
cuidadosamente o alojamento do motor.

- No caso de estocagem instalar a cobertura de
protegéo propria fornecida (1).

- Utilizar exclusivamente acessorios e
sobressalentes originais.

6. Protecao ambiental

Os aparelhos elétricos inutilizados sdo ma-
teriais reciclaveis e ndo devem, portanto, ser
jogados fora com os residuos domésticos.

7.Eliminagao do aparelho

1) Quando um produto traz o

simbolo da lixeira com rodas

riscado, significa que cabe no

ambito da diretiva europeia

2002/196/CE. ]
2) Todos os produtos elétricos e eletrénicos de-
vem ser eliminados separadamente em relagéo
ao fluxo dos residuos municipais, servindo-se
das especificas estruturas de coleta predispostas
pelas autoridades governativas ou locais.

3) Acorreta eliminagdo do velho aparelho permite
prevenir consequéncias negativas para o ambien-
te e para a saude humana.

4) Para informagdes mais detalhadas sobre a
eliminagéo do seu velho aparelho, contatar o
servico de eliminagéo de residuos municipal ou
a loja onde foi comprado o produto

DADOS TECNICOS HT 51 E

Tensédo 230V ~ 50Hz
Poténcia absorvida 520 W
Velocidade em vacuo 1600/min
Capacidade de corte 16 mm
Comprimento de corte 510 mm
Parada lamina 0,2s
Peso bruto 3,1kg
Nivel de pressao acustica K=3,0 81 dB(A)
Nivel de poténcia acustica K=3,0 101 dB(A)
Vibragdes k=15 3,0 m/s?

DADOS TECNICOS HT 61E

Tensédo 230V ~ 50Hz
Poténcia absorvida 600 W
Velocidade em vacuo 1600/min
Capacidade de corte 16 mm
Comprimento de corte 610 mm
Parada lamina 0,2s
Peso bruto 41kg
Nivel de pressao acustica K=3,0 81 dB(A)
Nivel de poténcia acustica K=3,0 101 dB(A)
Vibragdes k=15 3,0 m/s?
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OPIS

1. Ostona bezpiecznego ostrza

2. Ostrze

3. Ostona ochronna

4. Przedni uchwyt z wytacznikiem ON / OFF
5. Tylny uchwyt z wytacznikiem ON / OFF
6. Wspornik prowadzacy przewod

7. Przewdd z wtyczkq

8. Sruba mocujaca ostone
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1.Zakres zastosowania

Trymer z napedem silnikowym zostat
zaprojektowany wytacznie do ciecia zywoptotow,
krzakow i krzewdw. Stosowanie narzedzia do
celéw innych niz wymienione w niniejszym
dokumencie jest surowo zabronione, poniewaz
wigze sie to z niebezpieczenstwem uszkodzenia
trymera i z ryzykiem spowodowania powaznych
obrazen ciata.

2.Srodki bezpieczenstwa osobistego

Ostrzezenie!

Trymer do ciecia zywoptotu moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen
ciata! Przeczytaj uwaznie instrukcje
i postepuj zgodnie z procedurami
dotyczacymi obstugi, uruchamiania,
konserwaciji, wiaczania i wylaczania
trymera. Przeczytaj i postaraj sie
zrozumie¢ funkcje regulatorow
i wytgcznikéw oraz prawidiowe
procedury uzytkowania. Upewnij sie,
Ze znasz procedury zatrzymywania
awaryjnego. Nieprawidtowe
uzywanie trymera moze by¢
przyczyng powaznych obrazen
ciala! Przechowuj te instrukcje w
bezpiecznym miejscu tak, aby$ miat
do niej tatwy dostep w razie potrzeby.
W przypadku uszkodzenia kabla
zasilajacego nalezy skontaktowac sie
z producentem lub autoryzowanym
centrum serwisowym, aby wymieni¢
go na nowy przewdd lub aby
zamontowac¢ odpowiedni zespot.

- Wylacz zasilanie i wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego przed pozostawieniem trymera

bez nadzoru, wykonaniem czynnos$ci konserwacii,
czyszczenia, smarowania i odblokowywania
ostrza lub usuwania z ostrza przedmiotdw, ktére
w nim utknety.

- Przed uruchomieniem trymera, sprawdz, czy
ostona ochronna jest prawidtowo zamocowana.
Nie demontowac¢ czesci sktadowych, nie uzywaé
trymera w razie uszkodzenia lub w przypadku
braku elementéw, nie dokonywac zadnych zmian
i nie modyfikowa¢ oryginalnych elementéw
trymera.

- Uzytkowanie na zewnetrz, wymaga zastosowania
wylacznika automatycznego. Podtgcz trymer do
gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

- Nalezy uzywac¢ tylko przedtuzaczy
zabezpieczonych przed rozbryzgami wody,
dostosowanych do uzytkowania na zewnatrz i
posiadajacych odpowiednie certyfikaty.

- Zwin przedtuzacz i podwie$ go na wsporniku
prowadzacym (6).

- Przed uruchomieniem trymera do ciecia
zywoptotu, sprawdz wszystkie jego komponenty,
przedtuzacz oraz wtyczke elektryczng. Jesli
komponenty sg zuzyte lub uszkodzone,
nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym, w celu przeprowadzenia
odpowiednich kontroli i wykonania niezbednej
naprawy lub wymiany.

- Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz zostaty
uszkodzone lub przeciete, nalezy natychmiast
odfgczy¢ przewdd zasilajacy.

- Przewody elektryczne powinny by¢ prowadzone
z dala od strefy pracy, za plecami operatora.
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- Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie obuwie
zabezpieczajace przed poslizgnieciem oraz
przylegajace do ciata ubranie, ktore nie krepuje
ruchow. Zwigzac dtugie wiosy i natozy¢ ewentualnie
specjalng ostone. Nie nosic¢ bransoletek ani innej
bizuterii, ktéra mogtaby zosta¢ wciggnieta w
ruchome czes$ci urzadzenia.

- Zaktadaj zawsze okulary lub maske ochronngi
rekawice ochronne. W przypadku poziomu hatasu
przekraczajacego 85 dB (A) naktadaj ochraniacze
stuchu.

- Nie nalezy uzywac trymera, gdy pada deszcz
lub gdy zywoptot jest mokry.

- Trymer powinien by¢ stosowany wytgcznie
przez wykwalifikowany personel, ktory zostat
zaznajomiony z odpowiednimi instrukcjami
uzytkowania.

- Operator ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie
ewentualne uszkodzenia ciata lub szkody
wyrzadzone przez trymer osobom trzecim
znajdujacym sie w strefie pracy.

Monitoruj miejsce pracy i nie pozwalaj na dostep
0s0b trzecich lub zwierzat.

- Uzywaj narzedzia w sposob ostrozny, chwytajac
je mocno obiema rekami. Ustaw sie w stabilnej
i bezpiecznej pozyciji, zwtaszcza, gdy pracujesz
stojac na drabinie.

- Sprawdzaj regularnie poprawnos¢ dokrecenia
$rub. Regularnie sprawdzaj ostrza tnace i, w razie
uszkodzenia, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum
serwisowym w celu ich naprawy lub wymiany.

- Obserwuj regularnie miejsce pracy w celu
oceny wszelkich zagrozen, ktére nie mogq by¢
niezauwazone ze wzgledu na hatas silnika.

-Nie dotykaj ostrza, gdy nie jest one zabezpieczone
odpowiednig ostong. Nie nalezy przenosic¢
trymera, trzymajac go za ostrze.

- W okresie przechowywania trymera oraz w
czasie transportu, nalezy umiesci¢ go w suchym
miejscu, niedostepnym dla dzieci i zabezpieczy¢
ostrze tnace, zaktadajac na nie odpowiednig
ostone (1).

- Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci i
akcesoriow, ktore zostaty dostarczone razem
z trymerem lub ktére sg zalecane przez
producenta.

3.0gdlIne srodki bezpieczenistwa

UWAGA!
Urzadzenia elektryczne musza by¢
A uzytkowane zgodnie z podstawowymi
zasadami bezpieczenstwa, miedzy
innymi zgodnie z regutami
przedstawionymi ponizej, w celu
zmniejszenia ryzyka wystapienia
pozaru, porazenia pradem i obrazen
ciata. Przed uruchomieniem trymera
uwaznie przeczytaj ponizsze instrukcje;
podrecznik nalezy zachowaé na
potrzeby przyszltych konsultacji.

LL]

Nalezy utrzymywac porzadek w miejscu pracy.
Nieuporzadkowany teren oraz obciete gatezie
stanowig potencjalne ryzyko obrazen ciata.
Nalezy kontrolowac¢ strefe pracy. Chron trymer
przed negatywnymi czynnikami pogody i nie
uzywaj go w obecnosci potencjalnego ryzyka
pozaru lub wybuchu.

Nalezy zwraca¢ uwage namozliwo$¢ porazenia
pradem. Unikaj bezposredniego kontaktu z
podtozem i powierzchniami potaczonymi z masg,
(takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodowki).
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Nalezy trzyma¢ dzieci z dala od trymera. Nie
pozwalaj dzieciom na uzywanie trymera. Nie
pozwalaj, by osoby trzecie dotykaty trymera do
cigcia zywoptotu lub przediuzacza elektrycznego.
Nie zezwalaj osobom postronnym na wstep do
obszaru pracy.

Nalezy odktada¢ na miejsce nieuzywane
narzedzia. Odtdz nieuzywane narzedzia w miejscu
ostonionym przed wilgocia, powyzej powierzchni
podtoza, w pomieszczeniu zamknietym na klucz,
niedostepnym dla dzieci.

W czasie uzytkowania, nie nalezy przesila¢
narzedzi. Przestrzeganie odpowiedniegj liczby
obrotéw stanowi gwarancje bezpiecznej i
optymalnej eksploatacii.

Nalezy uzywac wlasciwych narzedzi. Nie uzywaj
matych narzedzi i akcesoriow do wykonywania
cigzkich prac. Nie uzywaj narzedzi do celéw, do
ktérych nie sq przeznaczone: na przyktad, nie
uzywaj pity tarczowej do ciecia grubych gatezi
lub pni drzew.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie no$
zbyt szerokich ubran lub bizuterii, ktére mogtyby
zostaC weiggnigte w ruchome cze$ci urzadzenia.
No$ gumowe rekawice i buty zabezpieczajace
przed poslizgnieciem, szczeg6lnie podczas
wykonywania prac na zewnatrz. Zwigz dtugie
whosy i zaston je odpowiednim nakryciem gtowy.
Nalezy nosi¢ okulary ochronne. Uzywaj oku-
laréw lub maski przeciwpytowej, w przypadku
wykonywania prac w miejscach zakurzonych.
Nalezy postepowac ostroznie z przewodem
elektrycznym. Nie przemieszczaj narzedzi,
ciggnac je za kabel. Nie odtgczaj wtyczki z gniaz-
dka, ciggnac za kabel. Trzymaj przewdd z dala od
zrodet ciepta, oleju oraz ostrych krawedzi.
Nalezy podtaczy¢ urzadzenia odciagajace pyly.
Jezeli twoj trymer jest wyposazony w urzadzenia
do odsysania lub gromadzenia pytu, podtacz je i
stosuj w prawidtowy sposéb.

Bezpieczenstwo pracy. Zablokuj trymer za

pomocg zacisku lub imadta, aby moc swobodnie
pracowac¢ obiema rekami.

Nalezy usuna¢ klucze regulacyjne i klucze
state. Przed wigczeniem trymera, sprawdz
zawsze, czy klucze regulacyjne i klucze state
zostaty usuniete.

Nie nalezy przybiera¢ zbyt forsownych pozy-
cji ciata. Nie tra¢ kontaktu z punktem wsparcia
i pracuj zawsze utrzymujac stabilng pozycje
ciata.

Nalezy przeprowadzaé¢ odpowiednia
konserwacje narzedzi. Prawidtowe czyszczenie
i ostrzenie narzedzi tngcych stanowi gwarancje
ich bezpiecznej i optymalnej pracy. W czasie sma-
rowania i wymiany akcesoriow przestrzegaj pro-
cedur przedstawionych w instrukcji uzytkowania.
Sprawdzaj okresowo stan przewodu i, w razie
uszkodzenia, skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym w celu wykonania naprawy.
Sprawdzaj okresowo stan przediuzaczy i, w razie
uszkodzenia, wymieniaj je na nowe. Sprawdzaj,
czy uchwyty sg zawsze suche, czyste i wolne od
zatluszczen.

Nalezy wytaczaé narzedzia. Wytaczaj narzedzia,
jezeliich nie uzywasz i gdy zamierzasz wykona¢
konserwacje lub wymieni¢ cze$ci, takie jak noze
i ostrza tnace.

Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomie-
nia. Jezeli trymer podigczony jest do gniazdka
elektrycznego, nie no$ go, trzymajac palce na
przetgczniku. Przed podigczeniem do zrddta
zasilania, sprawdz czy wytacznik znajduje sie w
pozycji OFF.

Nalezy uzywac przedtuzaczy przeznaczonych
do uzytku zewnetrznego. Pracujac na zewnatrz,
uzywaj przediuzaczy przeznaczonych do uzytku
zewnetrznego.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé. W czasie
pracy zachowuj ostrozno$¢ i przestrzegaj zasad
zdrowego rozsadku. Nie uzywaj trymera, gdy
czujesz sie zmeczony.
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Nalezy sprawdzi¢, czy elementy narzedzia
nie sg uszkodzone. Przed uzyciem trymera,
sprawdz czy pokrywa ochronna lub inne el-
ementy nie sq uszkodzone. Wszelkie uszkodzenia
mogq zaktdci¢ wtasciwe dziatanie i pogorszy¢
wydajnos¢ trymera. Upewnij sie, ze ruchome
czeSci narzedzia sg wyrdwnane i przesuwajg
sie w prawidtowy sposéb, ze mocowania kom-
ponentéw nie sg uszkodzone i ze nie wystepujg
inne nieprawidtowosci, ktore mogtyby mie¢ wplyw
na prawidtowe funkcjonowanie trymera. W przy-
padku uszkodzenia komponentow lub oston, o
ile nie zaznaczono inaczej w niniejszej instrukci
obstugi, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum
serwisowym w celu wykonania niezbednych
napraw lub wymiany. Uszkodzone przetaczniki
muszg, zosta¢ wymienione przez autoryzowane
centrum serwisowe. Nie uzywaj trymera, jesli
przetgczniki nie wigczajg sie lub nie wytgczajg w
prawidtowy sposéb.

Uwaga! Stosowanie akcesoriéw lub urzadzen
innych niz te, ktére znajdujg sie na wyposazeniu
maszyny i ktére zalecane sg w niniejszej instrukcji
moze spowodowac obrazenia ciata. W celu
wykonania naprawy, zwr6¢ sie do wykwalifikow-
anego technika. Dostarczony sprzet elektryczny
jest zgodny z wymogami bezpieczenstwa.
Naprawy powinny by¢ wykonywane jedynie
przez wykwalifikowany personel, przy zastosow-
aniu oryginalnych czesci zamiennych. Wszelkie
uszkodzenia mogq znaczaco zaktdci¢ wiasciwe
dziatanie trymera. Wymier uszkodzony przewod
zasilajacy na inny odpowiedni kabel lub zespot.
Skontaktuj sie z producentem lub z autoryzow-
anym centrum serwisowym.

4.Przed uruchomieniem maszyny

Zasilanie

Podtaczaj trymer wytgcznie do gniazdka z
jednofazowym pradem przemiennym. Upewnij
sie, ze napiecie pradu w sieci jest zgodne z
danymi wskazanymi na tabliczce znamionowe;
trymera.

Podtacz wtyczke do gniazdka odpowiedniego
przedtuzacza. Zwin kabel i podwie$ go prawidtowo
na wsporniku prowadzacym (6) znajdujacym sie
w $wietle uchwytu tylnego.

Montaz zabezpieczenia na rece.

- Zatdz na ostrze tngce znajdujacy sie na
wyposazeniu maszyny ostone zabezpieczajacq
na rece (3) i zablokuj jq prawidtowo za pomocq
$rub (8) po obu stronach obsady, jak pokazano
na rysunku.

Uruchamianie maszyny

Uwaga!
i\ Nalezy uzywa¢ trymera wylacznie
do celow wskazanych w sekcji
»Zakres zastosowania”.
Wiaczanie / wylaczanie

Wiaczanie: Nacinij rbwnoczesnie przetgcznik
ONJ/OFF (5) na uchwycie tylnym oraz przetgcznik
(4) na uchwycie przednim, postugujac sie przy
tym obiema rekami.

Wytaczanie: Zwolnij nacisk na jeden z dwéch
przetacznikow (5) lub (4).

- Hamulec natychmiast zatrzymuje ostrza w ciggu
0,2 sekundy. Niewielka iskra, ktora pojawia sie
w gornej czesci otworéw wentylacyjnych jest
zjawiskiem normalnym i nie stanowi zagrozenia
dla narzedzia i dla 0séb.
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Przycinanie zywoptotow

Przed przystapieniem do cigcia zywoptotu za
pomocq trymera, usun sekatorem gatezie o
Srednicy przekraczajacej 20 mm. Przycinanie
zywoptotu w ksztatcie trapezu pozwala na naturalny
rozwdj ro$lin i zapewnia optymalny przyrost.

- Na poczatku, przytnij zywoptot po bokach,
prowadzac narzedzie od dotu do gory. Przytnij
szczyty krzewdw, nadajac zywoptotowi pozadany
ksztalt: poziomy, uko$ny lub zaokraglony.

- Boczne zeby bezpiecznego ostrza sg zaokraglone
iroztozone w sposob ograniczajacy ryzyko obrazen
ciata. Dodatkowe urzadzenie oporo-powrotne
zapobiega odbijaniu narzedzia, do jakiego mogto
by dojs¢ w chwili, gdy ostrze dotyka $ciany,
ogrodzenia, lub innych przeszkod.

- Jesli ostrza zablokuija sie ze wzgledu na utkniete
pomiedzy nimi przedmioty, nalezy natychmiast
wyltgczyc silnik, odtaczy¢ narzedzie od zasilania i
odblokowaé noze.

- Ostrzezenie! Metalowe elementy, takie jak czesci
ogrodzenia, mogq spowodowac uszkodzenie
ostrzy tnacych.

- Upewnij sie, ze kabel zasilania znajduje sie
zawsze za plecami operatora i rozpocznij ciecie
zywoptotu od punktu, ktory znajduje sie najblize]
gniazdka elektrycznego. Przed rozpoczeciem
cigcia okresl kierunek pracy.

5.Konserwacja i wsparcie techniczne

- Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych odtacz wtyczke od zasilania.

- Zawsze sprawdzaj trymer przed rozpoczeciem
pracy.

Nie uzywaj trymera, jezeli ostrza tnace sq
uszkodzone. Skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym, aby wykona¢ niezbedng
naprawe lub wymiane.

- Po zakonczeniu ciecia oczy$¢ ostrze tnace
miekka szczotka i Sciereczkg nasaczong smarem,
a nastepnie spryskaj komponenty cienkg warstwg,
oleju ochronnego.

- Utrzymuj zawsze w stanie czysto$ci otwory
wentylacyjne znajdujace sie w obudowie silnika.
- Nie rozpylaj wody na trymer i nie myj go woda.
Oczy$¢ obudowe silnika wilgotng szmatkg bez
uzycia detergentéw lub rozpuszczalnikéw!
Niezastosowanie sie do tej instrukcji moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia plastikowych
elementéw maszyny. Na koniec, osusz doktadnie
obudowe silnika.

- W przypadku sktadowania zainstaluj odpowiednig
ostone (1) znajdujacq sie na wyposazeniu
narzedzia.

- Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych
akcesoriow i czesci zamiennych.

6. Ochrona Srodowiska
Urzadzenia elektryczne sgq surowcem

podlegajacym recyklacji, nie nalezy wiec wyrzucaé
ich razem ze zwyktymi odpadami domowymi.
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7. Utylizacja maszyny po

zakonczeniu uzytkowania

1) Symbol przekreslonego
kosza na $mieci znajdujacy
sie na produkcie oznacza,
Ze jest on objety dyrektywg
europejska 2002/196/CE.

2) Wszystkie produkty elektryczne i elektroniczne
muszg by¢ utylizowane oddzielnie od strumie-
nia odpadéw komunalnych przez specjalnie
wyznaczone struktury zajmujace sie odbiorem
odpadow zarzadzane na szczeblu krajowym lub
lokalnym.

3) Wiasciwa utylizacja starego sprzetu pozwala
unikng¢ negatywnych skutkéw dla Srodowiska i
zdrowia ludzkiego.

4) Aby uzyska¢ wiecej informacji o sposobie
utylizacji starych urzadzen, nalezy skontaktowaé
sie zgminnym punktem utylizacji odpadéw lub ze
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Napiecie 230V ~ 50Hz
Pobér mocy 520 W
Predko$¢ bez obcigzenia 1600/min
Zdolnos¢ ciecia 16 mm
Dtugosc¢ ciecia 510 mm
Zatrzymanie ostrza 0,2s
Ciezar catkowity 3,1kg
Poziom ci$nienia akustycznego k=30 81 dB(A)
Poziom mocy akustycznej K=3,0 101 dB(A)
Wibracje k=15 3,0 m/s?

DANE TECHNICZNE HT 61 E

Napiecie 230V ~ 50Hz
Pobor mocy 600 W
Predko$¢ bez obcigzenia 1600/min
Zdolnos¢ ciecia 16 mm
Dtugosc¢ ciecia 610 mm
Zatrzymanie ostrza 02s
Ciezar catkowity 41kg
Poziom cisnienia akustycznego k=30 81 dB(A)
Poziom mocy akustycznej k=3, 101 dB(A)
Wibracje k=15 3,0 m/s?
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Uwagi Uwagi
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1.Alkalmazasi teriilet

A motoros sévényvagd kizarélag sévények,
bokrok, cserjék vagésara szolgél. A jelen
Utmutatéban leirtaktol eltérd hasznalat nem
megengedett, mert a gép rendellenes miikodését
ill. stlyos személyi sérliléseket okozhat.

2.0vintézkedések a felhasznalo testi
épségének védelme érdekében

Figyelmeztetés!
A\ A készilék sulyos sériiléseket

\ okozhat! Olvassa el figyelmesen az
utmutaté hasznalatra, mozgatasra,
karbantartasra, be- ill. kikapcsolasra
vonatkozd utasitasait és tartsa be
azokat. Ismerkedjen meg a kapcsol6k
és kezeldszervek funkciojaval és a
hasznalattal. Gy6z6djon meg arrol,
hogy tudja, hogyan kell a késziiléket
vészhelyzet esetén leallitani. A nem
rendeltetésszeri hasznalat sulyos
sérilléseket okozhat. Az utmutatét
tartsa biztonsagos konnyen elérhet6
helyen, hogy sziikség esetén
tanulméanyozhassa. Amennyiben a
vezeték sériilt, Iépjen kapcsolatba a
gyartéval vagy a markaszervizzel, és
kérje a vezeték vagy a hibas egység
cseréjét.

- Mielétt a gépet magara hagynd, a karbantartasi
ill. tisztitasi miveleteket megkezdené, a késeket
megkenné vagy kioldana, ill. eltavolitana a kések
kbzé szorult gallyakat, kapcsolja ki a gépet, és
huzza ki a csatlakozot.

- Mielétt a sGvényvagét beinditana, ellenérizze,

hogy a kézvédd burkolatot megfeleléen
felszerelte-e.

A késziiléket ne szerelje szét, ne hasznélja,
ha sériilt, vagy egyes alkatrészei hianyoznak,
és ne végezzen a késziiléken vagy az eredeti
alkatrészeken modositasokat.

- A kiiltéren torténé alkalmazashoz automata
kapcsolora van sziikség. A késziiléket foldelt
csatlakozohoz csatlakoztassa.

- Hasznaljon megfeleld tanUsitvannyal rendelkezd
froccsend viz ellen védett kiiltéri csatlakozot.

- Tekerje fel a hosszabbitét, és helyezze az
akasztora (6).

- Mielétt a gépet beinditana, ellenérizze az
alkatrészeit, a hosszabbitot és a csatlakozot.
Ha sériilt vagy kopott alkatrészeket vesz észre,
lépjen kapcsolatba a markaszervizzel, végeztesse
el a szlkséges javitasokat, vagy cseréltesse ki
az alkatrészt.

- Ha a vezeték vagy a hosszabbitd megsérill, vagy
véletlenlil elvagja 6ket, hizza ki a csatlakozét.

- Avezetékeket tartsa a munkaterllettdl tavol, és
ugyeljen arra, hogy a vezeték a munkavégzés
kézben mindig az én hata mdgott legyen.

- Viselien meg feleld ruhazatot, csliszasgatlo cipét,
testhezallé ruhazatot, amely nem akadalyozza a
mozgasban. Ha haja hosszu, fogja Ossze, és
szilkség esetén viselien megfelel6 védéeszkozt.
Ne viseljen karkotét vagy egyéb olyan ékszert,
amely beakadhat a gép mozgd alkatrészeibe.

- Viseljen mindig arcvédét, munkavédelmi kesztyit
és zajvédo flltokot, ha a gép zajkibocsatasa
meghaladja a 85 dB(A)-t.
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- Ne hasznalja a gépet, ha esik, vagy a sévény
vizes.

- A gépet kizardlag a megfeleld ismeretekkel
rendelkez6 személy a jelen Utmutatd elolvasasat
kovetden hasznéalhatja.

- A munkaterlleten mas személynek okozott
karokeért és vagy sériilésletért a gépet hasznal6
személy a felel8s.

Tartsa ellendrzése alatt a munkatertiletet, és ne
engedje, hogy a teriileten illetéktelen személyek
vagy allatok tartézkodjanak.

- Munkavégzés kdzben jarjon el korliltekintéen. A
gépet tartsa mindkét kezével. Amunkahoz taléljon
stabil és biztonsagos helyzetet, f6leg akkor, ha
|étran dolgozik.

- Ellenérizze rendszeresen, hogy a csavarok
megfeleléen régzitenek-e. Ellendrizze
rendszeresen a késeket, és amennyiben
sériiléseket lat rajtuk, forduljon a miszaki
szolgalathoz, és kérje a kések javitasat vagy
cseréjét.

- Ellendrizze a munkateriiletet, hogy vannak-e
rajta olyan veszélyforrasok, amelyek jelenléte a
motor zaja miatt észlelhetd.

- Ne nyuljon a késekhez, ha nem védi &ket a tok.
Ne mozgassa a sévényvagot a késeknél fogva.

- Szallitas vagy raktarozas soran, illetve ha a gépet
nem hasznalja, helyezze szaraz gyermekektdl
védett helyre, és a késekre tegye fel a tokot (1).

- Kizardlag eredeti a gyarté altal mellékelt vagy
ajanlott tartozékokat és cserealkatrészeket
hasznaljon.

3.Altalanos jellegii 6vintézkedések

FIGYELEM!

A Az elektromos berendezések
hasznalata soran a tiiz- ill.
aramiitésveszély vagy egyéb
sériilések veszélyének csdkkentése
érdekében sziikség van néhany
alapvetd biztonsagi szabaly
betartasara. Ezek az aldbbiakban

l.!_._l keriilnek felsorolasra. A gép
hasznalatanak megkezdése eldtt
olvassa el figyelmesen, és Grizze
meg a jelen hasznalati utmutatét.

Tartsa a munkateriiletet tisztan. A rendezetlen
munkatertilet és a levagott gallyak jelenléte
potencidlis veszélyforras.

Mérje fel a munkateriiletet. Ne tegye ki a
sOvényvagot az id6jaras viszontagsagainak, és ne
hasznalja potencialisan t(iz- ill. robbanésveszélyes
kérnyezetben.

Ugyeljen az esetleges aramiités veszélyére.
Keriilje a talajjal vagy foldelt targyakkal (pl. csovek,
radidtorok, géztlizhelyek és hiitdszekrények) val6
kdzvetlen érintkezést.

Tartsa gyermekekt6l tavol. A gépet gyermekek
nem hasznélhatjdk. Ne engedje, hogy munkét
végz8 személyen kiviil mas is a hosszabbitéhoz
vagy a sévényvagbhoz nyuljon. Ne engedje, hogy
illetéktelenek épjenek a munkaterlletre.

A nem hasznalt eszk6zéket rakja el. A nem
hasznélt eszkdzoket rakja nedvességtél védett
kulccsal zarhat6 helyre, ahol gyermekek nem
férhetnek hozza. A sdvényvagét ne tarolja a
foldon.

Ne tegye ki a gépet tulzott igénybevételnek.
A gép biztonsagos miikddése kizarodlag a gyartd
altal megadott igénybevétel mellett biztosithaté.
Hasznaljon megfeleld szerszamokat
a munkavégzéshez. A nehezebb munkék
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elvégzéséhez ne hasznéljon kis gépeket vagy
tartozékokat. A gépet hasznélja rendeltetésének
megfeleléen; a vastagabb agak vagy fatdrzsek
vagasara hasznaljon kérflrészt.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen
karkotét vagy egyéb olyan ékszert, amely beakad-
hat a gép mozgd alkatrészeibe. A munkavégzés
soran viseljen gumikeszty(t és csuszasgatld
cip6t, kilénosen kiltéri munkak esetén. Ha
hosszu a haja, fogja dssze, és védje a megfeleld
sapkaval.

Viseljen védészemiiveget. Poros kornyezetben
végzett munka esetén viseljen arcvédét vagy
porvédd maszkot.

Kezelje a vezetéket koriiltekintden. A gépet ne
huzza a vezetéknél fogva. A csatlakozo eltavoli-
tasahoz ne huzza a vezetéket. Tartsa a vezetéket
héforrasoktol, olajtol vagy éles felliletektdl tavol.
Csatlakoztassa az elszivé berendezéseket.
Amennyiben rendelkezésre allnak, csatlakoz-
tassa és hasznélja az elszivd berendezéseket
megfelelden.

Biztonsagos munkavégzés. Rogzitse a sove-
nyvagoé kapcsoléjat egy szoritd segitségével,
igy mindkét kezét szabadon hasznalhatja a
munkavégzéshez.

Tavolitsa el a fix és beallité kulcsokat. A
gép bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy nem
maradtak-e a gépen beallitasra szolgald vagy
egyéb kulcsok.

Ne hajoljon elére tllsagosan. Ne hajoljon el6re
tulsagosan, a munkavégzés kdzben tartsa meg
az egyensulyat.

Végezze el az eszk6zok megfeleld karbantar-
tasat. A kések rendszeres tisztitasa és élezése
garantalja a biztonsagos és optimalis munkavé-
gzést. Az alkatrészek kenése és cseréje soran
kdvesse a vonatkozo utasitasokat. Ellendrizze
rendszeresen a vezetéket, és ha sérlilt, forduljon
markaszervizhez. Ellendrizze rendszeresen a
hosszabbitokat, és sziikség esetén cserélje ki

Oket. Ellendrizze, hogy a gép markolata mindig
tiszta és szaraz-e, nincsenek-e rajta kendolaj
maradvanyok.

Kapcsolja ki a gépet. Amikor a gépet nem
hasznalja, valamint a karbantartasi miiveletek és
akésekill. vagészerszamok cseréjének megkez-
dése elétt kapcsolja ki.

Keriilje a gép véletlenszerii bekapcsolasat. Ne
széllitsa ugy a gépet, hogy az ujja a kapcsolén
van, ha a gép csatlakozatva van az elektromos
halézatba. Mielétt a gépet csatlakozatna a
halozatba, allitsa a kapcsolot OFF allasba.
Hasznaljon kiiltéri hosszabbitét. Kiiltéri
hasznalat soran hasznaljon kiiltéri hosszabbitot.
Jarjon el koriiltekintéen. A munkavégzés
kdzben jarjon el korlltekintéen, és kovesse a
j6zanész diktalta szabalyokat. Ne hasznélja a
sOvényvagét, ha faradt.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e sériilt alka-
trészek a gépen. A gép hasznalatanak meg-
kezdése el6tt ellenérizze, hogy a kézvédd
burkolat vagy egyéb alkatrészek nem sériltek-e.
Ha ezt nem teszi meg, az a gép rendellenes
miikddését vagy a teljesitmény csokkenését
okozhatja. Ellenérizze a mozgd alkatrészek
helyzetét egyméshoz képest, és hogy az alka-
trészek kénnyen mozognak-e, a tartéelemek nem
serliltek-e, vagy nincs-e olyan mas elvaltozas a
gépen, amely rendellenes mikddéshez vezethet.
Ha valamely alkatrész vagy a kézvéd6 burkolat
serllt, Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal (ha
az Utmutatd masképpen nem rendelkezik), és
kérje az alkatrész javitasat vagy cseréjét. Ahibas
kapcsolokat a markaszervizben cseréltesse ki. Ne
hasznélja a gépet, ha a kapcsold nem mUkodik
megfelelden.

Figyelem. Ha a géphez a mellékelttél vagy
ajanlottdl eltérd tartozékokat vagy felszereléseket
hasznal, fennall a sériilések veszélye. A gép
javitasat bizza szakemberre. Ez a gép megfelel a
biztonsagi elbirasoknak. A gép javitasat kizarélag
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szakemberek eredeti cserealkatrészek hasznéla-
taval végezhetik. Amennyiben nem tartja be a
fenti elGirast, az a gép rendellenes miikodéséhez
vezethet. A sérlilt vezetéket helyettesitse
megfeleld tipusu vezetékkel. Lépjen kapcsolatba
a gyartoval vagy a vevészolgalattal.

4.A gép bekapcsolasa el6tt

Aramellatas

A gépet kizarolag egyfazisu valtakozé
fesziiltségforrasha csatlakoztassa. Ellenérizze,
hogy a halozati feszilltség megegyezik-e a gépen
elhelyezett adattablan szerepld feszliltségértékkel.
A gép csatlakozdjat csatlakoztassa megfeleld
hosszabbitéhoz. Tekerje fel a vezetéket, és akassza
fel a markolaton erre a célra kialakitott akasztora (6).

A kézvédé burkolat felszerelése

- Szerelje fel a géphez mellékelt kézvedd burkolatot
(3) a késekre, majd rogzitse két oldalt (8) a rogzit6
csavarokkal az abran lathaté modon.

A gép bekapcsolasa
Figyelem!

ZAN

Be- / kikapcsolas

A sovényvagot kizardlag az
»Alkalmazasi teriilet” c. fejezetben
leirtakra hasznalja.

Bekapcsolas: Nyomja meg egyszerre a hatso
markolaton elhelyezett kapcsolét (5) és az els6
markolaton elhelyezett kapcsolot (4). Hasznélja
mind a két kezét.

Kikapcsolas: engedie el a két kapcsold kdzlil az
egyiket (5) vagy (4).

Akés fékrendszere 0,2 masodpercen beliil leallitia
a kések mozgasat. A felsé szell6zé nyilasok
kozelében keletkezd szikra normalis, nem jelent
veszeélyt a gépre vagy a kezeldre nézve.

Soévényvagas

Asdvényvagd hasznalata elétt egy metszbolldval
vagja le a 20 mm-nél vastagabb agakat. A
trapéz alaku nyiras koveti a sévény természetes
ndvekedésének iranyat, és biztositia a sbvény
optimalis ndvekedését.

- Elészér nyirja meg a sdvény oldalat lentrdl
felfelé haladva, majd alakitsa a sovény felsd
részét a kivant formara (vizszintes, hazteté vagy
lekerekitett).

- Az oldalsé biztonsagi kések élei lekerekitettek,
és egymashoz képest elcsisztatva helyezkednek
el, ezzel is cs6kkentve a balesetek veszélyét.
A visszaités ellen védd rendszer csokkenti a
gép esetleges visszarugasat, ha a kés falhoz,
keritéshez, stb. ér.

- Ha a kések kézé szorult gallyak vagy egyéb
targyak miatt a gép mozgasa leall, dllitsa le a
gépet, hiizza ki a halézati csatlakozét, majd
tavolitsa el a fennakadast okoz6 targyat.

- Figyelmeztetés! Fém targyak pl. keritések a
kések sértilését okozhatjak.

- Ellendrizze, hogy a vezeték on mdgott fut-e,
majd kezdje meg a sévény nyirdsat a halozati
csatlakozohoz legkdzelebb esd ponton. Amunka
megkezdése el6tt valassza ki a haladas iranyat.

5.Karbantartas és szerviz

- A karbantartas megkezdése el6tt hizza ki a
haldzati csatlakozot.

- A munka megkezdése el6tt ellendrizze a
gépet.

Ha a kések sériiltek, ne hasznélja a gépet.
Amennyiben a gép javitasra vagy alkatrészcserére
szorul, Iépjen kapcsolatba a markaszervizzel.

- Amunka befejeztével egy puha sortéjl kefe és
kendolajos rongy segitségével tisztitsa meg a

78
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MUSZAKI ADATOK HT 51E

késeket, majd vonja be egy vékony olajréteggel
az alkatrészeket.

- Tartsa mindig tisztan a motorhaz szell6z6
nyilasait.

- A gép tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet, és ne
vizezze be a gépet. Amotorhaz tisztitasat végezze
nedves ruhaval, de ne hasznaljon mosé- vagy
tisztitoszereket. Afenti utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa a gép mianyag elemeinek sériilését
okozhatja. Torolje a motorhazat szarazra.

- A gép hosszabb tarolasa elétt helyezze fel a
védétokot (1).

- Kizarélag eredeti tartozékokat és
cserealkatrészeket hasznaljon.

6. Kornyezetvédelem

Az elektromos berendezések Ujrahasznositha-
toak, ezért ne helyezze Gket haztartasi hulla-
dékba.

7. A berendezés hulladékba

helyezése
1) Ha egy gépen az athuzott
hulladékgy(ijté képe szere-
pel, az azt jelenti, hogy a
gépre érvényes az 2002/196/
EK iranyelv. ]
2) Miden elektromos és elektronikus hulladékot a
varosi hulladéktol elkiilonitve kell gydijteni a helyi
hatosag vagy a kormanyhatdsag altal erre a célra
|étesitett hulladékgyijtd allomasokon.
3) A megfelelé hulladékgydjtéssel elkeriilhetdek
a kornyezet vagy az emberi egészség szempon-
tjabol karos kovetkezmények.
4) A hasznalt berendezés hulladékba hel-
yezésével kapcsolatban bdvebb informéaciot
abban az Uzletben, ahol a késziiléket vasarolta
vagy a helyi hulladékgy(ijté allomasokon kérhet.

@

Feszliltség 230V ~ 50Hz
Felvett teljesitmény 520 W
Sebesség lresjaratban 1600/min
Vagasi teljesitmény 16 mm
Vagasi hossz 510 mm
Akés leallasahoz szikséges idé 0,2s
Netté tomeg 3,1kg
Hangnyomas K=3,0 81 dB(A)
Hangteljesitmény k=30 101 dB(A)
Rezgés K=15 3,0 m/s?

MUSZAKI ADATOK HT 61E

Feszliltség 230V ~ 50Hz
Felvett teljesitmény 600 W
Sebesség Uresjaratban 1600/min
Vagasi teljesitmény 16 mm
Végasi hossz 610 mm
Akés leallasahoz szikséges idé 02s
Nettd témeg 41 kg
Hangnyomas K=3,0 81 dB(A)
Hangteljesitmény k=3, 101 dB(A)
Rezgés K=15 3,0 m/s?
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI MASINA DE TUNS GARD VIU

DESCRIERE

1. Protectie de siguranta a lamei
2.Lama

3. Protectie de siguranta

4. Maner anterior cu intrerupator on/off
5. Méner posterior cu intrerupator on/off
6. Suport pentru cablu

7. Cablu cu stecher

8. Surub de fixare a protectiei
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI MASINA DE TUNS GARD VIU

1. Domeniul de utilizare

Masina de tuns gard viu a fost proiectatd pentru
taierea exclusiva a gardurilor vii, a tufisurilor si
arbustilor. Aplicatii diferite, care nu sunt descrise
n acest manual, sunt excluse din domeniul de
folosire deoarece pot deteriora aparatul si provoca
rani grave.

2. Masuri personale de siguranta

Avertizare!

A Magina de tuns gard viu poate provoca
rani grave! Cititi cu atentie manualul
si respectati modul de functionare,
manipulare, intretinere, pornire §i
oprire a masinii. Cititi cu atentie si
asigurati-va ca ati inteles functiile
comenzilor, a intrerupatoarelor si
modul de utilizare al acestora. Cititi cu
atentie procedurile de oprire in caz de
urgenta si puneti-le in aplicare daca
este nevoie. Utilizarea neadecvata
a masinii poate provoca rani grave.
Pastrati acest manual intr-un loc
sigur pentru a putea fi consultat cu
usurinta in caz de nevoie. in cazul
in care cablul de alimentare este
deteriorat, contactati producatorul
sau un centru de asistenta autorizat
pentru inlocuirea acestuia cu unul
adecvat.

- Intrerupeti alimentarea cu energie electricd a
masinii si scoateti stecherul din priz& inainte de a
lasa magina neobservata, de a efectua operatii de
intretinere sau curatare, inainte de a lubrifia sau
debloca lama sau Tnainte de a indeparta obiecte
blocate in lama.

- Inainte de a pune masina in functiune controlati
ca protectia de siguranta sa fie montata corect.
Nu demontati componentele, nu folositi masina
de tuns daca este deteriorata sau lipsesc
piese componente; nu modificati in nici un fel
componentele originale ale masinii de tuns.

- Pentru a functiona in exterior, masina are nevoie
de un intrerupator automat. Conectati masina de
tuns la o priza de curent cu impamantare.

- Folositi numai prelungitoare protejate impotriva
umiditatii, adecvate si certificate pentru folosirea
in exterior.

- Adunati prelungitorul si agatati-l de suportul
corespunzator (6).

- Inainte de a pune in functiune masina de tuns,
controlati componentele, prelungitorul i stecherul
de curent. In cazul in care componentele sunt
uzate sau deteriorate, contactati un centru de
asistentd autorizat pentru verificare, reparare sau
inlocuirea componentelor.

- In cazul in care cablul sau prelungitorul sunt
deteriorate sau taiate, scoateti imediat stecherul
din priza.

- Péstrati cablurile electrice departe de zona de
lucru; acestea trebuie sa se afle intotdeauna in
spatele operatorului.

- Folositi imbracaminte adecvata, destul de stransa
ca sa nu impiedice migcarea libera i incaltaminte
impotriva alunecérii. Strangeti parul lung folosind
accesorii adecvate. Nu folositi bratari sau bijuterii
care se pot agata de partile in migcare.

- Folositi intotdeauna ochelari sau scuturi de
protectie, manusi de siguranta si casti daca nivelul
de zgomot este mai mare de 85dB(A).
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI MASINA DE TUNS GARD VIU

- Nu folositi masina de tuns gard viu pe timp de
ploaie sau daca gardul viu este ud.

- Masina de tuns gard viu trebuie folosita in mod
exclusiv de catre personal calificat si numai dupa
citirea instructiunilor de folosire.

- Operatorul este responsabil pentru daune sau
leziuni provocate tertilor sau obiectelor apartinand
tertilor cu masina de tuns in cadrul zonei de
lucru.

Tineti sub observatie zona de lucru si interziceti
accesul persoanelor neautorizate si animalelor.

- Folositi magina de tuns cu cea mai mare atentie
si tineti-o bine cu ambele maini. n timpul lucrului
asezati-va intr-o pozitie stabila si sigura, mai ales
atunci cand lucrati de pe o scara.

- Controlati cu regularitate ca suruburile sa fie
stranse corect. Verificati in mod regulat lamele
de taiere, iar daca sunt deteriorate contactati un
centru autorizat pentru a le repara sau inlocui.

- Verificati zona de lucru pentru a identifica
eventuale pericole care nu pot fi percepute din
cauza zgomotului produs de motor.

- Nu atingeti lamele daca acestea nu sunt
acoperite cu protectia adecvata. Nu transportati
masina de tuns apucand-o de lame.

- In caz de neutilizare, transport sau depozitare
a maginii de tuns, pastrati-o intr-un loc ferit de
umezeala i protejati lamele cu ajutorul protectiei
de sigurantd; a nu se pastra la indemana copiilor

(1).

- Folositi numai piese de schimb si accesorii
originale din dotarea masinii de tuns garduri sau
recomandate de catre producator.

3.Masuri generale de siguranta

ATENTIE!

Aparatele electrice trebuie folosite
intotdeauna respectand normele
generale de siguranta, printre care
cele indicate in continuare pentru
a reduce riscurile de incendiu, de

l.!..._l electrocutare si de rinire. Inainte
de punerea in functiune a masinii
de tuns cititi cu atentie si pastrati
instructiunile de mai jos.

Pastrati curatenia lalocul de munca. Dezordinea
si resturile de crengi taiate reprezintd potentiale
riscuri de ranire.

Evaluati starea zonei de lucru. Nu expunei
masina de tuns intemperiilor si nu o folositi daca
exista riscul de incendii sau explozie.

Atentie la pericolul de electrocutare. Evitati
contactul personal cu terenul i suprafetele legate
la masa (tuburi, radiatoare, frigidere etc.).

Nu lasati la indemana copiilor. Nu permiteti
folosirea maginii de tuns de catre copii. Nu permiteti
atingerea masinii de tuns si a prelungitorului de
catre alte persoane. Este interzis accesul in zona
de lucru a persoanelor neautorizate.

Pastrati la adapost uneltele nefolosite. Pastrati
uneltele neutilizate intr-un loc sigur, protejat
impotriva umiditatii, la inaltime si inchise cu cheia
pentru a nu fi la indemana copiilor.

Nu fortati uneltele in timpul folosirii. Respectati
regimul corect de functionare; acesta asigura
garantia modului de functionare optim si sigur.
Folositi uneltele potrivite. Nu folositi unelte i
instrumente de mici dimensiuni pentru a lucra in
conditii grele. Folositi uneltele adecvate pentru
fiecare lucrare in parte: de exemplu, nu folositi
un feréstrau circular pentru a taia ramuri groase
sau butuci de copaci.
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Folositi imbracaminte adecvata. Nu folositi
imbracaminte sau accesorii care se pot agata de
partile in migcare. Folositi manusi de cauciuc gi
incaltaminte impotriva alunecérii mai ales in cazul
lucrului in exterior. Strangeti parul lung folosind
accesorii adecvate.

Folositi ochelari de protectie. Folositi magti de
protectie impotriva prafului n cazul lucrului in
medii cu mult praf.

Manipulati cablul cu grija. Nu trageti uneltele de
cablu. Nu trageti de cablu pentru a-l scoate din
priza. Pastrati cablul departe de surse de caldura,
uleiuri sau colturi ascutite.

Conectati dispozitivele de aspiratie a prafului.
Conectati si folositi in mod corect dispozitivele de
aspiratie si adunare a prafului daca masina este
dotatd cu aceste accesorii.

Lucrul in siguranta. Blocati magina de tuns cu
ajutorul unei cleme sau a unui accesoriu potrivit
si nu cu mana, pentru a avea ambele maini libere
pentru a putea lucra comod.

Scoateti cheile de reglare si cheile fixe. Inainte
de a porni magina de tuns, controlati ca ati scos
toate cheile de reglare sau cheile fixe.

Nu va intindeti excesiv. Nu pierdeti punctul de
sprijin i pastrati-va mereu echilibrul.

Efectuati in mod corect intretinerea uneltelor.
Ascutirea corecta si curatarea uneltelor de taiere
ofera garantia modului de lucru optim si sigur.
Pentru a lubrifia componentele si pentru a inlo-
cui accesoriile consultati instructiunile. Verificati
periodic cablul; daca este deteriorat contactati un
centru autorizat de asistenta pentru a-| repara sau
inlocui. Verificati prelungitoarele, iar daca sunt
deteriorate inlocuiti-le. Verificati ca manerele sa
fie intotdeauna uscate, curate si sa nu prezinte
urme de grasime sau ulei.

Opriti magina de tuns si uneltele accesorii.
In caz de neutilizare, inainte de efectuarea
operatiilor de intretinere si pentru a inlocui com-
ponente precum lame, unelte de taiere.

Preveniti pornirea accidentala. Nu transportati
masgina de tuns cu degetul pe intrerupatorul de
pornire daca masina este conectatd la priza
de curent. inainte de a pune stecherul in priza
verificati ca intrerupatorul sa fie in pozitie OFF.
Folositi prelungitoare pentru exterior. In exte-
rior folositi prelungitoare speciale.

Atentie. Acordati deosebita atentie activitatii
pe care o desfagurati. Nu folositi masina daca
sunteti obositi.

Verificati sa nu existe componente deteriorate.
Tnainte de utilizarea masinii de tuns controlati ca
protectia sau alte componente sa nu fie dete-
riorate. Prezenta unor componente defecte pot
compromite functionarea corecta si prestatiile
masinii de tuns. Verificati ca partile in migcare
sa fie aliniate si s& alunece bine, suporturile
componentelor sa fie in bune conditii si verificati
sa nu existe alte defecte care pot compromite
modul corect de functionare al maginii de tuns.
Tn cazul in care componentele sau protectiile sunt
deteriorate contactati centrul de asistenté pentru
efectuarea reparatiilor si inlocuirea componen-
telor. Intrerupatoarele defecte trebuie nlocuite
de un centru de asistentd autorizat. Nu folositi
masina de tuns gard viu daca intrerupatoarele
nu se aprind sau nu se sting.

Atentie. Folosirea unui accesoriu sau unei unelte,
altele decéat cele recomandate in acest manual
de instructiuni poate provoca réni grave. Pentru
efectuarea reparatiilor apelati la serviciile unui teh-
nician calificat. Aceasta magina electrica respecta
cerintele de sigurantd. Reparatiile trebuie efectu-
ate in mod exclusiv de catre personal calificat si
numai folosind piese de schimb originale. Nere-
spectarea acestor recomandari poate compromite
modul de functionare al maginii de tuns. inlocuiti
cablul de alimentare deteriorat cu un cablu sau
un grup adecvat. Contactati producatorul sau un
centru de asistentd autorizat.
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4.inainte de pornirea masinii

Alimentare

Conectati masina de tuns gard viu numai la o
priza de curent alternat monofazic. Verificati
ca tensiunea din retea sa corespunda tensiunii
necesare pentru functionarea masinii, indicata pe
placuta cu datele de functionare ale masinii.
Conectati stecherul la priza cu ajutorul unui
prelungitor adecvat. Adunati cablul si agatati- in
suportul special (6) aflat pe manerul posterior.

Montarea protectiei de siguranta pentru méini.

- Introduceti protectia de siguranta pentru méini
din dotare (3) pe lame si fixati-o corect cu ajutorul
suruburilor (8) Tn ambele parti ale locasului
conform indicatiilor din figura.

Pornirea maginii de tuns gard viu
Atentie!
A Folositi masina de tuns gard viu
numai pentru scopurile indicate

in paragraful "Domeniul de

folosire".
Pornire/oprire

Pornire: Apasati in acelasi timp intrerupatorul on/
off (5) de pe manerul posterior si intrerupatorul (4)
de pe manerul anterior folosind ambele maini.
Oprire: eliberati unul dintre intrerupatoare (5)
sau (4).

- Frana duce la oprirea lamei in 0,2 secunde.
Scanteia din zona orificiilor de aerisire superioare
este normala si nu prezinta riscuri pentru masina
sau persoanele din jur.

Tunderea gardului viu

Tnainte de a incepe tunderea gardului viu, eliberati
zona de ramuri cu diametrul mai mare de 20 mm
cu ajutorul unei foarfeci. Taierea trapezoidala
respecta modul natural de crestere al planelor i
garanteaza cresterea optima a gardului viu.

- Inainte de toate tundeti gardul in lateral pornind
de jos in sus. Taiati partile aeriene si dati gardului
forma dorita: orizontald, inclinata sau rotunjita.

- Dintii laterali ai lamei de siguranta sunt rotunjiti
si decalati pentru a reduce riscul de ranire.
Dispozitivul suplimentar impotriva intoarcerii
amortizeaza loviturile care au loc atunci cand lama
atinge pereti, garduri sau alte obiecte dure.

- Daca lamele se blocheaza din cauza unor
obiecte rdmase blocate, opriti imediat motorul,
scoateti stecherul din priza si deblocati lamele.

- Avertizare! Obstacole de metal precum
gardurile pot deteriora lamele de taiere.

- Cablul de alimentare trebuie sa se afle
intotdeauna in spatele operatorului; incepeti sa
tundeti gardul cat mai aproape de priza de curent.
Decideti directia de lucru inainte de a incepe
taierea gardului viu.

5.Intretinere si asistent tehnica

- Inainte de a efectua interventii de intretinere ale
masinii, scoateti stecherul din priza de curent.

- Verificati intotdeauna magina de tuns inainte de
a incepe lucrul.

Nu folositi magina de tuns daca lamele de taiere
sunt deteriorate. Contactati un centru de asistenta
autorizat pentru realizarea reparatiilor si inlocuire
a pieselor defecte.

- La sfargitul lucrului, curatati lama cu ajutorul unei
perii moi $i 0 carpa cu ulei lubrifiant; pulverizati un
strat subtire de ulei de protectie pe componentele
masinii de tuns.
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DATE TEHNICE HT 51 E

- Pastrati curate orificiile de aerisire ale
motorului.

- Nu stropiti si nu curatati masina de tuns cu apa.
Curétati locagul motorului cu o laveta umeda fara
a folosi solventi sau detergenti! Nerespectarea
acestei recomandari poate duce la deteriorarea
componentelor din plastic ale masinii de tuns.
Uscati cu grija locagul motorului.

- In caz de depozitare indelungata, montati
capacul de protectie din dotare (1).

- Folositi numai accesorii $i piese de schimb
originale.

6. Protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice sunt formate din materiale
reciclabile; nu depozitati aparatele impreuna cu
deseurile menajere.

7.Scoaterea definitiva din uz

1) Simbolul tomberonului ba-

rat aplicat pe un produs indica

faptul ca produsul intra sub

incidenta directivei europene

2002/196/CE. ]
2) Toate produsele electrice si electronice tre-
buie eliminate separat de deseurile menajere;
aceste produse trebuie depozitate la centrele de
colectare puse la dispozitie de autoritétile locale
si nationale.

3) Depozitarea corecta a aparatelor scoase din
uz previne consecintele negative asupra mediului
inconjurator gi al s&natatii umane.

4) Pentru mai multe informatii privind scoaterea
definitiva din uz a aparatului contactati serviciul
de colectare al deseurilor din localitate sau ma-
gazinul din care ati cumparat produsul

Tensiune 230V ~ 50Hz
Putere absorbita 520 W
Viteza in gol 1600/min
Capacitate de taiere 16 mm
Lungimea de taiere 510 mm
Oprirea lamei 02s
Greutate 3,1kg
Nivel de presiune sonora K=3,0 81 dB(A)
Nivel de putere sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibratii k=15 3,0 m/s?

DATE TEHNICE HT 61E

Tensiune 230V ~ 50Hz
Putere absorbita 600 W
Viteza in gol 1600/min
Capacitate de taiere 16 mm
Lungimea de téiere 610 mm
Oprirea lamei 0,2s
Greutate 41 kg
Nivel de presiune sonora K=3,0 81 dB(A)
Nivel de putere sonora K=3,0 101 dB(A)
Vibratii k=15 3,0 m/s?
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BESKRIVELSE

1. Sikkerhedsklingedaekning

2. Klinge

3. Sikkerhedsbeskyttelse

4. Forreste handtag med on/off knap
5. Bagerste handtag med on/off knap
6. Kabelholder

7. Kabel med stik

8. Laseskruer til beskyttelse

86



BRUGERMANUAL TIL HEKKESAKS

1.Anvendelsesomrade

Den motoriserede haekkesaks er udelukkende
designet til at klippe haekke, buske og krat. Andre
anvendelser, der ikke vises i denne manual, skal
udtrykkeligt udelukkes fra anvendelsesomradet
eftersom de kunne beskadige haekkesaksen og
forarsage alvorlige fysiske skader.

2. Forholdsregler til personlig
sikkerhed

Advarsel!
\ Hakkesaksen kan forarsage
\ alvorlige fysiske skader! Leas
manualen grundigt og overhold
haekkesaksens funktions-,
handterings-, vedligeholdelses-, start-
og slukkeprocedurer. Las og forsta
styringerne til afbryderfunktionerne
og de korrekte brugsprocedurer. Vaer
sikker pa at kende stopproceduren
i nodstilfelde. Forkert brug af
hakkesaksen kan forarsage alvorlige
fysiske skader. Opbevar manualen
pa et sikkert sted sa man kan kigge i
den hvis det skulle vaere ngdvendigt.
Hvis forsyningskablet skulle veaere
beskadiget skal man kontakte
fabrikanten eller et autoriseret
assistancecenter for at fa ledningen
eller hele den specifikke gruppe
skiftet ud.

- Sluk for strammen og tag stikket ud af
stikkontakten inden du forlader haekkesaksen
uden opsyn, sgrg for vedligeholdelse eller
rengaring, smering eller udlgsning af klingen og
fiern genstande der er kommet i klingen.

- Inden man seetter haekkesaksen i funktion, skal
man kontrollere at sikkerhedsbeskyttelsen er
korrekt installeret.

Afmontér ikke komponenterne; brug ikke
haekkesaksen hvis den er beskadiget eller
hvis nogle komponenter mangler; sendr under
alle omsteendigheder ikke eller forfalsk ikke
heaekkesaksens originale komponenter.

-Ved brugi udendars miljger, kraever at man bruger
en automatisk afbryder. Tilslut haekkesaksen til et
strgmudtag med jordkontakt.

- Anvend udelukkende forleengerledninger der er
beskyttet mod sprajt og der er egnede til udenders
brug og certificerede dertil.

- Rul forlzengerledningen op og haeng den pa den
dertil bestemte statte (6).

- Inden haekkesaksen saettes i funktion, skal man
kontrollere komponenterne, forlaengerledningen
og stremudtaget. | tilfeelde af slidte eller
beskadigede komponenter, skal man kontakte et
autoriseret assistancecenter for kontrol og udfgre
eventuelle reparationer eller udskiftninger.

- Hvis ledningen eller forleengerledningen
beskadiges eller skeeres skal man straks tage
stikket ud fra stremudtaget.

-Hold elektriske ledninger veek fra arbejdsomradet
og veer sikker pa at de altid befinder sig bag
operataren.

- Veer altid ifert en passende beklaedning,
skridsikre sko, stramt tgj der ikke hindrer
beveegelserne. Szt langt har op ved hjelp af en
seerlig beskyttelse. Veer ikke ifgrt armband eller
smykker der kunne vikle sig ind i beveegende
dele.
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- Veer altid ifert beskyttelsesbriller eller
gjenskaerm, sikkerhedshandsker og hereveern
hvis stgjniveauet skulle veere over 85dB(A).

- Brug ikke haekkesaksen i tilfelde af regn eller
hvis haekken er vad.

- Heekkesaksen ma udelukkende bruges af et
kvalificeret personale der har kendskab til de
relative vejledninger.

- Operatgren er ansvarlig for eventuelle
skader pa apparatet eller fysiske skader der
forarsages pa tredjeparter eller operatgren og pa
tredjeparters genstande af haekkesaksen indenfor
arbejdsomradet.

Overvag arbejdsomradet og forbyd adgang for
tredjeparter eller dyr.

- Veer forsigtig ved brug af maskinen og tag fast
om den med begge haender. Find en stabil og
sikker position, specielt hvis man skal arbejde
pa en stige.

- Kontrollér regelmaessigt at skruerne er korrekt
paskruet. Kontrollér regelmaessigt skaereklingerne,
og hvis de skulle veere beskadigede, skal man
kontakte et autoriseret assistancecenter for at fa
dem repareret eller skiftet ud.

- Kontrollér arbejdsomradet saledes at man kan
vurdere eventuelle farer der maske ikke opfanges
pga. motorlarmen.

- Ror ikke ved klingerne eftersom de ikke er
beskyttede af den dertil bestemte deekning. Flyt
ikke haekkesaksen ved at tage rundt om dens
klinger.

- | tilfeelde af inaktivitet, transport eller oplagring
af haekkesaksen, skal den stilles pa et sted

uden fugtighed, fiernt fra berns raekkevidde og
klingerne skal beskyttes ved at installere den dertil
bestemte sikkerhedsbeskyttelse (1).

- Brug udelukkende de originale reservedele og
tilbehgr der medfalger haekkesaksen eller der
anbefales af fabrikanten.

3.Generelle forholdsregler

BEMARK!

A Det elektriske udstyr skal altid bruges
i overensstemmelse med nogle
grundlzeggende sikkerhedsregler,
herunder dem der folgende vises,
men henblik pa at formindske risiciene
sasom brand, elektriske sted og
.. fysiske skader. Inden man satter
L——J hakkesaksen i funktion skal man
grundigt laese folgende vejledninger

og opbevare dem.

Hold arbejdsomradet rent. Rodede omrader og
overskame grene er en mulig risiko for fysiske skader.
Vurdér arbejdsomradet. Udsat ikke
haekkesaksen for uvejr og brug den ikke ved
tilstedevaerelse af potentielle risici for brand og
eksplosioner.

Var opmarksom pa mulige elektriske stad.
Undga personlig kontakt med terraenet eller med
jordforbundne overflader (s&som rer, radiatorer,
kakkener og keleskabe).

Hold bern pa afstand. Lad ikke bgrn bruge
haekkesaksen. Lad ikke tredjeparter rare
haekkesaksen og forleengerledningen. Forbyd
adgang for uvedkommende péa arbejdsomradet.
Laeg ubrugte veerktejer pa plads. Laeg de ubrugte
veerktgjer pa plads pa et sted i lee for fugtighed,
haevet fra jorden og under 1as og sla saledes at de
ikke findes indenfor barmenes raekkevidde.
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Brug ikke varktojet til for tungt arbejde.
Overholdelse af en korrekt drift er en garanti for
en sikker og optimal funktion.

Brug passende varktgjer. Brug ikke smat
veerktgj til at foretage tungt arbejde. Brug ikke
veerktgjet til ikke egnede formal: for eksempel,
skal man ikke bruge en rundsav il at skeere store
grene eller traestubbe.

Ver ifert en passende bekladning. Veer ikke
ifort flagrende tgj eller smykker der kunne vikle
sig ind i komponenter i bevaegelse. Veer ifgrt gum-
mihandsker og skridsikre sko, frem for alt i tilfeelde
af udendars arbejde. Seet langt har op og beskyt
dem med dertil beregnede haetter.

Veerifort beskyttelsesbriller. Brug gjenskaerm eller
stovmaske i ilfzelde af arbejde i stevede omrader.
Veer forsigtig ved handtering af kablet. Hiv ikke i
veerktgjet med ledningen. Tag ikke ledningen ud fra
stremudtaget ved at hive i den. Serg for at holde led-
ningen fiernt fra varmekilder, olie og skarpe kanter.
Tilslut stevudsugningsanordninger. Tilslut og
brug stevudsugnings- og opsamlingsanordninger,
hvis de findes.

Arbejd i sikkerhed. Blokér haekkesaksen med
en lille kiemme eller med en keebe i stedet for
haenderne saledes at begge haender vil veere frie
til at kunne arbejde pa bedst made.

Fjern justeringssnegler og skruenggler med
faste kaeber. Inden man teender haekkesaksen,
skal man altid kontrollere at der ikke findes juster-
ingsnagler eller skruenggler med faste keeber.
Man ma ikke lne sig for langt frem. Mist ikke
feestnet og serg altid for at holde balancen.
Foretag instrumenternes vedligeholdelse pa
korrekt made. En korrekt slibning og rengering
af skaereveerktgjet vil garantere sikre og optimale
ydelser. For at smare komponenterne og skifte
tilbeharet ud, skal man falge procedurerne der
vises i vejledningerne. Kontrollér regelmaessigt
ledningen og hvis den er beskadiget, skal man
kontakte et autoriseret assistancecenter for at

fa den repareret. Kontrollér regelmaessigt for-
lzengerledningerne og skift dem eventuelt ud, hvis
de er beskadigede. Sgrg for at handtagene altid
er tarre, rene og uden spor af olie og fedt.

Sluk instrumenterne. Hvis instrumentet ikke
anvendes, inden der foretages vedligeholdels-
esindgreb eller udskiftning af klinger, skeereknive
og skeereveerktgj.

Undga utilsigtede igangsatninger. Beer ikke
haekkesaksen med fingrene pa teendingsknappen
hvis den er tilsluttet strgmudtaget. Inden man
tilslutter den til stramudtaget, skal man kontrollere
at kontakten er stillet pa OFF.

Brug forl@ngerledninger til udenders brug.
Man skal bruge forleengerledninger til udendars
brug, hvis maskinen bruges udenders.

Pas pa. Veer speciel opmaerksom pa arbejdet du
udfgrer ved samtid at overholde regler og sund
fornuft. Brug ikke haekkesaksen hvis du er traet.

Kontrollér at der ikke findes beskadigede
komponenter. Inden man bruger haekkesaksen,
skal man kontrollere at beskyttelsesdaekningen
eller andre komponenter ikke er beskadigede.
Eventuel manglende overholdelse af dette kunne
kompromittere heekkesaksens korrekte funktion og
ydelser. Kontrollér at de beveegende dele justeret
og glidende, at komponenternes holdere ikke er
beskadigede og at der ikke findes andre anomalier
der kunne kompromittere haekkesaksens korrekte
funktion. | tilfeelde af beskadigede komponenter
eller beskyttelse skal man, hvis der ikke naevnes
andeti brugermanualen, kontakte det autoriserede
assistancecenter for at fa foretage de ngdvendige
reparationer eller udskiftninger. Defekte kontakter
skal skiftes ud hos et autoriseret assistancecenter.
Brug ikke haekkesaksen hvis kontakterne ikke
teendes eller slukkes.

Bemaerk. Anvendelse af andet tilbehgr og veerktgj
end det der anbefales i brugermanualen kunne veere
arsag til fysiske skader. For at foretage reparationer,
skal man anmode om en kvalificeret teknikers
indgreb. Dette elektriske veerktgj er i overensstem-
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melse med sikkerhedskravene. Reparationer skal
udelukkende foretages af et kvalificeret personale
der bruger originale reservedele. Eventuel man-
glende overholdelse kunne i hgj grad kompromittere
haekkesaksens funktion. Skift den beskadige ledning
eller den specifikke gruppe ud. Kontakt fabrikanten
eller et autoriseret assistancecenter.

4.Inden man starter maskinen

Stromtilforsel

Tilslut udelukkende heekkesaksen til en enkeltfase
vekselstramudtag. Kontrollér at spaendingen i
el-nettet modsvarer driftsspaendingen der vises
pa haekkesaksens typeskilt.

Tilslut stikket til en passende forleengerlednings
stik. Rul ledningen sammen og haeng den pa
den dertil bestemte stgtte (6) pa abningen pa det
bagerste handtag.

Installér sikkerhedsheskyttelsen til haenderne.
- Seet den medleverede sikkerhedsbeskyttelse fil
haenderne (3) pa klingerne og skru dem korrekt
fast med skruerne (8) pa begge sider af rummet
som vist pa tegningen.

Maskinens start

Bemaerk!
Brug udelukkende hakkesaksen
til det formal der er vist i afsnittet
‘Anvendelsesomrade’.

Taending/slukning

Tanding: Tryk samtidig on/off kontakten (5) pa
det bagerste handtag og kontakten (4) pa det
forreste handtag ved at bruge begge heender.
Slukning: slip en af de to kontakter (5) eller (4).
- Klingens bremse stopper straks klingerne i labet af
0,2 sekunder. Det er normalt at der er enlille gnist i
omradet ved de averste luftgeeller og det udger ikke
nogen risiko for maskinen eller personer.

Haekkeklipning

Inden du begynder at klippe med haekkesaksen,
skal du fierne eventuelle grene med en diameter
der er starre end 20 mm med en beskeeringssaks.
Den trapezformede skering respekterer
planternes naturlige veekst og garanterer haekkens
optimale vaekst.

-Man skal frem for alt klippe haekkens sider fra bund
til top. Klip derefter toppen ved at give haekken den
gnskede form, enten vandret, skra eller afrundet.

- Sikkerhedsklingens sideteender er afrundede
og forskudte for at reducere risiko for fysiske
skader. Den yderligere anti-tilbageslagsanordning
deemper eventuelle tilbageslag der opstar nar
klingen rarer vaegge, hegn eller andet.

- Hvis klingerne skulle fastklemmes eller blokeres
pga. eventuelle genstande der er kommet i
klemme, skal man straks slukke motoren, tage
stikket ud fra stremudtaget og frigare klingerne.
- Advarsel! Metalforhindringer som stakit eller
andet kan beskadige klingerne.

- Kontrollér at ledningen altid befinder sig bag
operatgren og start med at klippe haekken fra det
punkt der er naermest stremudtaget. Derefter skal
man finde ud af hvilken arbejdsretning man vil
have inden man starter med at klippe.

5.Vedligeholdelse og assistance

- Inden man foretager eventuelle
vedligeholdelsesindgreb skal man frakoble stikket
fra stramforsyningen.

- Kontrollér altid haekkesaksen inden arbejdet
startes.

Brug ikke haekkesakse med beskadigede
skereklinger. Kontakt det autoriserede
assistancecenter for at foretage de ngdvendige
reparationer eller udskiftninger.
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- Nar man er feerdig med klippeoperationen,
skal man gare klingen ren med en blgd barste
og en klud og smareolie; sprgijt en tynd stréle
beskyttende olie pa komponenterne.

- Sgrg altid for at holde motorrummets luftgeeller
rene.

- Sprajt ikke med vand og brug heller ikke vand til
rengering af haekkesaksene. Ggr motorrummet rent
med en fugtig klud uden at bruge rensemidler eller
oplgsningsmidler! Eventuelle manglende overholdelse
kan beskadige maskinens plastikkomponenter. Til
sidst skal man grundigt terre motorrummet.

- | tilfeelde af oplagring, skal man installere den
dertil bestemte medleverede beskyttelsesdaekning
(n.

- Brug udelukkende originalt tilbehgr og originale
reservedele.

6. Miljobeskyttelse

Bortskaffede elektriske apparater er genanven-
delige materialer, derfor ma de ikke smides vaek
som normalt husaffald.

7.Bortskaffelse af apparatet

1) Nar der findes en over-

streget affaldsspand med

hjul, betyder det at det he-

rer ind under EU-direktivet

2002/196/CE. ]
2) Samtlige elektriske og elektroniske produkter
skal bortskaffes seerskilt i forhold til normalt af-
fald, ved at benytte sig af statens eller de lokale
myndigheders indsamlingssteder.

3) En korrekt bortskaffelse af apparatet gar det
muligt at forebygge negative konsekvenser for
miljget og for menneskenes sundhed.

4) For mere detaljerede oplysninger omkring
bortskaffelse af det gamle apparat, kan man
kontakte det kommunale renovationsselskab eller
forhandleren hvor produktet er kgbt

TEKNISKE DATA HT 51 E

Spaending 230V ~ 50Hz
Effektforbrug 520 W
Frilabshastighed 1600/min
Skeerekapacitet 16 mm
Skeereleengde 510 mm
Klingestop 02s
Bruttoveegt 3,1kg
Lydeffektniveau K=3,0 81 dB(A)
Lydeffektniveau K=3,0 101 dB(A)
Vibrationer k=15 3,0 m/s?

TEKNISKE DATA HT 61E

Spaending 230V ~ 50Hz
Effektforbrug 600 W
Frilabshastighed 1600/min
Skeerekapacitet 16 mm
Skeereleengde 610 mm
Klingestop 02s
Bruttoveegt 41 kg
Lydeffektniveau k=3,0 81 dB(A)
Lydeffektniveau k=3,0 101 dB(A)
Vibrationer k=15 3,0 m/s?
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POPIS

1. Bezpec€nostni kryt noze

2. N0z

3. Bezpecnostni ochrana

4. Pfedni rukojet s vypinaem on/off
5. Zadni rukojet s vypinaéem on/off
6. Podpéra pro kabel

7. Kabel se zastrékou

8. Upeviovaci Sroub ochrany
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1.0blast pouziti

Motorizovany kfovinofez je uréen vyhradné
pro fezani zivych plotd, kef( a kfovin. Odlisné
aplikace, které nejsou uvedeny v tomto navodu,
jsou vyslovné vylou€eny z oblasti pouZiti, nebot
mohou poskodit samotny kfovinofez a zpusobit
vazné fyzické zranéni.

2. Bezpecénostni opatieni na
ochranu osob

Upozornéni!

Krovinofez mlize zpusobit vazné
fyzické zranéni! Prectéte si pozorné
navod a dodrzuijte postupy pro provoz,
manipulaci, udrzbu, spousténi a
vypinani kfovinofezu. Piectéte si a
spravné pochopte funkce ovladani,
vypinacu a spravnych postupti pro
pouzivani. Ujistéte se, ze znate
procedury pro nouzové vypnuti.
Nespravné pouziti kiovinofezu
muze zpusobit vazné fyzicke
zranéni. Uschovejte tuto prirucku na
bezpecném misté, aby jste ji mohli
snadno konzultovat v pfipadé potfeby.
V pfipadé poskozeni napajeciho
kabelu se obrat'te na vyrobce nebo
autorizované servisni stredisko pro
jeho vyménu za stejny kabel nebo
specifickou skupinu komponentti.

- Vypnéte napéjeci proud a odpojte zastréku
ze zasuvky pfed zanechanim kfovinofezu
bez dozoru; vykonejte Udrzbu nebo Citéni,
mazani & odblokovani noZe, anebo odstrarite
pfedméty, které zlstaly zaseknuté uvnitf noze
kfovinofezu.

- Pfed uvedenim kfovinofiezu do provozu zkontrolujte,
zda je ochranny kryt spravné nainstalovan.
Nerozebirejte komponenty; nepouzivejte
kfovinofez v pfipadé poSkozeni nebo v pfipadé
chybéjicich komponentd; nevykonavejte
modifikace a v Zadném pfipadé nezasahuijte do
pvodnich komponentd kfovinofezu.

- Provoz ve venkovnim prostfedi si vyzaduje
pouziti automatického spinace. Pfipojte kfovinofez
do zasuvky s uzemnénim.

- Pouzivejte pouze prodluzovaci $iiliry chranény
proti stfikani, vhodné pro venkovni pouziti a
fadné ovéfené.

- StoCte prodluzovaci $iiliru a povéste ji na jeji
podpéru (6).

- Pfed uvedenim kfovinofezu do provozu
zkontrolujte komponenty, prodluzovaci $Adru
proudovou zastréku. V pfipadé opotfebovanych
nebo poSkozenych komponentl se obratte na
autorizované servisni stfedisko pro pfislusnou
provérku a pozadejte o eventualni opravy nebo
vymeny.

- Jsou-li napajeci kabel nebo prodluzovaci $fdra
poSkozeny nebo dofezany, okamzité odpojte
proudovou zastrcku.

- Udrzujte elektrické kabely daleko od pracovniho
prostoru a zajistéte, aby se vzdy nachazely za
pracovnikem.

- Vzdy pouzivejte vhodny odév, obuv s
protiskluzovou podrazkou, tésné obleceni,
které nebrani pohybu. Svazte si dlouhé viasy,
eventualné pouzijte pfislusnou ochranu na hlavu.
Nenoste naramky nebo Sperky, které mohou byt
zachyceny pohybujicimi se dily.
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- Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné
Stity, ochranné rukavice a sluchatka, pokud
hladina hluku pfevySuje 85 dB (A).

- Nepouzivejte kiovinofez, kdyz prsi nebo jsou-li
Zivé ploty mokré.

- KFovinofez musi byt pouzivan pouze
kvalifikovanym personalem, ktery je obeznamen
s pfislusnymi pokyny.

- Pracovnik je odpovédny za pfipadné Skody nebo
zranéni zplsobené tretim osobam ¢i objektim
ve vlastnictvi jinych v ramci pracovniho prostoru
krovinofezu. Méjte pod dohledem pracovni plochu
a zakazte pfistup tfetich osob nebo zvifat.

- Pouzivejte stroj opatrné a drzte jej pevné obéma
rukama. Najdéte si stabilni a bezpe¢nou polohu,
zejména pfi praci na zebfiku.

- Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby utazeny
spravné. Pravidelné kontrolujte fezaci noze, a pokud
jsou poSkozeny, kontaktujte autorizované servisni
stfedisko pro jejich opravu nebo vyménu.

- Zkontrolujte pracovni prostor s cilem posoudit,
zda se nevyskytuje zadné nebezpedi, které by
mohlo byt opomenuto v disledku hluku motoru.

- Nedotykejte se ostfi, pokud nejsou chranény
pfislusnym krytem. NepfenaSejte kiovinofez
drzic jej za noze.

- V pfipadé nepouzivani, pfepravy a skladovani
krovinofezu jej ulozte na suché misto, chranéné
pfed vihkosti, mimo dosah déti a chrarite noze
instalaci pfislusného bezpeénostniho krytu (1).

- Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
a pfisluenstvi dodavané s kfovinofezem nebo
doporucené vyrobcem.

3.VSeobecna bezpeénostni opatieni

POZOR!
A Elektricka zafizeni musi byt vzdy

pouzita v souladu se zakladnimi
bezpecnostnimi pravidly, véetné
téch, které jsou uvedeny nize, aby
se snizilo riziko vzniku pozaru, Grazu
elektrickym proudem a fyzického
zranéni osob. Pred uvedenim
kfovinofezu do provozu si peclivé
piectéte a uschovejte nize uvedené

pokyny.

LL]

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté.
Neusporadané plochy a ofezané vétve predstavuji
mozné riziko fyzického zranéni.

Zhodnotte pracovni prostor. Nevystavujte
kfovinofez nepfiznivym vlivim pocasi a
nepouZzivejte jej v pfitomnosti moZného nebezpedi
pozéru a vybuchu.

Vénujte pozornost eventualnim zasahiim
elektrickym proudem. Vyhnéte se osobnimu
kontaktu s uzemnénym terénem nebo povrchy
(jako jsou napfiklad potrubi, radiatory, sporaky
a lednicky).

Udrzuijte déti v bezpecné vzdalenosti. Nenechte
déti pouzivat kiovinofez. Nedovolte tretim
osobdm dotykat se kfovinofezu a prodluzovaci
$hlry. Zabrante pfistupu neopravnénych osob
na pracovni plochu.

Skladovani nepouzivanych nastroju. Skladujte
nepouzivané néstroje na misté chranéném pred
vlhkosti, zvednuty od zemé anebo uzaméeny tak,
aby nebyly v dosahu déti.

Vyhybejte se nasilnému pouziti nastrojq.
DodrZovani spravného rezimu je zarukou
bezpecného a optimalniho provozu.

Pouzivejte spravné nastroje. NepouZivejte malé
nastroje nebo pfislusenstvi k vykonavani t&Zkych
praci. NepouZivejte nastroje pro nevhodné ucely:

94



€2

NAVOD NA POUZITi KROVINOREZU

napfiklad nepouzivejte kotou¢ovou pilu pro fezani
velkych vétvi nebo parezl stromd.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste naramky nebo
Sperky, které mohou byt zachyceny pohybuijicimi se
dily. Pouzivejte gumové rukavice a protiskluzovou
obuv, zejména pfi praci venku. Svazte si dlouhé
vlasy a chrarite je pfislusnou ochranou na hlavu.
Pouzivejte ochranné bryle. PouZivejte ochranné
§tity nebo masky v pfipadé praci v prasném
prostredi.

Zachazejte s kabelem opatrné. Netahejte
nastroje za kabel. Neodpojujte stroj ze zasuvky
tahem za kabel. UdrZuijte kabel daleko od zdrojd
tepla, oleje a ostrych hran.

Pripojte zafizeni pro odsavani prachu. Pfipojte
a pouzivejte zafizeni pro odsavani a sbér prachu,
pokud jsou k dispozici.

Prace v bezpecnosti. Zablokujte pomoci svorky
nebo upinaci spony kfovinofez tak, abyste jej
nemuseli pfidrzovat rukama, ale méli obé ruce
volné pro lep$i manipulaci.

Odstraiite sefizovaci a jednostranné klice
krovinofezu. Pfed spusténim krovinofezu zkon-
trolujte, zda v ném nez(istaly Zadné jednostranné
nebo sefizovaci klice.

Nenatahujte se prilis. Neztracejte opérny bod a
udrzujte se vzdy v rovnovaze.

Vykonavejte spravnou udrzbu nastroju.
Spravné Cisténi a ostieni feznych nastroju je
zarukou bezpecného a optimalniho vykonu. Pro
mazani komponentl a vyménu pfisluSenstvi
postupujte podle procedur uvedenych v navodu.
Pravidelné kontrolujte kabel a v pfipadé poSkozeni
se obratte na autorizované servisni stredisko pro
opravu. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci $ftry
a vyménte je v pfipadé poskozeni. Zkontrolujte,
Ze rukojeti jsou vzdy suché, Cisté a beze stop
oleje nebo maziva.

Vypnuti nastrojd. V pfipadé nepouzivani, pred
provadénim udrzby a vymény komponentd, jako
jsou noze, bfit a fezné nastroje.

Zabrante ndhodnému spusténi. Nepfenasejte
kfovinofez s prsty na vypinadi, je-li pfipojen k
elektrické zasuvce. Pfed pfipojenim do z&suvky
zkontrolujte, zda je vypina¢ v poloze na OFF.
Pouzivejte prodluzovaci $nlry pro venkovni
pouziti. Ve venkovnim prostfedi pouzivejte
specialni prodluzovaci $fdry, které jsou uréeny
pro exteriéry.

Bud'te opatrni. Vénujte zvlastni pozornost
Ukonlm, které provadite a zachovavejte prav-
idla zdravého rozumu. Nepouzivejte kfovinofez,
pokud jste unaveni.

Zkontrolujte, zda na pfistroji nejsou poskozené
dily. Pfed pouZitim kfovinofezu zkontrolujte,
zda ochranné kryti nebo jiné sougasti nejsou
poSkozené. Jakékoliv poruseni mlize mit
za nasledek nespravné fungovani a vykon
kfovinofezu. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé
dily vyrovnany a posouvaji se; zda suporty
komponent(i nejsou poskozeny a zda se nevysky-
tuji jiné anomalie, které by mohly ovlivnit fadné
fungovéni kiovinofezu. V pfipadé poSkozenych
komponentl nebo ochrannych krytil kontaktujte,
pokud neni uvedeno jinak v navodu k pouZiti,
autorizovany servis pro provedeni nezbytnych
oprav nebo vymény. Poruchové vypinace se musi
vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.
Nepouzivejte kiovinofez, pokud se vypinace
nedaji zapnout nebo vypnout.

Pozor. Pouziti pfisluSenstvi nebo nastroju,
odliSnych od téch, které jsou doporuCovany
v tomto navodu, mlze byt pficinou fyzickych
zranéni. Chcete-li provést opravy, obratte se na
kvalifikovaného technika. Toto elektrické zafizeni
spliuje pozadavky na bezpeénost. Opravy by mél
provadét pouze kvalifikovany personal s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Jakékoliv poruseni
mdze vyrazné narusit fungovani kfovinofezu.
Poskozeny napajeci kabel se musi vyménit za ste-
jny kabel nebo specifickou skupinu. Obratte se na
vyrobce nebo autorizované servisni stfedisko.

95



€

NAVOD NA POUZITIi KROVINOREZU

4.Pred spusténim stroje

Napajeni

Pfipojte kfovinofez pouze do zasuvky s
jednofazovym stfidavym proudem. Zkontrolujte,
zda napéti sité odpovida napéti uvedenému na
typovém Stitku kfovinofezu.

Pfipojte zastr¢ku k z&suvce vhodné prodluZovaci
$idry. Stocte kabel a povéste jej na pfislusnou
podpéru (6) nachazejici se na otvoru zadni
rukojeti.

Instalace bezpecénostni ochrany pro ruce

- Zasunte bezpecnostni ochranu pro ruce (3),
kterd je ve vybaveni, na noZe a spravné ji
upevnéte pomoci Sroubl (8) na obou stranach
loZe, jak je zndzornéno na obrazku.

Spusténi stroje

Pozor!
Pouzivejte kiovinorez vyhradné
pro ucely uvedené v ¢asti "Oblast
pouziti".

Zapnutilvypnuti

Zapnuti: Obéma rukama soucasné stisknéte
vypina¢ on/off (5) na zadni rukojeti a vypinac (4)
na pfedni rukojeti.

Vypnuti: uvolnéte jeden ze dvou vypinacl (5)
nebo (4).

- Brzda noZe okamzité zastavi pohyb noz(i za 0,2
sekund. Mimé jiskfeni v zéné hornich vétracich
otvor( je normalni a nepredstavuije rizika pro stroj
nebo osoby.

Rezani zivych ploti

Nez zagnete fezat pomoci kiovinofezu, odstrafte
eventualni vétve o priméru nad 20 mm s nizkami
na profezavani. Lichob&Znikovy fez respektuje
pfirozeny rlst rostlin a zajistuje optimaini opétovny
rist Zivého plotu.

- Nejprve zalnéte stfihani Zivého plotu smérem
zdola nahoru. Pak pokradujte se stfihanim v
horni ¢asti Zivého plotu do poZadovaného tvaru,
horizontalniho, Sikmého nebo zakulaceného.

- Boni zuby bezpec€nostniho noze jsou zaobleny
a rozloZeny tak, aby se snizilo riziko fyzického
zranéni. DalSi zabezpedovaci zafizeni tlumi
veskeré zpétné narazy, které nastanou, kdyz se
ostfi dotkne zdi, plotd atd.

- Pokud se noZe zaseknou nebo zablokuji v
disledku pfedmétu, které zlstaly uvéznény
mezi Eepelemi, okamZité vypnéte motor, odpojte
napéjeci kabel a odblokujte noze.

- Upozornéni! Kovové prekazky, jako jsou ploty a
jiné mliZou poskodit fezaci noze.

- Zkontrolujte, zda je napéajeci kabel vzdy za
operatorem a zacnéte fezat zivy plot od bodu, ktery
je nejblize k zasuvce. Urcete si trasu prace jesté
pied jejim zahajenim.

5.Udrzba a asistence

- Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu Udrzby
odpojte proudovou zastréku od napajeci sité.

- VZdy zkontrolujte kfovinofez, nez zalnete
pracovat.

Nepouzivejte kfovinofez s poSkozenymi fezacimi
nozi. Obratte se na autorizované servisni
stfedisko pro provedeni nezbytnych oprav nebo
vymény.

- Na konci fezani vygistéte fezaci Cepele
mékkym kartackem a hadrem a mazacim olejem;
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TECHNICKE UDAJE HT 51 E

nastfikejte tenkou vrstvu ochranného oleje na
jednotlivé komponenty.

- Udrzujte vzdy v Gistoté vétraci otvory v loZi
motoru.

- Nestrikejte nebo nedistéte kfovinofez vodou.
Cistéte loze motoru vihkym hadrem bez pouziti
Cisticich prostfedk( nebo rozpoustédel! Jakékoliv
poru$eni muze vést k poskozeni plastovych dill
stroje. Nakonec dUkladné vysuste loze motoru.
- V pfipadé skladovani nainstalujte pfislusny
ochranny kryt, ktery je ve vybaveni (1).

- Pouzivejte vyhradné originalni pfislusenstvi a
nahradni dily.

6. Ochrana zivotniho prostredi

Pouzité elektrické pfistroje jsou z recyklova-
telnych materiall, takZze se nesmi hazet do
doméciho odpadu.

7.Likvidace krovinorezu

1) Pokud je vyrobek opatfen

symbolem preskrtnutého

kontejneru znamena, Ze spa-

da pod evropskou Smérnici

2002/196/ES. I
2) VesSkeré elektrické a elektronické vyrobky
musi byt likvidovany oddélené od bézného
komunalniho odpadu, obratte se na specialni
sbérna stfediska zfizené vladnimi organy nebo
mistnimi Gfady.

3) Spravna likvidace starého zafizeni miize za-
branit negativnim dopaddm na zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

pristroje kontaktujte mistni stfedisko likvidace
odpadu nebo obchod, kde jste vyrobek zakou-

pili.

€2

Napéti 230V ~ 50Hz
Prikon 520 W
Volnobézné otacky 1600/min
Rezna kapacita 16 mm
Délka fezu 510 mm
Zastaveni noze 02s
Hruba hmotnost 3,1kg
Hladina akustického tlaku k=3, 81 dB(A)
Hladina akustického vykonu k=30 | 101 dB(A)
Vibrace K=15 3,0 m/s?

TECHNICKE UDAJE HT 61E

Napéti 230V ~ 50Hz
Prikon 600 W
Volnobézné otacky 1600/min
Rezna kapacita 16 mm
Délka fezu 610 mm
Zastaveni noze 02s
Hruba hmotnost 41kg
Hladina akustického tlaku k=3,0 81 dB(A)
Hladina akustického vykonu k=30 | 101 dB(A)
Vibrace k=15 3,0 m/s?

97



NAVOD NA POUZITIE KROVINOREZU

POPIS

1. Bezpec€nostny kryt noza

2. Noz

3. Bezpeénostna ochrana

4. Predna rukovat s vypinaom on/off
5. Zadné rukovat s vypinatom on/off
6. Podpera pre kabel

7. Kabel so zastrékou

8. Upeviovacia skrutka ochrany

Z o
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1.0blast’ pouzitia

Motorizovany krovinorez je ureny vyhradne pre
rezanie Zivych plotov, krikov a krovin. Odlidné
aplikacie, ktoré nie st uvedené v tomto navode,
su vyslovne vylucené z oblasti pouZitia, pretoze
by mohli podkodit samotny krovinorez a spdsobit
vazne fyzické zranenia.

2. Bezpeénostné opatrenia na
ochranu oséb

Upozornenie!

Krovinorez moze sposobit’ vazne
fyzické zranenia! Precitajte si
pozorne navod a dodrzujte postupy
na prevadzku, manipulaciu, udrzbu,
spustanie a vypinanie krovinorezu.
Preditajte si a spravne pochopte
funkcie ovladani, vypinacov a
spravnych postupov pre pouzivanie.
Uistite sa, Ze poznate procedury
pre nudzové vypnutie. Nespravne
pouzitie krovinorezu moze sposobit
vazne fyzické zranenia. Uchovavajte
tuto prirucku na bezpecnom
mieste, aby ste ju mohli Fahko
konzultovat' v pripade potreby. V
pripade poskodenia napajacieho
kabla sa obratte na vyrobcu alebo
autorizované servisné stredisko pre
jeho vymenu za rovnaky kabel alebo
$pecifickd skupinu komponentov.

- Vypnite napdjaci prud a odpojte zastréku
zo zasuvky pred zanechanim krovinorezu
bez dozoru; vykonajte udrzbu alebo Cistenie,
mazanie ¢i odblokovanie nozov, alebo odstrarite
predmety, ktoré zostali zaseknuté vo vnUtri noZa
krovinorezu.

- Pred uvedenim krovinorezu do prevadzky
skontrolujte, ¢i je ochranny kryt spravne
nain$talovany.

Nerozoberajte komponenty; nepouZivajte
krovinorez v pripade po$kodenia alebo v pripade
chybajucich komponentov; nevykonavaijte
modifikacie a v Ziadnom pripade nezasahujte do
povodnych sucasti krovinorezu.

- Prevadzka vo vonkajSom prostredi si vyzaduje
pouZzitie automatického spinaca. Pripojte
krovinorez do zasuvky na prud s uzemnenim.

- Pouzivajte iba predizovacie $nlry chranené
proti striekaniu, vhodné pre vonkajSie pouZitie a
riadne certifikované.

- StoCte predizovaciu $ndru a zaveste ju na jej
podperu (6).

- Pred uvedenim krovinorezu do prevadzky
skontrolujte komponenty, predizovaciu $nuru
a zasuvku na prud. V pripade opotrebovanych
alebo poskodenych komponentov sa obratte na
autorizované servisné stredisko a poziadajte o
eventualne opravy alebo vymeny.

- Ak st napajaci kabel alebo predizovacia $ndra
poskodené, okamzite odpojte prudovi zastréku.

- Udrzujte elektrické kable daleko od pracovného
priestoru a zaistite, aby sa vzdy nachadzali za
operatorom.

- Vzdy pouzivajte vhodny odev, obuv s
protiSmykovou podrazkou, tesné oblecenie,
ktoré vSak nebrani pohybu. Zviazte si dihé viasy,
pripadne pouzite prislusnd ochranu na hlavu.
Nenoste naramky alebo Sperky, ktoré by sa mohli
zachytit' do pohybuijucich sa Casti.
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- VZdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné §tity, ochranné rukavice a ochranu
sluchu, ak hladina hluku prevySuje 85dB(A).

- Nepouzivajte krovinorez, ked prsi alebo ked su
Zivé ploty mokré.

- Krovinorez méze pouzivat vyhradne kvalifikovany
personal, oboznameny s prislusnymi pokynmi.

- Operator je zodpovedny za pripadné Skody
alebo zranenia sp6sobené tretim osobam i
predmetom vo vlastnictve inych 0sdb, a to v rdmci
pracovného priestoru krovinorezu.
Maijte pod dohladom pracovnu plochu a zabrarite
pristupu tretich oséb alebo zvierat.

- Pouzivajte stroj opatrne a drzte ho pevne
obidvoma rukami. Njdite si stabilnu a bezpecnu
polohu, najma pri praci na rebriku.

- Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky spravne
utiahnuté. Pravidelne kontrolujte rezacie noze a ak
su poskodené, kontaktujte autorizované servisné
stredisko pre ich opravu alebo vymenu.

- Skontrolujte pracovny priestor za u¢elom
posudenia, ¢i sa nevyskytuju ziadne
nebezpecenstva, ktoré ste mohli prehliadnut v
désledku hluku motora.

- Nedotykajte sa ostri, ak nie su chranené
prislusnym krytom. Neprenasajte krovinorez
drZiac ho za noze.

- V pripade nepouzivania, prepravy alebo
uskladnenia krovinorezu ho uloZte na suché
miesto, chranené pred vihkostou, mimo dosahu
deti a chranite noZze namontovanim prislusného
bezpeénostného krytu (1).

- Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely alebo prislusenstvo, dodavané spolu s
krovinorezom alebo odport¢ané vyrobcom.

3.VSeobecné bezpecnostné opatrenia

POZOR!

Elektrické zariadenia musia byt
vzdy pouzité v stlade so zakladnymi
bezpeénostnymi pravidlami, vratane
tych, ktoré si uvedené nizsie, aby sa
znizilo riziko vzniku poziaru, Urazu
elektrickym priidom afyzického zranenia
oso6b. Pred uvedenim krovinorezu do
prevadzky si starostlivo precitajte a
uschovajte nizsie uvedené pokyny.

LL]

Udrzujte pracovny priestor v istote.
Neusporiadané plochy a orezané vetvy predstavuju
mozné riziko fyzického zranenia.

Zhodnotte pracovny priestor. Nevystavujte
krovinorez nepriaznivym vplyvom pocasia
a nepouzivajte ho v pritomnosti mozného
nebezpecia poZiaru a vybuchu.

Venujte pozornost eventualnym zasahom
elektrickym pradom. Viyhybajte sa osobnému
kontaktu s uzemnenym terénom alebo povrchmi
(ako su napriklad potrubia, radiatory, Sporaky a
chladnicky).

Udrzujte deti v bezpeénej vzdialenosti.
Nedovolte detom pouzivat krovinorez.
Nedovolte tretim osobam dotykat sa krovinorezu
a predlzovacej Snury. Zabrante pristupu
neopravnenych 0séb na pracovnu plochu.
Skladovanie nepouzivanych nastrojov.
Skladujte nepouzivané nastroje na mieste
chranenom pred vlhkostou, zdvihnutom od zeme
alebo uzamknuté tak, aby neboli v dosahu deti.
Vyhybajte sa nasilnému pouzitiu nastrojov.
Dodrziavanie spravneho rezimu je zarukou
bezpec€ného a optimalneho fungovania.
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Pouzivajte spravne nastroje. NepouZivajte
malé nastroje alebo prisluSenstvo k vykonavaniu
tazkych prac. Nepouzivajte nastroje pre nevhodné
Ucely: napriklad nepouzivajte koti¢ovu pilu na
rezanie velkych vetiev alebo kmerov stromov.
Pouzivajte vhodny odev. Nenoste naramky alebo
Sperky, ktoré by sa mohli zachytit do pohybujucich sa
Casti. Pouzivajte gumené rukavice a protiSmykovu
obuv, najmé pri praci vonku. Zviazte si dlhé vlasy a
chrarite ich prisluSnou ochranou na hlavu.
Pouzivajte ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranné S§tity alebo masky v pripade prac v
prasnom prostredi.

Zachadzajte s kablom opatrne. Netahajte
nastroje za kabel. Neodpojujte stroj zo zasuvky
tahom za kébel. UdrZujte kabel daleko od zdrojov
tepla, oleja a ostrych hran.

Pripojte zariadenia na odsavanie prachu.
Pripojte a pouZzivajte zariadenia na odsavanie a
zber prachu, pokial su k dispozicii.

Praca v bezpecnosti. Zablokujte pomocou
svorky alebo upinacej spony krovinorez tak, aby
ste ho nemuseli pridrzovat rukami, ale mali obidve
ruky volné pre lepSiu manipuldciu.

Odstrante regulaéné a jednostranné klfuce
krovinorezu. Pred spustenim krovinorezu skon-
trolujte, ¢i v lom nezostali Ziadne jednostranné
alebo regulacné kluce.

Nenat'ahujte sa privefmi. Nestracajte oporny
bod a udrzujte sa vzdy v rovnovahe.
Vykonavajte spravnu tidrzbu nastrojov. Spravne
Cistenie a ostrenie reznych nastrojov je zarukou
bezpe&ného a optimalneho vykonu. Pre mazanie
komponentov a vymenu prisluSenstva postupujte
podla procedur uvedenych v navode. Pravidelne
kontrolujte kabel a v pripade poSkodenia sa
obratte na autorizované servisné stredisko pre
jeho opravu. Pravidelne kontrolujte predlzovacie
Snury a vymerite ich v pripade poSkodenia. Skon-
trolujte, Ci su rukovate vzdy suché, Cisté a bez stop
oleja alebo maziva.

Vypnutie nastrojov. V pripade nepouZivania,
pred prevadzanim Udrzby a vymeny komponen-
tov, ako sU noZe, ostria a rezné nastroje.
Zabrarite nahodnému spusteniu. Neprenasajte
krovinorez s prstami na vypinadi, ak je pripojeny
k elektrickej zasuvke. Pred pripojenim do zasuvky
skontrolujte, Ci je vypina¢ v polohe na OFF.
Pouzivajte predlzovacie Snury pre vonkajsSie
pouzitie. Vo vonkajSom prostredi pouzivajte
Specialne predlzovacie Snury, ktoré su uréené
pre exteriéry.

Bud'te opatrni. Venujte zvlastnu pozornost
Ukonom, ktoré vykonavate a zachovavajte prav-
idla zdravého rozumu. Nepouzivajte krovinorez,
ak ste unaveni.

Skontrolujte, i na pristroji nie su poskodené
diely. Pred pouZitim krovinorezu skontrolujte, Ci
ochranné krytie alebo iné sicasti nie st poSkodené.
Akékolvek porudenie mbze mat za nasledok
nespravne fungovanie a vykon krovinorezu. Skon-
trolujte, €i su pohyblivé diely vyrovnané a posuvaju
sa; Ci suporty komponentov nie st poSkodené
a &i sa nevyskytuju iné anomalie, ktoré by mohli
ovplyvnit riadne fungovanie krovinorezu. V pripade
poskodenych komponentov alebo ochrannych
krytov kontaktujte, pokial nie je uvedené inak v
navode na pouZitie, autorizovany servis pre vyko-
nanie potrebnych oprav alebo vymeny. Poruchové
vypinae musia byt vymenené v autorizovanom
servisnom stredisku. NepouZivajte krovinorez, ak
sa vypinaCe nedaju zapnut alebo vypnut.

Pozor. Pouzitie prisluSenstva alebo nastro-
jov, odliSnych od tych, ktoré sl odpori¢ané
v tomto ndvode, mbéze byt pricinou fyzickych
zraneni. Ak chcete vykonat opravy, obratte sa
na kvalifikovaného technika. Toto elektrické
zariadenie spliiuje poZiadavky na bezpeénost.
Opravy by mal vykonavat iba kvalifikovany per-
sondl s pouZitim origin&lnych nahradnych dielov.
Akékolvek poruSenie moze vyrazne narusit
fungovanie krovinorezu. PoSkodeny napajaci
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kabel sa musi vymenit za rovnaky kabel alebo
Specificku skupinu. Obratte sa na vyrobcu alebo
autorizované servisné stredisko.

4. Pred spustenim stroja

Napajanie

Pripojte krovinorez iba do zasuvky s jednofazovym
striedavym pridom. Skontrolujte, ¢i napétie siete
zodpoveda napatiu uvedenému na typovom $titku
krovinorezu.

Pripojte zastréku k zasuvke, vhodnej pre
predlZzovaciu $nuaru. Stocte kabel a zaveste
ho na prislusn podperu (6) na otvore zadnej
rukovate.

Instalacia bezpeénostnej ochrany na ruky.
- Zasunte bezpecnostni ochranu na ruky (3),
ktora je vo vybaveni, na noze a spravne ju
upevnite pomocou skrutiek (8) na obidvoch
stranach loze, ako je zndzornené na obrazku.

Spustenie stroja
Pozor!

Pouzivajte krovinorez len pre

A ucely uvedené v casti "Oblast’

pouzitia".

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie: Obidvoma rukami su¢asne stlacte
vypina¢ on/off (5) na zadnej rukovéti a vypina¢
(4) na prednej rukovati.

Vypnutie: uvolnite jeden z dvoch vypinagov (5)
alebo (4).

- Brzda noza okamzite zastavi pohyb nozov za
0,2 sekundy. Mierne iskrenie v zéne hornych
vetracich otvorov je norméalne a nepredstavuje
riziko pre stroj ani osoby.

Rezanie zZivych plotov

NeZ zaCnete rezat pomocou krovinorezu,
odstrafite eventualne vetvy o priemere vacSom
nez 20 mm pomocou noznic na prerezavanie
stromov. Lichobeznikovy rez reSpektuje prirodzeny
rast rastlin a zaistuje optimalny opéatovny rast
Zivého plota.

- Najskor zacnite strihanie Zivého plota smerom
zdola nahor. Potom pokradujte so strihanim
hornej Casti zivého plota do poZadovaného tvaru,
horizontélneho, Sikmého alebo zaobleného.

- Bo¢né zuby bezpecnostného noZa su zaoblené
a rozlozené tak, aby sa znizilo riziko fyzického
zranenia. Dal$ie zabezpe&ovacie zariadenie timi
v8etky spatné nérazy, ktoré vznikaju, ked sa ostrie
dotkne muroy, plotov atd.

- Ak sa noze zaseknu alebo zablokuju v dosledku
predmetov, ktoré zostali uvédznené medzi
Cepelami, okamzite vypnite motor, odpojte
napajaci kabel a odblokuijte noze.

- Upozornenie! Kovové prekazky, ako su ploty a
iné, mdzu poskodit rezacie noze.

- Skontrolujte, Ci je napajaci kabel vzdy za
operatorom a zacnite rezat Zivy plot od bodu,

eSte pred jej zahajenim.

5.Udrzba a asistencia

- Pred vykonanim akéhokolvek z&sahu Udrzby
odpojte prudovou zastréku od napajacej siete.

- VZdy skontrolujte krovinorez, nez zacnete
pracovat.

Nepouzivajte krovinorez s poSkodenymi rezacimi
nozmi. Obratte sa na autorizované servisné
stredisko pre vykonanie potrebnych oprav alebo
vymeny.

- Na konci rezania vyCistite rezacie epele
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TECHNICKE UDAJE HT 51 E

méakkou kefou a handrou a premazavacim olejom;
nastriekajte tenk( vrstvu ochranného oleja na
jednotlivé komponenty.

- UdrZujte vzdy v Cistote vetracie otvory v loZi
motora.

- Nestriekajte a necistite krovinorez vodou.
Vycistite lozu motora vihkou handrou bez pouzitia
Cistiacich prostriedkov alebo rozpustadiel!
Akékolvek nedodrziavanie pokynov moze viest
k poskodeniu plastovych Casti krovinorezu.
Nakoniec dokladne vysuste lozu motora.

- V pripade uskladnenia nain$talujte prislusny
ochranny kryt, ktory je vo vybaveni (1).

- Pouzivajte vyhradne originalne prisluSenstvo a
nahradné diely.

6. Ochrana zivotného prostredia

Pouzité elektrické pristroje su vyrobené z
recyklovatelnych materialov, a preto nepatria do
doméaceho odpadu.

7.Likvidacia krovinorezu

1) Pokial sa na vyrobku na-

chadza symbol preciarknutého

kontajnera, znamena to, ze

spada pod eurdpsku smerni-

cu 2002/196/EU. I
2) Vsetky elektrické a elektronické pristroje sa
musia likvidovat oddelene od bezného komunal-
neho odpadu, obratte sa na Specialne zberné
strediska zriadené vladnymi organmi alebo
miestnymi Uradmi.

3) Spravna likvidacia starého pristroja méze
zabranit' nepriaznivym G¢inkom na Zivotné pro-
stredie a fudské zdravie.

4) Pre dalSie informacie o likvidacii vasho starého
pristroja kontaktujte miestne stredisko likvidacie
odpadu alebo obchod, kde ste vyrobok zakupili.

&)

Napétie 230V ~ 50Hz
Prikon 520 W
Volnobezné otacky 1600/min
Rezna kapacita 16 mm
Di%ka rezu 510 mm
Zastavenie noza 0,2s
Hruba vaha 3,1kg
Hladina akustického tlaku k=3, 81 dB(A)
Hladina akustického vykonu k=30 | 101 dB(A)
Vibracie k=15 3,0 m/s?

TECHNICKE UDAJE HT 61E

Napétie 230V ~ 50Hz
Prikon 600 W
VolnobeZné otacky 1600/min
Rezna kapacita 16 mm
Di%ka rezu 610 mm
Zastavenie noza 0,2s
Hrubéa véha 41kg
Hladina akustického tlaku k=3,0 81 dB(A)
Hladina akustického vykonu k=30 | 101 dB(A)
Vibracie K=15 3,0 m/s?
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BESKRIVNING

1. S&kerhetshdlje till klippblad

2. Klippblad

3. Sakerhetsskydd

4. Framre handtag med brytare on/off
5. Bakre handtag med brytare on/off
6. Kabelhallare

7. Kabel med stickkontakt

8. Sakerhetsfastskruv
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1.Tillampningsomrade

Den motoriserade hackklipparen har enbart
projekterats for att klippa héckar och buskar.
Ovriga tillampningar som inte uttryckligen
omnamns i vederbérande manual utesluts fran
tilldmpningsomradet, da dessa kan komma att
averka skada pa hackklipparen, samt att ge
upphov till allvarliga kroppsskador.

2. Sakerhetsatgarder for
personsakerheten

Varning!
A Héckklipparen kan ge upphov till
allvarliga kroppsskador! Las noga
igenom manualen och félj rutinerna for
drift, forflyttning, underhall, uppstart,
och avsténgning av hackklipparen.
Las igenom och lar er kommandonas
och brytarnas funktioner, samt de
korrekta anvéndarrutinerna. Se
till att ni kanner till rutinerna for
nédstopp. En oriktig anvandning av
héckklipparen kan orsaka allvarliga
kroppsskador. Forvara vederborande
manual pa ett sakert stélle sa att den
finns lattillganglig for att radfragas
vid behov. Vid férekomsten av en
skadad elkabel bér ni kontakta
tillverkaren eller den auktoriserade
kundtjénsten for att fa kabeln utbytt
med en specifik kabel eller enhet.

- Stang av elférsdrjningen och dra ut stickkontakten
fran eluttaget innan ni lamnar hackklipparen
obevakad. Utfor underhallet och rengdringen.
Smérj eller frigdr sedan Klippbladet eller avlagsna
objekt som fastnat i klippbladet.

- Innan ni satter igang hackklipparen bér ni kontrollera
att sakerhetsskyddet har installerats korrekt.
Tainte isar hackklipparen. Anvand inte hackklipparen
om den &r skadad eller om det fattas delar. Utfor inte
nagra andringar pa hackklipparen eller manipulera
inte hackklipparens originaldelar pa nagot vis.

- For att hackklipparen ska kunna fungera i en
utomhusmiljo kravs det att en automatisk brytare
anvands. Anslut hackklipparen till ett eluttag med
jordkontakt.

- Anvand enbart certifierade skarvsladdar som
skyddas fran stank och som ldmpar sig for att
anvandas utomhus.

- Rulla ihop skarvsladden och héng upp den pa
tillhérande hallare (6).

- Innan ni séatter igang hackklipparen bor ni
kontrollera dess komponenter, skarvsladden
och stickkontakten. Vid férekomsten av utslitna
eller skadade komponenter bor ni kontakta den
auktoriserade kundtjansten for en kontroll och
for att fa eventuella reparationer eller byten
utforda.

- Om elkabeln eller skarvsladden skadas eller
klipps ska ni omedelbart dra ut stickkontakten
fran elkallan.

- Hall elkablarna langt borta fran arbetszonen
och se till att kablarna alltid befinner sig bakom
maskinisten.

- Ha alltid pa er en lamplig kladnad, det vill sdga
halksakra skor och atsittande klader som gor sa
att ni kan rora er fritt. Samla upp langt har och
anvand eventuellt ett sarskilt avsett harskydd. Ha
inte pa er armband eller smycken som kan fastna
i maskindelarna som ar i rorelse.
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- Ha alltid pa er skyddsglasogon eller skyddsvisir
och hérlurar om bullernivan éverstiger 85dB(A).

- Anvand inte hackklipparen vid regn eller om
hackarna ar bléta.

- Hackklipparen far bara anvandas av en kvalificerad
personal och som kanner fill tilhdrande instruktioner.

- Maskinisten ansvarar inte for eventuella skador
eller kroppsskador som héackklipparen orsakat
pa tredje man eller pa en tredje mans egendom
innanfdr arbetszonen. Hall arbetszonen under
uppsikt och forbjud obehdriga eller djur tilltrade.

- Anvand maskinen varsamt och hall den i ett fast
grepp med bada handerna. Hitta ett stabilt och sakert
lage, och i synnerhet nér ni arbetar pa en stege.

- Kontrollera regelbundet att skruvarna ar ratt
atdragna. Kontrollera regelbundet klippbladen och
kontakta den auktoriserade kundtjansten om bladen
ar skadade for att fa dem reparerade eller utbytta.

- Kontrollera arbetszonen s att ni kan bedéma
eventuella faror som kanske inte uppfattas pa
grund av motorns buller.

- Ror inte vid klippbladen nér dessa inte skyddas
fran det sarskilda hdliet. Forflytta inte hackklipparen
genom att halla i den fran klippbladet.

- Om héckklipparen inte anvands pa ett tag eller
infor frakt och magasinering, stall hackklipparen
pa en fuktskyddad plats som &r utom rackhall for
barn och skydda klippbladen genom att inféra det
sarskilda sakerhetsskyddet (1).

- Anvand enbart reservdelar och originella
tillbehér som medfdljer hackklipparen eller som
rekommenderats av tillverkaren.

3.Allmanna sakerhetsatgarder

VARNING!
Elutrustningarnaskaalltid anvandasi
forenlighet med vissa grundlaggande
sakerhetsbestammelser, och
l.!..._l déribland de som ndmns nedan, i
|__| syfte att minska risken for eldsvada,
elektrisk stot och kroppsskador.
Innan ni driftsatter hackklipparen

bor nildsaigenom och sedan forvara
instruktionerna nedan noga.

Hall arbetszonen ren. Stokiga omraden och
avklippta grenar kan utgéra en majlig risk for
kroppsskada.

Bedom miljon i arbetszonen. Utsétt inte
héckklipparen for daliga vaderforhallanden och
anvand den inte om en risk for eldsvada eller
explosion foreligger.

Var forsiktig med eventuella elektriska stotar.
Undvik en personlig kontakt med jorden eller med
ytor som star i kontakt med jordningen (sasom ror,
element, spis och kylskap).

Hall hackklipparen utom réackhall for barn. Lat
inte barmn anvanda hackklipparen. Lat inte obehdriga
rora vid hackklipparen eller skarvsladden. Forbjud en
obehdrig personal mot att tilltrdda arbetszonen.
Stall tillbaka oanvénda instrument. Stall tillbaka
oanvanda instrument pa en fuktskyddad plats som
ligger upphdjd fran marken eller som &r last med
nyckel sa att instrumenten &r utom rackhall for bam.
Anvédnd inte instrumenten under
kraftanstréangning. Att folja en korrekt drift utgor
en garanti for att masinen fungerar pa ett sakert
och optimalt satt.

Anvand lampliga instrument. Anvand inte
sma instrument eller tillbehor for att utfora tunga
arbeten. Anvand inte instrumenten for oldmpliga
syften: anvand till exempel inte en rundsag for att
saga av stora grenar eller tradstammar.
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Ha pa er en lamplig kladsel. Ha inte pa er for
stora plagg eller smycken som skulle kunna fastna
i maskindelarna som ar i rérelse. Har pa er gum-
mihandskar och halksékra skor, i synnerhet vid
jobb som utférs utomhus. Samla upp langt har
och skydda det under [d&mpade méssor.

Ha pa er skyddsglaségon. Anvand dammsky-
ddsvisir eller dammskyddsmaskar vid arbeten
som utfors i dammiga miljéer.

Hantera kabeln varsamt. Dra inte i instrumenten
genom kabeln. Slitinte ut kabeln ur eluttaget vid
urkoppling. Hall kabeln langt borta fran varmekal-
lor, olja och vassa kanter.

Anslutning av enheter fér dammutsugning.
Anslut och anvand enheterna for dammutsugning
och dammuppsamling pa ratt satt om dessa finns
iordningsstéllda.

Arbete i sakerhet. Las hackklipparen med en
klamma eller en spannhylsa istallet fér med
handerna sa att ni har bada handerna fria for att
arbeta pa basta satt.

Ta bort regleringsnycklar och fasta nycklar.
Kontrollera alltid att det inte férekommer nagra
regleringsnycklar eller fasta nycklar innan ni sétter
pa hackklipparen.

Stréck inte ut er for mycket. Forlora inte fotfastet
och hall er alltid i balans.

Underhall instrumenten pa ratt satt. En korrekt
slipning och rengdring av Klippinstrumenten utgdr en
garanti for ett sikert och optimalt arbete. Félj rutin-
erna i instruktionerna for att smérja komponenterna
och byta ut tillbehéren. Kontrollera kabeln regelbun-
det. Kontakta den auktoriserade kundtjansten for att
|ata reparera kabeln om den &r skadad. Kontrollera
skarvsladdarna regelbundet och byt ut dem om de
&r skadade. Kontrollera att handtagen alltid &r torra,
rena och flackfria fran oljor och fetter.

Sténg av instrumenten. Om ni inte anvéander
instrumenten pa ett tag, infér underhall eller for
att byta ut komponenter sasom klippblad, skar-
maskiner och skarverktyg.

Undvik oavsiktliga uppstarter. Forflytta inte
héckklipparen med fingret pa startknappen om
hackklipparen &r ansluten fill eluttaget. Kontrollera
att brytaren star pa OFF innan ni ansluter maski-
nen till eluttaget.

Anvénd skarvsladdar fér utomhusanvandn-
ing. | utomhusmiljder bdr ni anvanda specifika
skarvsladdar for utomhusanvandning.

Var forsiktiga. laktta en sarskild forsiktighet un-
der det att ni utfor arbetet och folj ert sunda fornuft
i samband med detta. Anvand inte hackklipparen
om ni &r trétta.

Kontrollera att det inte forekommer nagra ska-
dade komponenter. Kontrollera att skyddshdljet
eller att Gvriga komponenter inte &r skadade innan
ni anvander hackklipparen. Om dessa regler inte fljs
kan detta komma att undergréva hackklipparens kor-
rekta funktionalitet och goda prestanda. Kontrollera
att delarna som &r i rorelse &r linjariserade och
skjutbara, att komponenthéllarna inte ar skadade,
samt att det inte foreligger nagra andra skador
som kan komma att undergrava héckklipparens
korrekta drift. Om de forekommer nagra skadade
komponenter eller skydd bor ni, om inget annat
anges i bruksanvisningen, kontakta en auktoriserad
kundtjanst for att & nodvandiga reparationer eller
byten utférda. Defekta brytare ska bytas ut av den
auktoriserade kundtjansten. Anvand inte hackklip-
paren om brytarna inte tands eller sléacks.
Varning. Attanvanda ett annat tilloehdr eller en annan
utrustning an de som rekommenderas i vederbdrande
bruksanvisning kan ge upphov till kroppsskada.
Vand er till en kvalificerad tekniker for att utfora
reparationer. Den har elutrustningen &r férenlig med
sakerhetskraven. Reparationema far enbart utforas
av en kvalificerad personal som anvénder sig av
originella reservdelar. Om dessa regler inte foljs kan
detta komma att undergrava hackklipparens funktion-
alitet avsevart. Byt ut den skadade elkabeln med en
specifik kabel eller enhet. Kontakta tillverkaren eller
den auktoriserade kundtjénsten.
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4.Innan ni startar maskinen

Elforsérjning

Anslut bara hackklipparen till ett eluttag for
enkelfas véxelstrdm. Kontrollera att nétspénningen
motsvarar driftspanningen som indikeras pa
hackklipparens markskylt med driftvérden.
Anslut stickkontakten fill ett eluttag i en 1amplig
forlangningssladd. Rulla ihop kabeln och hang
upp den pa den sarskilda hallaren (6) pa det bakre
handtagets 6ppning.

Installation av handséakerhetsskyddet
Infoga handsékerhetsskyddet som medféljde
maskinen (3) pa klippbladen och fast skyddet ratt
med hjalp av skruvarna (8) och pa bagge sidor om
skyddets sate sasom det visas pa bilden.

Maskinens uppstart
Varning!
Anvand bara hackklipparen for de

A andamal som indikeras i avsnittet

‘Tillimpningsomrade.

Paslagning/avstangning

Paslagning: Tryck samtidigt pa brytaren on/off (5)
pa det bakre handtaget och pa brytaren (4) pa det
framre handtaget med bagge hénderna.
Avsténgning: slapp en av de tva brytarna (5)
eller (4).

Klippbladets broms stoppar genast klippbladet
inom loppet av 0,2 sekunder. Den lilla gnistan i
omradet for luftspringor &r normal och utgdr ingen
risk for maskinen eller fér personer.

Héckklippning

Innan ni bérjar att arbeta med héckklipparen bor
ni forst klippa av eventuella grenar som har en
diameter som &r storre &n 20 mm med en sekator.
Den trapetsformade klippningen foljer vaxternas
naturliga tilvaxt och garanterar en optimal utvaxt
av hacken.

- Forst och framst ska ni tanka pa att klippa hacken
fran sidan och nerifran och upp. Klipp av toppen
sa att hacken far 6nskad form: vagrét, sluttande
eller rundad form.

- Sékerhetsbladets sidtaggar &r rundade och
kompenserade pa ett satt sa att risken for
kroppsskador reduceras. Den extra enheten for
stoppretur dampar eventuella motstdtar som
intraffar nar knivbladet stéter emot vaggar, staket
eller annat.

- Om klippbladen blockeras eller stoppas pa
grund av att foremal har fastnat: stang genast av
motorn, dra ur kontakten fran eluttaget och las upp
klippbladen.

- Varning! Metalliska hinder sdsom staket och
ovriga objekt kan skada klippbladen.

- Kontrollera att elkabeln alltid finns bakom
anvandaren och bérja att klippa av hacken fran den
punkt som star ndrmast eluttaget. Bestam darmed
arbetsriktningen innan ni bérjar att klippa.

5.Underhall och support

-Dra ur kontakten fran eluttaget innan ni utfor
nagra eventuella underhallsingrepp.

- Kontrollera alltid hackklipparen innan ni paborjar
arbetet.

Anvénd inte hackklipparen nar klippbladen &r
skadade. Kontakta en auktoriserad kundtjénst for
att utfora nddvandiga reparationer eller byten.
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- Nar klippmomenten har slutforts, rengor
klippbladet med en mjuk borste och en trasa
med smorjolja. Spraya sedan ett tunt lager med
skyddsolja pa4 komponenterna.

- Hall alltid motorutrymmets luftspringor rena.

- Spraya eller rengor inte hackklipparen med
vatten. Rengdr motorutrymmet med en fuktig
trasa och utan att anvanda rengéringsmedel eller
[6sningsmedel! Om ni inte foljer dessa regler kan
detta medféra att maskinens plastkomponenter
skadas. Torka ill sist av motorutrymmet noga.

- Sétt pa det sarskilda skyddshdliet som medfélide
produkten vid magasinering (1).

- Anvand bara originella tillbehér och
reservdelar.

6. Miljoskydd
Elektriska apparater som &r tagna ur bruk ar ater-
vinningsbara material och ska darfér inte kastas
i hushallsavfallet.

7.Apparatens bortskaffning

1) Nar en produkt uppvisar

symbolen med en éverkorsad

hjulférsedd soptunna betyder

detta att produkten omfattas

av eu-direktiv 2002/196/EG. I NN

2) Samtliga elektriska och elektroniska produkter
ska skaffas bort separat fran den kommunala
sophanteringen. Detta sker genom att vanda sig
till sérskilda uppsamlingsstationer som inrattats
av nationella och lokala myndigheter.

3) En god bortskaffning av en gammal apparat gér
detmdjligt att forebygga negativa konsekvenser som
ar till skada for miljon och fér manniskohalsan.

4) For en mer ingaende information om bortskaf-
fningen av er gamla apparat ber vi er vanda er till
er kommunala sophantering eller till butiken dar
produkten inhandlades

TEKNISKA DATA HT51E

Spanning 230V ~ 50Hz
Ineffekt 520 W
Hastighet pa tomgang 1600/min
Klippkapacitet 16 mm
Klippléangd 510 mm
Klippbladsstopp 02s
Bruttovikt 3,1kg
Ljudtrycksniva k=30 81 dB(A)
Ljudeffektsniva K=3,0 101 dB(A)
Vibrationer k=15 3,0 m/s?

TEKNISKA DATA HT 61E

Spanning 230V ~ 50Hz
Ineffekt 600 W
Hastighet pa tomgang 1600/min
Klippkapacitet 16 mm
Klippléangd 610 mm
Klippbladsstopp 02s
Bruttovikt 41 kg
Ljudtrycksniva k=30 81 dB(A)
Ljudeffektsniva K=3,0 101 dB(A)
Vibrationer k=15 3,0 m/s?
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HAPBYHUK C UHCTPYKLIUU 3A TPUMEP

OMUCAHUE

1. MNpepnnaseH kanak 3a Hoxa

2. Hox

3. besonactHa 3awuTa

4. MpepHa pbkoxBaTka ¢ npekbeaay on/off
5. 3apgHa pbkoxBaTka ¢ npekbcaady on/off
6. MNMocTaBka 3a kabena

7. Kaben cbe wencen

8. bonT 3a 3axBallaHe Ha 3awuTaTa
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1.Cchepu Ha npunoxexune

MexaHW3upaHuaT TpuMep e Npon3BeaeH
creLmario 3a psi3aHe Ha XXMBM NNETOBE 1 XpacTy.
PasnuyHu NpUOXeHUs, HEMOCOYEHN B TO3M
HapbYHUK, Ca M3PUYHO M3KITIOYEHM OT chepuTe
Ha NpUIoXeHie, NpeaBu Ye MoraT [ja NoBpeasT
TpUMepa 1 Aa [JoBeAaT [0 CEpUO3HI (M3NYECKN
HapaHsiBaHKS.

2. Jln4Hn npeanasHu mepkKu 3a
Ge3onacTtHocT

Mpepynpexpexue!
Tpumepa moxe Aa pgoBepge
BO Cepuo3HU (G U3UYECKH
HapaHsABaHus!
MpoyeTeTe BHUMaTENHO HAPbYHUKA
M cnasBalTe npouegypuTe 3a
paboTa, npuaBWkBaHe, NOAAPbKKA,
nyckaHe U U3KNoYBaHe Ha TpUMepa.
MpoyeTeTe ¢ pa3bupaHe yHKUUMTE
Ha KOMaHAgMTe Ha NpeKbCcBavuTe
U NpaBUIIHUTE Npoueaypu 3a
ynotpeba. YBepeTe ce, 4e No3HaBare
npoLieAypuTe 3a aBapUIHO Cnvpaxe.
HenpaBunHara yntpe6a Ha Tpumepa,
MoXe Aa foBefe AO CEPUO3HU
¢usnyeckn HapaHsIBaHUS.
CbxpaHfaBaiTe Hapb4yHMKa Ha
CUFYpHO MSICTO, TaKa Ye Aa Moxe
NnecHo Aa ce npaBu cnpaBka, B
cny4yan Ha HeobxoaumocT. Mpwu
noBpeAeH 3axpaHBaly kaben, ce
CBBbpXeTe C NPOM3BOAUTENSA UMK C
OTOpPM3UPaH CepBU3EH LIEHTLP, 3a
CMsAHa Ha kabena c Apyr Unu cbe
cnewuuanHa rpyna.

- W3knioueTe 3axpaHBaL|OTO HanpexeHue
n3BajfeTe Liencena OT KOHTaKTa, npean aa
ocTaBuTe TpuMepa Ges Haa3op, U3BbLPLIETE
HaMECH 0 NMOAAPHKKA UM NOYMCTBAHE, CMaXeTe
WV OTBNOKMPAITE HOXa UMW U3BAAETE NPeaMETH
0CTaHanm o Hoxa.

- Mpean nyckaHe B AeACTBME Ha TpUMepa,
npoBepeTe Aanu 3awutara 3a 6e3onacTHoCT e
MpaBuMITHO MOHTMPaHa.

He cBansiiTe YacTuTe; He U3non3sanTe Tpumepa
KOraTo e NOBPEAEH UMW KOraTo NMNCBAT YacTy; He
WN3BBPLUBANTE NPOMEHM W HE MECTETE MO HIKaKbB
Ha4WH OpUTVHarHNTE YacTu Ha Tpumepa.

- PaboTata BbB BbHLIHM ycnosua, nsunckea
Nnon3BaHe Ha aBTOMaTU4eH NpeKbLCcBay. CB'bp)KeTe
TpuMmepa KbM eneKTpU4eCKM KOHTAKT Cb3
3asemaBaHe.

- Mi3nonsBaiiTe egUHCTBEHO YABIXUTENMN,
3aLUMTEHM OT BNUSIHUS 0BMYaiHK NPy 3NonaBaHe
MNPV BBHLLUHMW YCIIOBUSI, 1 KOWTO UMAT CbOTBETEH
cepTugukar.

- HaBuiiTe yaobmxutens u ro 3akayete Ha
CbOTBETHaTa nocTaeka (6).

- MMpean nyckaHe B AeACTBME Ha TpUMepa,
npoBepeTe 4YacTuTe, yabnxkutens u
enekTpuyeckuaT wencen. lNpn Hanuyme Ha
W3HOCEHW WIM MOBPELEHN YacTh, CBbpXETe
ce C OTOpW3upaH LeHTbp 3a obcnyxBaHe
3a CbOTBETHM MPOBEPKN U U3BBLPLUBAHE Ha
HeoBXOo4MMM PEMOHTM MM NOAMSIHA.

- KoraTto kaGena vnu yobrmkuTens ca nospeaeHu
VN OTPSI3aHK, BeAHara MaKkmMi4eTe KOHTaKTa OT
eNeKTPUYECTBOTO.

M



HAPBYHUK C UHCTPYKLIUU 3A TPUMEP

- [pbxTe enekTpudeckute kabenu, ganey ot
paboTHaTa 30Ha W rneganTte BuUHarM Aa ca
Pa3ronoXeHu 3ad onepatopa.

- HoceTe BuHarv noaroasiLLo oGriexrno, npeanastu
06YBKM, NpUNENHan Apexu, KoUTo He Npeyat Ha
ABUKEHNSTA.

MpubepeTe LbArUTEe KOCKU C NOMOLLTA Ha
noaxoaswwo npucnocobrexne. He HoceTe
BEPWKKW WM YKpaLLEHWs, KOUTO MoraT Aa ce
3axBaHaT B [ABWXELLNTE Ce YacTu.

- BuHaru HoceTe oumna unm npegnasHu Macku,
npeanasHn PbKaBULY 1 CAILLIAMKM, KOraTo HUBOTO
Ha Wyma Hageuwu 85dB(A).

- He usnonasgaiite TpuMmepa B ObXOOBHO Bpeme
WIW KOraTo XpacTuTe/TpeBaTta ca MOKpU.

- Tpumepa TpsibBa fa ce M3nonasa camo
OT KBanuUUUpaH NepcoHas, 3anosHat CbC
CbOTBETHUTE yKa3aHWs 3a paboTa.

- OnepaTopbT 0TrOBapsi 38 HAaCTbNBAHE Ha LLUETH
Unn OU3NYECKM HapaHsiBaHWS, BCREACTBIE Ha
TpeTV nuua unn ot npeameT co6CTBEHOCT
Ha TPeTW Nnuua B pesynTaT Ha M3nonseaHe Ha
TpUMepa, B pamMKuTe Ha paboTHaTa 30Ha.
Habniopasaiite BHMMaTenHo paboTHaTta 30Ha
W He [onyckanTe AOCTbMa Ha TPETU nuua Umm
KUBOTHM.

- WN3nonsBaitTe BHMMATENHO MaluHaTa, Kato
S XBaHeTe 34paBo C ABeTe pble. 3aemeTte
yCTOuMBO 1 6e30macHo 3axBallaHe, 0COBEHO
npu paboTa Ha cTbnba.

- PegoBHo npoBepsiBaiiTe ganu 6ontoBeTe ca
npasunHo 3asuT. PedoBHO npoBepsiBanTe
peXeLLMTe HOXOBE W KOraTo ca noBpedeHu, ce
CBbPXKETE C OTOPU3NPaH CEPBU3EH LiEHTHP 3a
PEMOHTVPaHEe UK 3a 3aMsiHa M.

- MpoBepsBaiiTe paboTHaTa 30Ha, Taka Ye Aa
OMpedenuTe Hanmume Ha pUCKOBE, KOUTO MOraT a
HaCTBNAT B PE3yNTaT Ha LUyma Ha ABuraTens.

- He nunaiiTe HOXOBETE KOrato He 3a MOKpPUTK
CbC CbOTBETHUS Kanak. He npeHacsiiTe TpuMepa
XBaLLaiky ro 3a HOXOBETE.

- Mpu Hemanon3asaHe, NpeHacsiHe unm Npubrpaxe
Ha TpuMepa, ro CbxpaHsBaiiTe B cpepa
3alluTeHa OT BNAXHOCT, Aaney OT JOCTbNa Ha
JeLa W NOKpUIATE HOXOBETE, KaTo MOHTUpaTe
CbOTBETHUST MpeanaseH kanak (1).

- i3non3BaitTe camo OpurMHasmHm pesepBHM HacTu
1 aKcecoapm, BKIOYEH B AOCTaBKaTa Ha TPUMEPa,
WUNW NpenopbYaHN OT NPOM3BOAMUTENS.

3. OOwum npepnasHU MepkKku 3a
Oe3onacTHOCT

BHUMAHWE!
A Enektpuyeckute npucnocobneHus
TpsbBa BMHaru ga ce M3nonaear,
cnas3Baiku HAKOU OOUKHOBEHM
HOPMM 32 Ge30MacTHOCT, KaTo Te3un
NoCcOYeHNNo-A0Ny, CLieN HamansBaHe
puckoBeTe 3a NopaxgaHe Ha noxap,
eneKTpUYeckn yaapu n (hmanyecku
l!..._l HapaHABaHus. Mpeau nyckaHe B
|__| felicTBMe Ha TpuMepa, npoyeTtete
BHUMATEINIHO U CbXpaHsBaiiTe
MHCTPYKLMMTE BKNKOYEHU No-gony.

Ma3seTe uncTa paboTHaTa 30Ha. PasxBbpnsHuTe
30HM U OTPSA3aHUTE mapyeta, HOCAT PUCK 3a
HaCcTbNBaHe Ha PU3NYECKM HapaHSBaHWS.
Pa3srnepante cpegara Ha paboTHaTa 30Ha. He
uanaramTe TpuMepa Ha aTMOCHEPHWN BIISHUS 1
HE ro U3Mon3BanTe, NPW HaNYME Ha MOTEHLMAnEH
PUCK OT NOXap WK eKCroauns.

12



HAPBYHUK C UHCTPYKLIUU 3A TPUMEP

OO6bpHeTe BHUMaHMe 32 NOTEeHUMANHU
enexkTpuyeckn ypapu. M3bsarsante nuyen
KOHTaKT CbC 3eMATa MW C MOBBLPXHOCTUTE
CBbpP3aHM Ha Maca (kaTo Tpvbu, pagnatopu,
NEYKM 1 XNaguHULK).

Masete paney ot peua. He gasanTe 3a
non3saHe Tpumepa oT deua. He nossonsBsaite
nunaHe Ha TPUMepa 1 Ha PasKoHUTENS OT TPETH
nuua. 3abpaHeH e goctbna Ao pabotHaTa 30Ha
Ha HecnyxebeH nepcoHan.

Mpubupaiite HeM3NON3BaHMTE UHCTPYMEHTMH.
MpubupainTe HEM3NON3BAHUTE UHCTPYMEHTM
33 CbXpaHeHWe Ha 3alWTeHo OT Briara MACTO,
MOBAMrHATO OT 3eMATa UMK 3aKITKOYEHN, Taka ye
Aa Ce NassaT ganey oT 4OCTbNA Ha AeLa.

He u3non3Baiite MHCTPYyMEHTUTE C
npeHataraHe. CnasBaHeTo Ha NPaBUIHUAT
HauuH Ha paboTa, ocurypssa 6e30nacTHoO
ONTUMAnHoO LeNCTBME Ha ypeaa.

WU3non3BsaiTte noaxoaswm UHCTPYMeHTH. He
13Mona3BanTe ONacHW WHCTPYMEHTU MM Marku
akcecoapu 3a W3BbPLIBAHE Ha HaToOBapBaLLW
onepauuu. He usnonssainTe UHCTPYMEHTUTE
32 HenoaxodALW NPUNOXEHMUs: HanpuMep He
W13nornaganTe LMpKynsapHa pesayka 3a ps3aHe Ha
€[pV KIOHU UMW ObPBEHU TpynyeTa.

Hocete noagxoasAwo npeanasHo obnekno.
He HoceTe npekaneHo WKPOKW Apexu unu
yKpalleHus, KOUTO mMoraT ja ce 3axeaHar ¢
ABWXeLLUTE Ce yacTu. HoceTe ryMeHn pbkasuLm
W Henbp3ansawm ce obysku, npu paboTta Ha
otkpuTto. lMpnbupante ObATUTE KOCK W U
3axBaHeTe C NOLXOLALLM Lanku.

HoceTte npepgnasHu ouuna. Manonssante
WfeMOBE M Macku 3a npax, npu pabora B
3anpaLueHu cpeau.

PaboTeTe BHMMaTeNHO ¢ Kabena. He Bnavere
WHCTPYMHeTUTE C kabena. He usknioysanTe
kabena oT TPUBMLIHUAT KOHTaKT. [pbxTe kabena
Aarey oT U3TOYHWLM Ha TOMMMHA, Maco 1 0CTpU
prbose.

CBbpxKeTe nNpucnocodneHus 3a u3BexpaHe
Ha npaxta. CBbpXeTe W M3n0Nn3BanTe NpaBuUHo
npucnocobneHusTa 3a CbOupaHe Ha npax, korato
ca npeaBuaeHu.

BesonacTtha pabota. 3acTonopete ¢ knema
WNK C KNUNC 3a TPUMED, @ He C pbLe, Taka Ye n
ABeTe pble Aa ca cBoOOHM 3a OcurypsiBaHe Ha
no-po6pa pabora.

CBaneTte Kni4yoBeTe 3a perynupaHe u
NocTosiHHU KntovoBe. [peau BknoyBaHe Ha
Tpumepa, BUHarK nposepsiBanTe 3a OCTaBeHU
KMIOYOBE 3a perynupaHe 1 NoCTOSHHM KIo4OBe.
He ce pasnonaraite Ha LuMpoko. He rybete Toukata
Ha 0ropa W BUHarM NoLgbpXanTe PaBHOBECHE.
MU3BbpwBaiTe npaBuAHa nogapbkka Ha
UHCTpYMeHTUTE. [PaBUIHOTO TOYEHEe M
NOYNCTBAHE HA MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe,
ocurypsia 6esonacTHi 1 onTUManHu paboTHu
napameTpu. 3a cMa3BaHe Ha YacTuTe 1 CMsHa Ha
akcecoapuTe, criefBaTe npoLeaypuTe ykasaHu
MHCTPyKLKTE. eproauyHo npoBepsisaliTe kabena,
[Ja He e NoBpefeH, CBbP3BaiiTe Ce ¢ 0TopuanpaH
CEPBM3EH LiEHTLP 33 PEMOHTUpaHe Ha kabena.
leproanyHo NpoBepsiBaitTe YABIMKATENNUTE, U M1
NOAMEHsIATe ako ca noBpeaeHu. posepsBaite
[Janu puKOXBaTKUTE Ca BUHAM CyXu, Y1CTh 1 6e3
Harnuyue Ha Macrno unu rpec.

MU3knioyBaHe Ha MHCTpymeHTUTe. [pn
Heu3non3BsaHe, Npean U3BbLPLUIBAHE HAa HaMecH
no NogaapbXKa M 3a CMsHa Ha 4acTu KaTo
HOXYETa, PE3aYKN UMK PEXELUM UHCTPYMEHTH.
U3bsrsaiTe cnyyaiHu BkntouBaHua. He
npeHacante Tpumepa, AbpXenkn ¢ NpbCT Ha
npekbcBaya 3a BKIOYBAHE, KOraTo € BKITOYEH
KbM EreKTPUYECKM KOHTaKT. lNpean cebp3BaHe
KbM €NeKTPUYECKN KOHTaKT npoBepeTe Aanu
npekbcaaya e Ha OFF.

W3non3sainTe yabmkMTENM NpeaHa3HayYeHu 3a
OTKpUTO. Ha 0TKpUMTO, 13NON3BaiTe creumnantm
yObIXUTENM, NpegHasHaveHu 3a paboTa Ha
OTKpUTO.

13
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O6bpHeTe BHUMaHKe. OBpbLyanTe cneumanHo
BHMMaHWe Ha u3BbpluBaHaTa paboTa, KaTto
cnaseaTe BWHaru npasunata 3a obwonpuert
pa3ymeH HauuH Ha pabota. He pabotete ¢
TpUMepa, KoraTo CTe YMOPEHM.

lMpoBepeTe 3a HanMuMe Ha NOBPEAEHM YacTH.
Mpeaun u3nonseaHe Ha Tpumepa, npoBepeTe
Janu Kanaka Ha 3aluTuTe UnM ApYyru Yactu
ca nospeaeHu. MNpu Hanuume Ha Tak1Ba MOXe
Aa ce Hapywwu paboTtata U napameTpuTte Ha
Tpumepa. lNpoBepeTe ganu ABUXELLMTE YacTu
Ca LIEHTpUPaHu 1 B ABWXEHWE, Aanu OnopuTe Ha
yacTuTe ca NOBPEAEHN W 3a Hanuyne Ha apyr
aHOMarnmu, KOUTo MoraT a HapyLuaT npasurnHaTa
paboTa Ha Tpumepa. Npu Hanuume Ha noBpeseH
4acTW WK 3aLLUTH, CE CBBLPXKETE, ako He e
yKa3aHo [pyro B Hapb4HWKA C WHCTPYKLMU, C
OTOPM3MPaH CEPBI3EH LIEHTHP, 3a U3BbpLUBAHE
Ha HeoboaAWMUTE PEMOHTM UMK 3aMeHu.
[edekTHnTe npexkbcBaum Tpsbea ga ce CMEHAT
B OTOPW3MPaH CepBI3eH LieHTbP. He 13nonssaiite
TPUMEPA KOraTo NPeKbCBAYLT HE Ce BKIT0YBA Ui
He U3KIoYBa.

BHumaHue. M3nonssaHeTo Ha akcecoap vnu
CbOPBXEHWe B AOCTABKATA, Pa3nuyHK OT Te3n
NpenopbYBaHN B TO3M HAPBUYHUK C UHCTPYKLMM,
MOXe Aa AOBefe A0 HACTbNBaHE Ha (PU3NYECK
HapaHsBaHus. 3a U3BbLPLUBAHE HA PEMOHTH, Ce
0BbpHETE 32 Hameca KbM KBanUULMPaH TEXHWK.
To3n enekTpUYECKM UHCTPYMEHT OTroBaps Ha
n3ucksaHusaTa 3a 6esonacTHocT. PemoHTuTe
TpsibBa Aa ce M3BbPLBAT €ANHCTBEHO OT
kBanuduuupaH nepcoHan, komto pabotu ¢
OpUrHanHm pesepsHi YyacTu. Mpu HecnassaHe Ha
M3NUCKBAHMATA MOXE [a CE HaManm 3HaYUTENHO
HopmanHata pabota Ha Tpumepa. CmeHete
NoBPEAEeHNSAT 3axpaHBaluaT kaben ¢ Apyr
kaben unu cneumwanHa rpyna. CebpxeTte ce ¢
NPOW3BOAMTENS UMK C OTOPU3NPAH CEPBU3EH
LEHTDBP.

4.Mpean nyckaHe Ha MallMHaTa

3axpaHBaHe

Csbp3BanTe Tpumepa camo 3a eaHodaseH
MPOMEHNMB TOK. [pOBEpeTE Aanu HaNpeXeHNETO
Ha enekTpuyeckaTa Mpexa OTroBaps Ha
pabOoTHOTO HanpexeHue, ykadaHo Ha Tabenkarta
C paboTHMTE AaHHM Ha TpUMepa.

CBbpxeTe Lencena KbM KOHTaKT Ha MOAXOAsLY,
yabmkuTen. Hasuiite kabena kato ro 3akaumte
Ha CbOTBETHaTa noctaeka (6) Ha oTBOpa Ha
3a[HaTa apbxka.

MoHTupaHe Ha 3awuTa 3a npegnasBaHe Ha
pbleTa

- MocTaBeTe 3awuTtuTe 3a 6€30MaCTHOCT 3a
PbLE, BKIMIOYEHM B 10CTaBKaTa (3) Ha HOXOBETE
W IV 3aTerHeTe npasurHo ¢ 6onToseTe (8) 1 ot
[JBETE CTpaH Ha NOCTaBsHe CbINAcHO Yka3aHOTO
Ha cxemara.

MyckaHe Ha MalMHaTa

BHumaHue!
MU3nonsBante Tpumepa camo 3a
NpUNoXeHWATa, ykazaHu B TOYKaTa
‘NMone Ha npunoxeHue’.

BkniouBaHe/u3knouBaHe

BkniouBaHe: HaTUCHeTe eQHOBPEMEHHO
npekbceaya on/off (5) Ha 3agHaTa Apbxka
W npekbcBava (4) Ha npefgHaTa ApbXkKa,
13Mon3Baiikn 1 ABETe pbLe.

M3knioyBaHe: OTnycHeTe eguH OT ABaTa
npekbesaya (5) unn (4).

- cNMpayKaTa Ha HoXa cnupa BeHara HoXoBeTe
3a 0,2 cekyHau. Jleka uckpa B 30HaTa Ha
(hpeanpaHe 3a ropHO NofaBaHe Ha Bb3gyX, €
HOpMaIHO SIBNEHWE, U He BOAW A0 PUCKOBE KaKTO
3a MallMHaTa Taka 1 3a xoparta.
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PsizaHe ¢ Tpumepa

Mpeaun 3anoyBaHe Ha psisaHe ¢ Tpumepa,
MaxHeTe HanuyHW KIOHW C AMaMeTbp MO-ToMsam
ot 20 MM, C NOMOLLTa Ha FPaANHAPCKA HOXMLW.
TpaneLoB1aHOTO psi3aHe NoMara 3a eCTECTBEHUSTT
pacTex Ha pacTeHusiTa U ocurypsisa onTManeH
pacTex Ha xpacTuTe.

- [TbpBO pexeTe xpacTute CTPaHWUYHO, OTHONY
Harope. PexeTe Bbpxa kaTo AapeTe Ha xpacta
enaHara hopma, XOpU3oHTarHa, Nk HakMoHeHa
WNK 3aKpbImeHa.

- CTpaHunyHuTe 360UM Ha HoXa 3a GesonacTHOCT
Ca 3aKPbITIEHN W 3aTbleHn, Taka Ye Hamanseart
pUCKa OT HaHaCsHEe Ha (HU3NYECKN HapaHABaHKA.
JonbnHuTenHo npucnocobneHue 3a
Heno3BoMsABaHe Ha BPbLLAHETO, 3a6aBs HanM4HK
MPOTMBOTEXECTM, HACTBNBALLY NPY AOKOCBAHE Ha
HOXa 10 CTEHW, Orpagu Unm Lpyro.

- KoraTo HoXoBeTe ce 3axBallat unu brokupar,
B Pe3ynTaT Ha Hanuye Ha npegMmeTy ocTaHamm
3axBaHaTu, BefHara uskrnwouyeTe Asuratens,
paskayeTe LLencena oT KOHTaKTa M 0Tbnokvpanite
HOXOBETE.

- MpepynpexpeHue! MetanHu npensacTaus
kaTo orpagu unu gpyro, morat Aa noepegsat
PEKELUNST HOX.

- MpoBepeTe ganu saxpaHsBawmAT kabern e BuHar
3ap oneparopa, 1 3ano4BaiTe ps3aHe Ha xpacTuTe
OT Hamn-bnuckaTa To4YKa A0 €NeKTPUYECKUAT
KoHTaKT. [TbpBO ONpegeneTe nocokara Ha pabota
npezav 3anoyBaHe Ha psi3aHeTo.

5.Mopapbxka u cepsus

- Mpeay n3BbpLUBaHE HA HAMECK MO NOAAPBXKA,
paskayeTe eneKkTpUYecKuaT wencen oT
3axpaHBaLLMAT KOHTaKT.

- BuHaru npoBepsiBaiiTe Tpumepa npeam
3anoysaHe Ha pabora.

He n3nonsgaiite Tpumepa ¢ NOBPeAEeHM PeXELLM
HoxoBe. CBbpXETE Ce C OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LLEHTBbP, 3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHTU UK
3aMeHMm.

- Mpv npuknoYBaHe Ha onepawLumTe no pssaHe,
MoYKCTETE PEXELLMST HOX, C MEKa YeTKa 1 Kbpna
11 CbC CMa3BaLL0 Maco; BNPbCKAATe ThHbK CIOM
NpeLnasHo Macrno BbpPXy YacTuTe.

- MNMopoabpxanTe NOCTOAHHO YUCTH
BEHTMNALMOHHNTE OTBOPM 3a NOCTaBSIHE Ha
JBuraTens.

- He BcnpbckBante unu novncteante ¢ Boaa
Tpumepa. MoumncTeTe NocTaBKkaTa Ha aBuraTens
C BnaxxHa kbpna 6e3 fa u3nonasgare NoYNCTBALL,
npenapat unu paspeauten! HecnassaHeTo
Ha Te3au W3UCKBaHMS MOXe Aa [oBefe 10
noBpexaaHe Ha NNacTMacoBMTE YacTu Ha
MalumHaTa. Hakpas nacywete fobpe nocraskara
Ha aBuraTens.

- Mpu npubunpaHe 3a cbXpaHeHWe, MOHTUpaIiTe
CbOTBETHUSAT Kanak 3a 3aliuTuTe, BKMOYEH B
pocragkara (1).

- WanonsBalite camo opurnHamnHu pe3epBHu
YacTy 1 aKcecoapu.
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6. SALLIUTA HA OKOINHATA CPEQIA

W3seoeHuTe o1 yn0Tpe6a E€NEeKTPUYECKN ypeau,
Cca peuuknupyemn matepuanu, 3atoBa He ce
U3XBBPNAT C JOMaKUHCKUTE OTnaabLK.

7.U3XBBPNAHE HA YPEA

1)KoraTo Ha pageH ypea

€ yKasaH CWMBON CbC

3ajpackaH Bapen 3a

W3XBBPNIAHE C KONenua,

03HayaBa Ye ce OTHacs 3a

npunaraHe Ha eBponencka

anpektuea 2002/196/CE.

2)Bcuukn enekTpuyeckn npogyktu Tpsbea ga
Ce M3XBbPMAT OTAENHO OT NOTOKa CbbupaH ¢
obwWnHCKMTe oTnagbuy, obpbluankin ce KbM
CbOTBETHUTE YYpexaeHus 3a cbbupaHe Ha
BTOPUYHY CYpPOBWHI, ONPELENEHM OT AbpKaBHUTE
1 MECTHW BNAcTu.

3) MpaBWUNHOTO M3XBBLPNSAHE Ha cTapuaTt
ypen, cnomara 3a npegnassaHe OT HEeraTvBHM
NoCcneACTBYS, 3a OKONHaTa cpefa v 3a onassaHe
3paBeTo Ha xopara.

4) 3a no-nogpobHa MHGOPMALNUS OTHOCHO
W3XBBLPJIIHETO Ha BaLLMAT ypes, Ce CBbpKeTe
¢ obwmHckaTa cnyxba 3a W3XBBLPNSHE Ha
OTNagbLM UIN C MarasuHa OTKbAETO € 3aKymneH

ypeaa.

TEXHUYECKN DAHHW HT 51 E

HanpexeHue 230V ~ 50Hz
PaboTHa mMoLHocT 520 W
CkopocT Ha npaseH xop 1600/min
Kanauutet Ha psisaHe 16 mm
[bmkuHa Ha p3pes 510 mm
CnvpaHe Hox 0,2s
HeTHo Terno 3,1kg
HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe K=3,0 81dB(A)
HuBO Ha 3BykoBa MowHOCT K=30 | 101 dB(A)
Bubpauum k=15 3,0 m/s?

TEXHWYECKW OAHHW HT 61 E

HanpexeHue 230V ~ 50Hz
PaboTHa mMoLHocT 600 W
CkopocT Ha npaseH xop 1600/min
Kanauutet Ha psisaHe 16 mm
[bmkuHa Ha p3pes 610 mm
CnvpaHe Hox 0,2s
HeTHo Terno 41kg
HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe K=3,0 81dB(A)
HwBo Ha 3BykoBa MolHocT K=30 | 101 dB(A)
Bubpauun k=15 3,0 m/s?
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HEKILOIKURI KASUTUSJUHEND

KIRJELDUS

Terakaitse

Loiketera

Turvalimbris

Esipide koos sisse-valjallilitiga
Tagapide koos sisse-véljalillitiga
Juhtmehoidik

Pistikuga juhe

Kruvid kaitsme kinnitamiseks

NGk whN =
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HEKILOIKURI KASUTUSJUHEND

1.Kasutusala

Mootoriga hekildikur on ette nahtud iksnes
hekkide, pddsaste ja vdsa l6ikamiseks. Igasugune
muu kasutamine, mida ei ole nimetatud k&esolevas
juhendis, voib kahjustada hekildikurit ja tekitada
raskeid kehavigastusi.

2.Isikuohutuse ettevaatusabinoud

TAHELEPANU!

Hekildikur voéib pdhjustada
A raskeid kehavigastusi! Lugege
hoolikalt kasutusjuhendit ja
jargige hekiloikuri t66tamise,
kandmise, korrashoiu, kaivitamise
ja seiskamise juhiseid. Tutvuge
hoolikalt t66- ja liilitusfunktsioonide
ning néuetekohase kasutusviisiga.
Veenduge, et oskate seadet
hédaolukorras seisata. Hekilbikuri
mittenéuetekohane kasutamine vaib
pohjustada raskeid kehavigastusi.
Hoidke kasutusjuhendit kattesaadavas
kohas, et saaksite vajaduse korral
holpsasti lisainfot. Toitejuhtme
kahjustumise korral p66rduge juhtme
asendamiseks tootja voi volitatud
hooldusté6koja poole.

- Lahutage seade vooluvdrgust, kui jatate
hekildikuri valveta, teete hooldus- vdi puhastustdid,
Olitate vdi vabastate I6iketerasid vdi eemaldate
I6iketerade vahele ja&nud oksi vdi esemeid.

- Enne hekilbikuri kaivitamist veenduge, et kaitse
on korralikult paigaldatud.Arge votke seadet koost
lahti, arge kasutage hekildikurit, kui see on rikkis
vOi kui sellel puudub mdni osa, &rge tehke seadme
ehituses muudatusi ja &rge mingil viisil muutke
seadme originaalosi.

-"Oues to6tamise korral kasutage automaatlilitit.
Uhendage hekildikur vooluvérku maandusega
pistikupesast.

- Kasutage lksnes sellist pikendusjuhet,
mida oksad ei kahjusta, mis on ette nahtud
dues kasutamiseks ja mis on sellekohaselt
sertifitseeritud.

- Kerige pikendusjuhe lahti ja asetage see
hoidikule (6).

- Enne hekildikuri kdivitamist kontrollige selle
osasid, pikendusjuhet ja juhtmepistikut. Kui
seadme osad on kulunud vdi kahjustunud,
pooérduge volitatud hooldustddkotta seadme
kontrollimiseks, parandamiseks vdi osade
valjavahetamiseks.

- Kui juhe voi pikendusjuhe on saanud viga
vOi lainud katki, eemaldage pistik kohe
vooluvdrgust.

- Hoidke elektrijuhtmeid to0piirkonnast eemal
ja jalgige, et need paikneksid alati todtaja selja
taga.

- Kandke alati sobivaid réivaid ja mittelibiseva
tallaga jalatseid; arge kandke lohmakaid réivaid,
mis takistavad liikumist. Pikad juuksed katke
sobiva peakattega. Arge kandke kaevdrusid ja
ehteid, mis vdivad takerduda seadme liikuvate
osade vahele.

- Kandke alati kaitseprille vdi ndovarju ja
kaitsekindaid. Kui miiratase on (ile 85 dB(A), tuleb
kasutada kuulmiskaitset.

- Arge kasutage hekilikurit vihma korral véi kui
hekk on mérg.
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- Hekildikurit voib kasutada lksnes vastava
kasutusjuhendiga tutvunudisik.

- Tootaja vastutab kahju vdi kehavigastuste eest,
mida ta on korvalistele isikutele hekildikuriga
tekitanud, samuti kdrvalistele isikutele kuuluvate
esemete kahjustamise eest todpiirkonnas. Hoidke
todpiirkond kontrolli all ja arge lubage sinna
korvalisi isikuid ega loomi.

- Tootage seadmega ettevaatlikult ja hoidke
pidemest mdlema kéega kindlalt kinni. Jalgige, et
teil on kindel asend ja te plsite tasakaalus, eriti
treppidel tootades.

- Kontrollige korrapéaraselt, et seadme kruvid
oleksid korralikult kinni. Kontrollige korraparaselt
I6iketera. Kui see on kahjustunud, pdérduge
volitatud hooldustddkotta selle parandamiseks
voi valjavahetamiseks.

- Kontrollige t60piirkonda, et hinnata véimalikke
ohte, mis mootori to6tamise ajal vdivad jaada
méarkamatuks.

- Arge puudutage ldiketera, kui sellel puudub
kaitse. Arge tdstke hekildikurit 16iketeradest.

- Kui te seadet transpordite vdi seda ei kasuta,
pange see kuiva kohta, kuhu lapsed ligi ei paase,
ja katke terad turvaiimbrisega (1).

- Kasutage iiksnes hekildikuriga kaasas olevaid voi
tootja soovitatud originaaltarvikuid ja -varuosi.

3.Uldised ettevaatusabinéud

TAHELEPANU!

Elektriseadmete kasutamisel jérgige
alati elementaarseid ohutusnoudeid,
sealhulgas alljargnevaid néudeid,
et valtida siittimise, elektriloogi
ja kehavigastuste ohtu. Enne

|!._I!| hekildikuri kaivitamist lugege
hoolikalt alljargnevaid juhiseid ning
hoidke need alles.

Hoidke tookoht puhas. Ligatud oksad ja muud
takistused on ohtlikud ja véivad pdhjustada
kehavigastusi.

Hinnake keskkonna ohtlikkust. Arge jatke
hekilbikurit halva ilma korral due ja arge kasutage
seda voimaliku slttimis- v6i plahvatusohu
korral.

Viltige elektrilooke. Valtige kokkupuudet
maapinnaga v8i maandatud esemetega (nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud).

Hoidke lapsed eemal. Arge lubage lastel
hekilgikurit kasutada. Arge lubage puudutada
hekilikuritja juhet kérvalistel isikutel. Arge lubage
tddpiirkonda kdrvalisi isikuid.

Seadme hoiulepanek. Pange tédvahend, mida
te ei kasuta, kuiva ruumi luku taha véi kérgele
lastele kattesaamatusse kohta.

Arge rakendage seadme kallal jéudu.
Nouetekohase todreZiimi jargimine tagab seadme
ohutu ja thusa funktsioneerimise.

Kasutage digeid tooriistu. Arge kasutage
vaikseid tdriistu voi tarvikuid joudu ndudvate
to6de tegemisel. Arge kasutage todriistu sellisteks
toodeks, milleks need ei ole mdeldud, naiteks
arge kasutage ketassaagi jamedate okste voi
puukandude saagimiseks.

Kandke sobivaid riideid. Arge kandke rippuvaid
ehteid ja lohmakaid rdivaid, mis véivad takerduda
seadme liikuvate osade vahele. Kandke kum-
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mikindaid ja mittelibiseva tallaga jalatseid. Pikad
juuksed katke sobiva peakattega.

Kandke kaitseprille. Kui td6tate tolmuses kesk-
konnas, kandke tolmu eest kaitsvat naovarju voi
-maski.

Kasitsege elektrijuhet ettevaatlikult. Arge
vedage t66vahendit juhtmest. Eemaldades pis-
tikut pistikupesast, arge tdmmake juhtmest vaid
pistikust. Juhe ei tohi puutuda kokku kuumuse,
0li vdi teravate esemetega.

Kasutage tolmueemaldajat. Kui seadmel on
olemas tolmueemaldamise funktsioon, kasutage
seda tolmu eemaldamiseks.

Tooohutus. Kasutage tddriista fikseerimiseks
klambrit voi napitsat, nii jadvad mdlemad kaed
vabaks, mis véimaldab paremini tédtada.
Eemaldage votmed ja tooriistad. Enne hekildi-
kuri kaivitamist veenduge alati, et kdik vétmed ja
tooriistad on seadme kiiljest eemaldatud.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Arge kaotage
toetuspinda ja sailitage alati tasakaal.
Hooldage seadet nduetekohaselt. Selleks
et td6tamine oleks ohutum ja t6husam, jalgige
tooriista puhtust ja terade teravust. Jargige
maarimise ja osade valjavahetamise kohta kaivaid
juhiseid. Kontrollige toitejuhet regulaarselt. Kui
see on kahjustunud, laske see dra parandada
volitatud hooldustddokojas. Kontrollige pikend-
usjuhtmeid regulaarselt ning kahjustuse korral
asendage uutega. Veenduge, et kaepidemed
on alati kuivad ja puhtad ning ei ole dlised ega
rasvased.

Katkestage vool. Juhul kui te seadet ei kasuta,
samuti enne hooldustdid ja seadme osade (nt
I6iketerade ja I6ikeriistade) valjavahetamist,
lahutage seade vooluvdrgust.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Kui seade on
Uhendatud vooluvdrku, ei tohi sdrm olla luliti,
kui te hekildikurit kdes kannate. Enne seadme
vooluvdrku Uihendamist kontrollige, et lliti oleks
asendis ,VALJAS’.

Pikendusjuhtme kasutamine. Oues to6tades
kasutage Uksnes dues td6tamiseks ette néhtud
pikendusjuhet.

Olge téhelepanelik. Olge vaga tahelepanelik ja
tddtage arukalt. Arge kasutage hekildikurit, kui
olete vésinud.

Veenduge, et seadme osad on korras. Enne
hekildikuri kasutamist veenduge, et kaitsekate
ja seadme teised osad on tddkorras. Juhiste
taitmata jatmine voib kahjustada hekilBikuri
funktsioneerimist ja tédkindlust. Hoolitsege selle
eest, et seadme liikkuvad osad oleksid diges
asendis ja saaksid likuda vabalt; veenduge, et
seadmel ei ole katkiseid osi ega muid vigu, mis
voiksid takistada hekildikuri nduetekohast funkt-
sioneerimist. Kui seadme osad v6i kaitsekate on
katki, pddrduge volitatud hooldustédkoja poole
(kui kasutusjuhendis ei ole margitud teisiti), kus
osad parandatakse vdi asendatakse. Rikkis Iiliti
tuleb asendada volitatud hooldustddkojas. Arge
kasutage hekilikurit, mida ei saa llitist sisse voi
valja lilitada.

Tahelepanu! Muude, kasutusjuhendis mittesoovi-
tatud lisaseadmete kasutamine voib pdhjustada
kehavigastusi. Parandustéid vdib teha kvalifitse-
eritud mehhaanik. Kénealune elektriseade vastab
kehtivatele ohutusnduetele. Hekilbikurit voib
parandada Uksnes kvalifitseeritud mehaanik ja
osasid vdib asendada tksnes originaalosadega.
Juhiste mittejargimine voib mérkimisvaarselt
kahjustada hekildikuri td6kindlust. Asendage kat-
kine toitejuhe. V6tke tihendust tootja vdi volitatud
hooldustddkojaga.
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4.Enne seadme kaivitamist

Elektritoide

Uhendage hekildikur iiksnes iihefaasilisse
vahelduvvooluvdrku. Kontrollige, et pinge
vooluvdrgus vastaks seadme andmesildil
mérgitud pingele.

Torgake juhtmepistik pistikupesasse. Kerige juhe
lahti ja asetage see tagapideme juures olevale
juhtmehoidikule (6).

Paigaldage kaekaitse.

- Kinnitage kéekaitse (3) Iiketerale ja fikseerige
see mdlemalt poolt kindlalt kruvidega (8) nii, nagu
on néidatud joonisel.

Seadme kaivitamine

Tahelepanu!
Kasutage hekildikurit iiksnes
peatiikis ,Kasutusala” margitud
eesmarkidel.

Kaivitamine/seiskamine

Kaivitamine: vajutage mdlema kaega liheaegselt
tagapidemel asuvat sisse-véljallitit (5) ja
esipidemel asuvat lllitit (4).

Seiskamine: vabastage ks kahest lilitist (5)
voi (4).

Ldiketerablokeerija seiskab ldiketera 0,2
sekundiga. Uksikute sademete teke dhuavade
kohal on normaalne ega kujuta ohtu seadmele
voi inimestele.

Okste loikamine

Enne hekildikuriga to6leasumist eemaldage
oksakaéridega oksad, mis on jamedamad kui 20
mm. Trapetsikujuline I8ige jérgib taime loomulikku
kasvu ja tagab hekile sobiva edasise kasvu.

- Alustage heki 16ikamist kilgedelt suunaga alt
ules. Loigake hekile soovitud kuju —horisontaalne,
kaldus vdi Umar.

- Loiketera kilgmised hambad on timardatud ja
reguleeritud nii, et vahendada kehavigastuste ohtu.
Pérkepiire kaitseb vdimalike tagasilddkide eest, mis
tekivad, kui I6iketera puutub vastu seina, aeda vdi
muud objekti.

- Kui 16iketera seiskub sinna takerdunud esemete
tottu, lulitage mootor kohe vélja, eemaldage juhe
vooluvdrgust ja vabastage Idiketera.

- Tahelepanu! Metallaed ja muud takistused vivad
kahjustada iketera.

Jalgige, et voolujuhe jadks alati tootaja selja taha
ning alustage heki |dikamist pistikupesale kdige
lahemast punktist. Seega, enne Idikama asumist
maarake kindlaks t66 suund.

5.Hooldamine ja teenindus

- Enne hooldustdid lahutage seade vooluvdrgust.
- Enne t6dle asumist veenduge alati, et hekildikur
on tookorras.

Arge kasutage hekilikurit, kui I6iketera on
vigastatud. Kui seadet on vaja remontida vdi
vahetada selle osi, vdtke Ghendust volitatud
hooldustddkojaga

- Pérast t66 l6petamist puhastage I6iketera
pehme harja, lapi ja mé&éardedliga. Pritsige seadme
osad kaitsva dlikihiga kergelt (le.

- Hoidke mootori katte huavad alati puhtad.

- Arge pritsige ega puhastage hekildikurit veega.
Mootorikatet puhastage niiske lapiga, arge
kasutage puhastusvahendit voi lahustit. Nduete
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TEHNILISED ANDMED HT 51 E

jargimata jatmine voib kahjustada seadme
plastosi. Lopuks kuivatage hoolikalt mootori
kate.

- Hoiupaika viimise korral paigaldage seadmele
kaitsekate (1).

- Kasutage iiksnes originaaltarvikuid ja -varuosi.

6. Keskkonnakaitse

Elektriseadmed, mida enam ei kasutata, on ta-
askasutatavast materjalist, seet6ttu arge pange
neid majapidamisjaatmete hulka.

7.Seadme korvaldamine

1) Kui tootel ei ole ratastega
priigikonteineri méarki, kuulub
see direktiivi 2002/196/EU
reguleerimisalasse.

I
2) Kaiki elektri- ja elektroonilisi tooteid tuleb kasu-
tuselt kdrvaldada olmejaatmetest eraldi, jargides
valitsusasutuste voi kohalike omavalitsuste kehte-
statud jaatmete kogumise korda.
3. Vana seadme nduetekohane kaitlemine voi-
maldab véltida kahjulikke tagajargi keskkonnale
ja inimese tervisele.
4. Lisateavet vana seadme kasutuselt kdrvalda-
mise kohta saate kohalikult jaatmekaitlejalt voi
kauplusest, kust ostsite toote

EE)

Pinge 230V ~ 50Hz
Vdimsus 520 W
Loikamiskiirus 1600/min
Oksa labimdot kuni 16 mm
Ldiketera pikkus 510 mm
Loiketera seiskumine 0,2s
Kogukaal 3,1kg
Helirdhutase k=3, 81 dB(A)
Helirdhutase k=3, 101 dB(A)
Vibratsioonitase k=15 3,0 m/s?

TEHNILISED ANDMED HT 61 E

Pinge 230V ~ 50Hz
Vdimsus 600 W
Loikamiskiirus 1600/min
Oksa labimdot kuni 16 mm
Ldiketera pikkus 610 mm
Loiketera seiskumine 02s
Kogukaal 41 kg
Helirdhutase K=3,0 81 dB(A)
Helirdhutase K=3,0 101 dB(A)
Vibratsioonitase K=1,5 3,0 m/s?
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KUVAUS

1. Teran turvasuojus

2. Tera

3. Turvasuojus

4. Etukahva on/off-katkaisimella
5. Takakahva on/off-katkaisimella
6. Johdon tuki

7. Johto pistokkeella

8. Suojuksen kiinnitysruuvi
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1.Kayttoala

Moottoroitu pensasleikkuri on suunniteltu
yksinomaan pensasaidan, pensaiden ja
puuntaimien leikkaamiseen. Erilaisia kéyttdja,
joita ei ole tdssd kayttdohjeessa osoitettu,
pidetddn kayttdalueen ulkopuolisina, silla ne
voivat vahingoittaa pensasleikkuria ja aiheuttaa
vakavia fyysisid vammoja.

2. Henkilokunnan turvallisuudelle
liittyvia varotoimia

Varoitus!
Pensasleikkuri voi aiheuttaa vakavia
A fyysisia vammoja! Lue huolellisesti
kéyttoohje janoudata pensasleikkurin
toimintaan, liikuttamiseen, huoltoon,
kdynnistyksen ja sammutukseen
liittyvia menetelmid. Lue ja omaksu
ohjausten ja katkaisimien toiminta
ja oikeat kdyttomenetelmat. Varmista,
ettd tunnet pysaytykseen kuuluvat
menetelmét hatétilan syntyessa.
Pensasleikkurin vaara kaytto voi
aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.
Sailyta tta kayttoohjetta turvallisessa
paikassa, jotta siihen voidaan
helposti tutustua tarpeen vaatiessa.
Jos virtajohto on vahingoittunut, ota
yhteyttd valmistajaan tai valtuutettuun
huoltokeskukseen sen vaihtoa varten
uuteen johtoon tai yksikkoon.

- Sammuta virransyéttd ja kytke pistoke irti
pistorasiasta ennen kuin jatat pensasleikkuri ilman
valvontaa tai huolto- tai puhdistustoimenpiteiden
suorittamista varten. Voitele tai vapauta teré tai
irrota terdan juuttuneet esineet.

- Ennen pensasleikkurin kaynnistamista tarkista,
etta turvasuojus on asennettu oikein.

Al4 pura osia. Ald kayta pensasleikkuria jos se on
vahingoittunut tai jos siitd puuttuu osia. Al3 tee
siihen muutoksia alaka peukaloi pensasleikkurin
alkuperaisia osia millaan tavoin.

- Ulkotiloissa kayttoa varten vaaditaan
automaattista katkaisinta. Kytke pensasleikkuri
virtajohtoon, joka on maadoitettu.

- Kéyta yksinomaan vesiroiskeilta suojattuja
jatkojohtoja, jotka soveltuvat kaytettaviksi
ulkotiloissa ja jotka ovat asianmukaisesti
sertifioituja.

- Kierra jatkojohto rullalle ja kiinnita se sille
tarkoitettuun kannattimeen (6).

-Ennen pensasleikkurin kayttdonottoa tarkista osat,
jatkojohto ja virtapistoke. Jos osat ovat kuluneet
tai vahingoittuneet, ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen niiden tarkistamista varten ja
suorita mahdolliset korjaukset tai vaihdot.

- Jos johto tai jatkojohto vahingoittuu tai katkeaa,
kytke pistoke valittdmasti irti verkkovirrasta.

- Pida sahkojohtoja loitolla tydalueelta ja toimi
siten, ettd ne ovat aina kayttajan takana.

- Pue paallesi aina sopivat vaatteet, liukumista
estavat kengat ja vartaloa myotailevat asusteet,
jotka eivat esta liikkeita. Sido pitkat hiukset
ja kayta mahdollisesti tarkoituksenmukaista
suojusta. Ald kdyta rannerenkaita tai koruja, jotka
voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

- Pue paallesi aina suojalasit tai -visiiri,
turvakasineet ja kuulosuojaimet, jos meluaani
ylittad 85dB(A).
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- Ala kayta pensasleikkuria sateessa tai jos
pensaat ovat markia.

- Pensasleikkuria saa kayttda yksinomaan
ammattitaitoinen henkilékunta, joka omaa
vastaavan tuntemuksen ohjeet.

- Kayttaja vastaa mahdollisista kolmansille
osapuolille tai heidan omaisuudelleen koituvista
vahingoista tai henkilovahingoista tydalueen
sisapuolella.

Pida silmalla tydaluetta ja esta sinne paasy
kolmansille osapuolille tai eldimille.

- Toimi varovaisesti ja pida siita tukevasti kiinni
kaksin kasin. Etsi vakaa ja turvallinen asento,
erityisesti kun tyoskentelet tikapuilla.

- Tarkista saanndllisesti, etta ruuvit on ruuvattu
kunnolla. Tarkista saannéllisesti leikkuuteréat
ja, jos niissa esiintyy vahinkoja, ota yhteys
valtuutettuun huoltoon niiden korjaamista tai
vaihtoa varten.

- Tarkista tyoalue, jotta voidaan arvioida
mahdolliset vaara joita ei mahdollisesti huomioida
moottorista syntyvan meludanen takia.

- Ala koske teriin kun niita ei ole suojattu
tarkoituksenmukaisella suojuksella. Ala kuljeta
pensasleikkuria siihen kuuluvasta terasta.

- Jos pensasleikkuria ei kaytetd, sen kuljetusta tai
varastointia varten, aseta se kosteudelta suojattuun
paikkaan, lasten ulottumattomiin ja suojaa teria
asentamalla tarkoituksenmukaisen turvasuojus (1).

- Kayta yksinomaan alkuperaisia pensasleikkurin
varustuksiin kuuluvia tai valmistajan suosittelemia
varaosia.

3. Turvallisuuteen liittyvia yleisia
varotoimia

VAROITUS!
Jotta tulipalon syntymiseen,
A sahkoiskuihin ja henkilévammoihin
liittyvat riskitekijat saataisiin
vahennettya, sdahkévarusteita
tulee aina kayttdad noudattamalla
muutamia yksinkertaisia seuraavassa
.. annettuja turvamaarayksia. Ennen
LL-J pensasleikkurin kdynnistamista
lue seuraavassa annetut ohjeet

huolellisesti lapi ja séilyta niita tulevaa
tarvetta varten.

Pidéa ty6alue puhtaana. Epéjarjestyksessé olevat
alueet ja katkaistut oksat voivat aiheuttaa fyysisia
vammoja.

Arvioi tyoalue. Al3 altista pensasleikkuria
huonolle saalle &l&ka kayta sita jos paikalla on
mahdollisia tulipalo- ja rajahdysriskeja.

Varo mahdollisten séhkdiskujen syntymista.
Vélt& koske maahan tai pintoihin, jotka on kytketty
massaan (kuten putket, jadhdyttimet, liedet ja
jaakaapit).

Pida lapset loitolla. Ald anna lasten kayttaa
pensasleikkuria. Ala anna kolmansien osapuolien
koskea pensasleikkuria ja jatkojohtoa. Kiell&
tydalueelle p&ésy valtuuttamattomalta
henkil6stolta.

Varastoi kayttaméattomat varusteet. Varastoi
kéyttdméattomat varusteet kosteudelta suojattuun
paikkaan, &la aseta niitd maahan ja lukitse paikka,
jotta voidaan esté lasten p&asy sinne.

Ala kayta vilineita kuormitettuna. Oikean
kdyttdalan noudattaminen takaa turvallisen ja
ihanteellisen toiminnan.

Kayta sopivia vilineita. Ald kayta pienia
valineitd tai lisdvarusteita raskaiden téiden
suorittamiseen. Ala kayta valineitd, jotka eivat
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sovi kayttotarkoitukseen: ala kayta esimerkiksi
pybrésahaa suurien oksien tai puupdlkkyjen
katkaisemiseen.

Pue péillesi sopivat vaatteet. Ald kayta liian
[0ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin. Pue paallesi muovikasineet ja
liukumista estavat jalkineet erityisesti jos toimen-
piteitd suoritetaan ulkona. Sido pitkat hiukset ja
suojaa niita sopivilla paahineilla.

Kayta suojalaseja. Kayta visiiria tai hengityssuo-
jainta jos tyoskentelet polyisissa ympéristdissa.
Kasittele johtoa varovaisesti. Ala veda vali-
neitd johdosta. Al kytke johtoa irti pistorasiasta
vetamalla. Sailyta johto kaukana lammaonlahteista,
Oljystéa ja teravista kulmista.

Polynpoistoon liittyvien laitteiden kytkeminen.
Kytke ja kayta pllynpoistoon ja keraamiseen
liittyvia laitteita oikein, jos ne kuuluvat varus-
tuksiin.

Tyoskentele turvallisesti. Kiinnita pensasleik-
kuri liittimella tai puristimella kasien sijaan, jotta
molemman kadet jaavat vapaaksi tyon suoritta-
mista varten parhaalla madollisella tavalla.
Irrota sdato- ja kiintedt avaimet. Ennen pen-
sasleikkurin kaynnistamista tarkista, ettei siina
ole s&éato- tai kiinteitd avaimia.

Al kurottaudu liikaa. Al kadota tukipistetts ja
pysy aina tasapainossa.

Suorita vélineiden huolto oikein. Oikein
teroitetut ja puhtaat leikkuuvélineet takaavat tuval-
lisen ja ihanteellisen suorituskyvyn. Osien voitelua
jalisévarusteiden vaihtoa varten noudata ohjeissa
annettuja ohjeita. Tarkista saanndéllisen valiajoin
johto ja, jos se on vahingoittunut, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltokeskukseen sen korjauttamista
varten. Tarkista saanndllisin valiajoin jatkojohdot
javaihda tarvittaessa jos ne ovat vahingoittuneet.
Tarkista, ettéd kahvat ovat aina kuivia, puhtaita eika
niissa esiinny 0ljy- tai rasvajaamia.

Sammuta valineet. Sammuta valineet jos laitetta
ei kaytetd ennen huoltotoimenpiteiden suorit-

tamista ja osien vaihtoa, kuten terat, leikkuri ja
leikkuuvalineet.

Vilta tahattomia kaynnistyksia. Al3 kuljeta
pensasleikkuria sormi kaynnistyskytkimen paalle
asetettuna jos leikkuri on kytketty séahkoverk-
koon. Ennen pistokkeen kytkemista pistorasiaan
tarkista, etté katkaisin on OFF-asennossa.
Kéayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja.
Kayta ulkotiloissa erityisia ulkokayttdon tarkoitet-
tuja jatkojohtoja.

Varovaisuutta. Toimi tarkkaavaisesti ja kayta
tervetta jarked. Ald kdyta pensasleikkuria jos
olet vasynyt.

Tarkista, ettei vahingoittuneita osia esiinny.
Ennen pensasleikkurin kayttoa tarkista, etteivat
suojus ja muut osat ole vahingoittuneet. Ohje-
iden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa
oikeaa kayttoa ja pensasleikkurin suorituskykya.
Tarkista, etta liikkuvat osat on kohdistettu ja etta
ne liukuvat sulavasti ja etteivat osien tuet ole va-
hingoittuneet ja ettei toimintahairidita esiinny, jotka
voivat vaarantaa pensasleikkurin hyvaa toimintaa.
Jos osat tai suojukset ovat vahingoittuneet, ota
yhteytta, ellei toisin ole kayttdohjeessa osoitettu,
valtuutettuun huoltokeskukseen tarpeellisten
korjaus- tai vaihtotoimenpiteiden suorittamiseksi.
Vialliset katkaisimet tulee vaihtaa valtuutetussa
huoltokeskuksessa. Al kdyta pensasleikkuria jos
katkaisimet eivat kaynnisty tai ne sammuvat.
Varoitus: Muiden kuin tassa kayttohjeessa os-
oitettujen lisavarusteiden tai valineiden kayttd voi
aiheuttaa fyysisida vammoja. Jata korjaustoimen-
piteet ammattitaitoisen teknikon tehtavaksi. Nama
sahkolaitteet ovat turvamaaraysten mukaisia.
Korjaustoimenpiteet saa suorittaa yksinomaan
ammattitaitoinen henkildsto, joka kayttaa alkuper-
aisia varaosia. Kyseisten ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi vaarantaa huomattavasti pensasleik-
kurin toimintaa. Vaihda vahingoittunut virtajohto
erityisen johdon tai yksikdn kanssa. Ota yhteys
valmistajaa tai valtuutettuun huoltokeskukseen.
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4. Ennen koneen kaynnistamista

Virransyotto

Liitd pensasleikkuri yksinomaan yksivaiheiseen
vaihtovirtapistokkeeseen. Tarkista, ettd verkon
jannite vastaa pensasleikkurin toimintaan
liittyvassa kilvessa annettuja tietoja.

Kytke pistoke sopivan jatkojohdon pistorasiaan.
Kierra johto kerélle ja aseta se roikkumaan
tarkoituksenmukaiseen kannattimeen (6), joka
sijaitsee takakahvan avauskohdassa.

Asenna kasien turvasuoja.

- Aseta varustuksiin kuuluva kasien turvasuoja
(3) terien paalle ja kiinnita se oikein ruuveja
kayttamalla (8) paikan molemmilta puolilta
piirroksessa osoitettuun tapaan.

Koneen kéynnistdminen
Varoitus!
Kayta pensasleikkuria yksinomaan

A kappaleessa "Kéyttoalue"

annettuihin tarkoituksiin.

Kéynnistaminen/sammuttaminen

Kaynnistdminen: Paina samanaikaisesti
takakahvassa olevaa katkaisinta on/off (5) ja
etukahvassa olevaa katkaisinta (4) molempia
késia kayttamalla.

Sammuttaminen: vapauta toinen kahdesta
kytkimesta (5) tai (4).

Teréjarru pysayttaa terat valittomasti 0,2
sekunnin siséll4. Pieni kipind ylhaalla olevien
tuuletusaukkojen alueella on normaalia ek se
aiheuta vaaraa laitteelle eikd henkildille.

Pensaiden leikkuu

Ennen pensaiden leikkuun alkamista, poista
mahdolliset |&pimitaltaan yli 20 mm oksat
puutarhasaksia kayttdmalla. Vino leikkaus
kunnioittaa kasvien luonnollista kasvua ja takaa
pensaan ihanteellisen jélleenkasvun.

- Leikkaa pensas ensiksi sivusta alhaalta yldspéin.
Leikkaa pensaan yldosa haluamaasi muotoon,
vaakasuoraan, kaltevaksi tai pydredksi.

- Teran sivuhampaat on pydristettyja ja porrastettuja
henkilévahinkojen syntymisen vahentamiseksi.
Takaiskusuoja vaimentaa mahdolliset takaiskut,
jotka syntyvat kun terd osuu seinaan, aitoihin tai
muuhun.

- Jos terat jumittuvat tai lukittuvat niihin mahdollisesti
kiinni ja&neiden esineiden takia, sammuta moottori
valittomasti, kytke virtapistoke irti ja vapauta
terat.

- Varoitus! Metalliesteet, kuten aidat tai muut voivat
vahingoittaa leikkuuteria.

- Tarkista, etta virtajohto on aina kayttdjan takana
ja aloita pensaan leikkuu lahelld pistorasiaa.
Maarittele tydsuunta ennen leikkuun alkamista.

5.Kunnossapito ja huolto

- Ennen mahdollisten huoltotoimenpiteiden
suorittamista, kytke pistoke irti verkkovirrasta.

- Tarkista pensasleikkuri aina ennen tydston
aloittamista.

Ala kdytd pensasleikkuria jos leikkuuterat
ovat vahingoittuneet. Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen tarpeellisten korjaus-
tai osien vaihtoon liittyvien toimenpiteiden
suorittamiseksi.

- Kun leikkuutoimenpiteet on suoritettu, puhdista
leikkuutera pehmealla harjalla, linalla ja voiteludljylla.
Suihkuta osien paélle ohut kerros suojadljya.
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- Pida moottorin ilmanvaihtoritil6ita aina puhtaana.
- Ala suihkuta vettd pensasleikkuriin tai pese sita
vedelld. Puhdista moottoritila kostealla ratilla
kayttamatta pesuaineita tai liuottimia! Ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa koneen
muoviosia. Kuivaa moottoritila lopuksi huolella.
-Joslaite varastoidaan, asenna tarkoituksenmukainen
varustuksiin kuuluva suoja (1).

- Kayta pelkastaan alkuperaisia lisdvarusteita ja
varaosia.

6. Ympariston suojaaminen

Séahkolaitteet on valmistettu kierratettavasta
materiaalista, jonka vuoksi niita ei tule poistaa
kotitalousjatteiden mukana.

7.Laitteen havittaminen

1) Kun tuotteeseen kuuluu
yliviivattu pyérilla varustetun
roskasailion kuva se tarkoit-
taa, ettd tuote on Euroopan
yhteison direktiivin 2002/196/
EY alainen. —

2) Kaikki sahko- ja elektroniikkalaitteet tulee
havittaa kotitalousjatteista erilladn kayttamalla
tarkoituksenmukaisia paikallisia tai valtakunnal-
lisia kerdyspisteita.

3) Vanhan laitteen oikein suoritettu havittdminen
sallii ymparistdongelmien ja terveydelle koituvien
haittavaikutusten ennaltaehkaisyn.

4) Vanhan laitteesi havittamista koskevaa yksit-
yiskohtaisempaa tietoa varten ota yhteys kunnan
jatehuoltoon tai kauppaan, josta tuote ostettiin.

TEKNISET TIEDOT HT 51E

Jannite 230V ~ 50Hz
Absorboitu teho 520 W
Nopeus tyhjana 1600/min
Leikkuukapasiteetti 16 mm
Leikkuupituus 510 mm
Teran pysaytys 02s
Kokonaispaino 3,1kg
Aanenpainetaso k=3, 81 dB(A)
Aanitehotaso k=30 101 dB(A)
Tarind k=15 3,0 m/s?

TEKNISET TIEDOT HT 61E

Jannite 230V ~ 50Hz
Absorboitu teho 600 W
Nopeus tyhjana 1600/min
Leikkuukapasiteetti 16 mm
Leikkuupituus 610 mm
Teran pysaytys 02s
Kokonaispaino 41 kg
Aanenpainetaso k=30 81 dB(A)
Aanitehotaso k=30 101 dB(A)
Tarind k=15 3,0 m/s?
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NEPIrPA®H

1. KdAuppa aopaheiag g Aetridag
2. Netrida

3. MpooTacia ac@aAsiag

4. Epmpdg Aapr pe diakdtrmn on/off
5. Miow Aapn ue diakdtrn on/off

6. ZThpIyua KaAwdiou

7. KaAwdio pe pica

8. Bida oTepEéwang TpooTaaciag
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1.Nedio epappoyAg

To wahidl QuTIKWY QpakTwV Exel oxedlaaTei
OTTOKAEIOTIKG yia TV KOTTH QPOKTWY, Bauvwv
Kal KAadIWv. AIdQOPETIKEG EQAPUOYEC TTOU
Oev umrodelkvUovTal aTo TTapdv eyxelpidio,
amokAeiovral pntd amd 10 TMEdio EQAPUOYNS
koBwg Ba utmopoucav va TTpokaAécoouv BAGBN
070 WOAIdI QUTIKWY QPaKTWY aAG coBapéc
QUOIKES BAGBES.

2. Mpo@uAdageigc TPpoowWTIKAG
TPOOTUTI0G

Mpocidotoinon!

To waibI QUTIKWY PPUKTWV UTTOpPEi va
TpOoKaAéoEl goBapoUs TPAUHOTIGHOUG,
AloBaoTe pe TpoooX TO EYXEIPIBIO Kal
mpenRoTe Ti§ Sladikaoieg AeiToupyiag,
HETOKIVNONG, GUVTAPNONG, EKKIVIONG
Ko oBnoiparog Tou YaAidiol GUTIKWV
QPOKTWV. AlaBACTE KOl KOTAVONOTE
TIG A€ITOUPYIEG KOl TOUG XEIPIGHOUG
TWV SIOKOTITWV KAl TIG OWOTES
Siodikaoieg xpnong. BePaiwbeite 6T
yvwpilete Tig diadikaoieg aTaong
O€ TEPIMTWON EKTOKTNG AVAYKNG.
H akatdAAnAn xpnon Tou waAidiol
QUTIKWV QPUKTWV MTTOpPEI va
TpokaAéoel coPapég PuaIkEG BAAPBEC.
®uAagre To Tapov eyxelpidio oe
aoPaAég pépIg Tou Ba pTTopEi Kaveig
va avarpéCel eUkoAa o€ TEPITITWON
TOU XpelooTei. XTe WEPITTWON
BAdBNng oTo kaAwdio TpoPodoaiag
ETTIKOIVWVIOTE |IE TOV KATAGKEUOOTH
] TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTNPIENG YIa
TNV avTIKATAoTOON TOU KaAwSiou i)
KATTOIOU GUCTHHOTOG,

- NiakéyTte TV TpoPodoaia Kal amoguvoEaTe
v TpiCa TPIV aQrOETE TO WPAAIdI QUTIKWY
QPAKTWY AQPUACKTO, TIPOXWPAJTE GE GUVTAENAN
f kaBapiaguo, AITTAveTe ) EUTTOUKWOTE TN AETTida
N aQaIpETTE AVTIKEIEVA TTOU EXOUV EYKAWPIOTE
oTn Aemida.

- MNpiv Béoete o€ Acrroupyia 10 WaAIdI QUTIKWV
QPAKTWY, BeBaiwbeite 6T N TTPoaTaTi0 ag@aAEiog
£xel eykaraaTabei owaoTa.

Mnv amoguvapuoAoyeite Ta eaptApara. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TO WAAIDI QUTIKWV QPAKTWY av
¢xel BAGBN 7 av Aeimouv Ta e€aptAuara. Mnv
TPOTTOTTOIEITE KAl v OAAGCETE e Kavévav TPOTTo
Ta ApXIKA eapTAUATA TOU WaAIdioU QUTIKWY
QPOKTWV.

- H Aerroupyia o€ £§wtepiKoU XWPOoug, ammaiTei T
xpron autduarou d1akdTIT. ZUVOEDTE TO YOAIO!
QUTIKWV QPaKTWV O€ Wia Tpila e yeiwan.

- Xpno1poTroleiaTe aTmoKAEIOTIKA TIPOOTATEUNEVES
TTPOEKTATEIS KATA TOU WEKATHOU KATAAANAEG yIa
XPAoN o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG KA JE AVTIOTOIXN
maToToina.

- TuNi€re TNV TTPOEKTAON KOI KPEPATTE TNV OTOV
avTiaToIXo aTAPIyMa (6).

- MNpiv Béoete g€ Aciroupyia 10 WaAIdI QUTIKWV
QPAKTWY, EAEYETE Ta ECapTAKATA, TNV TTPOEKTACN
Kar Tnv Tpifa. Ze TEPITITWAN TTOU KATTOIA
eCaptuaTa éxouv @Bapei ) Exouv utroaTei BAGRN,
ETMIKOIVWVACTE WE TO £60UTIODOTNUEVD KEVTPO
TEXVIKAG UTTOGTAPIENS KAl TIPOXWPNATTE O€ TUXOV
€mOIOPOWOEIS ) AVTIKATAGTATEIG.

- Av 10 KaAwdio A n TTpoékTaan utroaTolv BAGRN
A KoTroUv, aTTOGUVOEDTE aPETWG TNV TTPIa aTTo
70 pEUA.
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- KparfaTe yakpid amoé Tnv TepIoyT pyaaiag Ta
nAekTpIKG Kai BeBaiwbeite oI ThvTa BpickovTal
oW aTé ToV XEIPIOTA.

- QopdTe TavTa KataMnAo Ipamopd, avtiolioOnTika
TramoUTala, EQOPUOCTA pouya Tou Oev euTTodiouv
TIG KIVAOEIG. MadeUeTe TAvVTA T WAKPIA JOAAIG
kar kdmola karGAAnAn TpoaTaaia. Mn @opdre
Bpaxi6Aia /) kooprApaTa Tou Ba pTropoucav va
TIOPEPTTODIOOUV T KIVOUMEVA EPN.

- ®opare mavTa yuaAid r) TPOaTaTEUTIKS YEIOO,
YavTIa TTPOCTAGIOG KAl AKOUGTIKA av TO ETTITTEQD
ToU BopURou eival peyahuTepo Twv 85dB(A).

- N XPNOIPOTIOIEITE TO WAAIDI QUTIKWV PPAKTWV
o€ TePITTWan BPoxng A 6Tav n mpaaivada eivai
Bpeypévn.

- To waAidl QuTIKWY QPAKTWY TPETTEl VA
Xpnaoiyotrolgital atokAEIOTIKG atmd €IBIKEUpEVO
TIPOCWTTIKO TTOU YVWPICE! TIG QVTIOTOIKEG 0dNVYiES.

- O xe1pIoTAG €ivar uTreUBuvOg yia Tuxov BAGRES
f aruxfuara mou Ba TpokAnBolv € TpiToug 1
0€ QVTIKEIEVA TPITWV atmd 10 WaAIdI QUTIKWY
QPAKTWYV EVTAC TNG TIEPIOXNS EpyATiag.

TnproTe uTtd EAeyxo Tnv TIEPIOXT €pyaTiag Kal
amayopéyTe TV TPOaRaan ae Tpitoug f e {wa.

- XpNOIUOTIOIEITTE TO UNXAVNUA WE TTPOTOX),
MAVOVTAg To aTaBepd Kai pe Ta 600 xépia. Bpeite
pia aTaBepr| kar ac@ain Béan, €101kdTEPa dTAV N
epyaaia yiveral ge akdAa.

-Na BeBaiwveaTe TakTIKG 0TI 01 BidES ExOUV BIdwBEI
owaTd. EAEyxeTe TAKTIKA TIG AETTiOEG KOTIAG Kal
av éxouv utroaTei BAGRN, ETMIKOIVWVATTE LE TO
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOATAPIENS yia £mMdIOpOwan
f avTikaraoTaon.

- EAéyxete TNV TrEpIoXn epyacgiag waTe va
agiohoynaete TGV KIvOUvoug Trou Ba umopouaav
va TipoKUyouv Adyw Tou BopUBou Tou KivnTApO.

- Mnv akoupmdre Ti¢ Aemideg dtav dev
TpogTaTelovTal améd 1o KAAUPpd Toug. Mn
METOKIVEITE TO PAAIOI QUTIKWY GPOKTWY TTIAVOVTAG
70 Ao TIG AETTIOES.

- 2¢ TePITTWaON axpnoiag, peTakivnong
armoBrikeuang Tou WAAIBIoU QUTIKWY QPAKTWY,
T0TTO0ETAGTE TO O€ TePIBAAAov TTou va
TTpoaTaTelETal Ao TV Uypaaia, YakpIa amd
TIaIdIA KOl TTIPOOTATEWTE TIG AETTIOES, EYKABIOTWVTOG
TNV avTigToIyn TTpoaTadia ac@aAeiag (1).

- XpnaoipotolgiaTe aTTOKAEIOTIKA OVTOAAGKTIKG
KOl auBevTikKa afeooudp TTou TTapExovTal e
70 WaAIdI QUTIKWY GPAKTWV A TTOU COUVIaTA O
KOTAOKEUAOTAG.

3.Mevikég Tpo@UAGEEIs aopaAsiag

NPOZOXH!
0 nAekTpIkOG £§OTTAIONOG B TTpéTTEl
A TAVTA VO XPNCIPOTTOIEITAI THPWVTAG
opiopévous BacikoUg KAVOVES
ac@aleiag, mou peTagu aAAwv
ava@éPOVTaIl KOl TaPKATW, WOTE
va HEIWBOUV o1 Kiviuvol TTUpKayIdg,
nAekTpomrAnéiag N TPAUHATIGHWY.
Mpiv Béaete ae Aciroupyia To YaAidi
QUTIKWV QpakTwv, diafdoTe pe
mpoooxn Kal QUAGETE TIG 0dnyieg
mou avagépovtal akoAoUlwg.

L1

Oulagre kaBapn TNV meEpIoXn epyaaiag.
O1 akaTGoTaTEG TEPIOKEG KAl TA KOUPEVA
kAadid pmopei va mpokahéaouv BAGREC 1
TpAUNATIONOUG.
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ASiohoyfoTe 1o mePIBAAAOV TOU XWpPOU
gpyaoiag. Mnv agAveTe 0 YOAIdI QUTIKWY PPOKTLV
eKTEDEINEVO OE KOKEG KAIPIKEG GUVBRAKES TTapoudia
mlavwy KIvoOvwv TrupkayIdg fi Ekpngng.

AwoTe mpoooxA o€ TUXOV NAEKTPIKEG
EKKEVWOEIG. ATIOQUYETE TNV TIPOOWTTIKA ETAQN
ME TO XWUa A JE TIC EMQPAVEIES TNG YEiwang (TTwG
owAAves, cwpaTa, Kougiveg, Wuyeia).
KparfioTe pokpid omd moudid. Mn xpnaiyoroieite
70 WOAidI QUTIKWY QpakTwv ae Taidid. Mnv
QQAVETE TPITOUG VAl AKOUPTTOUV TO WaAiBI QUTIKWY
QPOKTWY KaI TNV TIPOEKTATT| TOU. ATTayopeloTe
v TpdéoPacn otV TEPIOXN Epyaaiag o€
TpoowTIKG TTou dev Exel Adyo Trapouaiag.
AmolnkeloTe Ta e§apTApaTa mMOU dev
XpnoigotroloUvral. AobnkeUoTe Ta EOpTAUATA
TOU dev XPNOIUOTTIOIOUVTAI GE XWPO TTOU VO
TTPOCTATEVETAI OTTO TNV UYPACia, UTIEPUYWWUEVA
a6 10 £€6090G N KASIBWHEVA WOTE va PpiokovTal
pakpid amé maidid.

Mn xpnoipotroicite Ta epyaleio utrd Tigon.
H 1pnon Tou owaTtol TpdTTou Asitoupyiag ival
eyyinaon yia Tnv aceaki kai BEATIOTN AeiToupyia.
XpnoipotroinoTe Ta KardAAnAa epyaleio. Mn
XPNOIWOTIOIEITE JIKPA EpYaAEia A ateaoudp yiaTnv
ektéAeon Bapéwv epyaciwv. Mn XpnoipoToIEiTE
epyaheia yia akardAAnAoug okotoUg. yia
Tapadelyua, Un Xpnoiyotoleite KUKAIKA Adua yia
TNV KOTTA HEYAAWY KAaBIWV i KOPUWY BEVTPWV.
Qopare kardAAnAo 1patiopd. Mn @opdare
IuaTiopd f koopruara Tou Ba pmmopoucav va
EUTTAGKOUV pETQ OTa KIvOUpEva PEpn QopdTe
mAaOTIKG yavTia Kal avTioAigBnTIKG TTamolTola,
KUPiwG Kata Tnv epyacia o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG.
Madéyte Ta pakpia PaAAIG kal TTPOCTATEUDTE T
pe katdAAnAa okou@id.

®opare wpoaTareuTIKA yuahid. XpnaIUoTIOIR0TE
MAOKES KAt TNG OKOVNG O€ TTEPITITWAT EPYATIWV
0€ XWPOUG pe akdvn.

Xeiproteite 10 KaAwdio pe wpoooyn. Mnv
Tpafare 1a epyaAeia amd 10 Kahwdio. Mnv

amoouvdéeTe T0 KaAWdIo amd Tnv Tpila
Tpapwvtag 10. PUAGETE TO KAAWBIO PaKPIA OTTO
TNyéS BepudTnTag, AGdI 1 axunpég ywvieg.
ZuvdéoTe Tig Siatageig aQaipeang TNG gKOVNG.
ZuvOEQTE KOl XPNOIUOTIOIROTE CWATA TIG
diatdgeic agaipeang kal GUAOYAG TNG akdvng,
av uTtdpyouv.

Epyacia o€ ouvBikeg ao@dAeiag. MmAokapeTe
e éva eEAPTNUA TO WAAIDI QUTIKWY QPAKTWY
TTOPA pE TA XEPIO WOTE VA PTTOPEITE va EXETE
eAelBepa Ta xEpia oag Kal va epyadeaTe e Tov
kaAUTEPO duvard TpOTTO.

A@aipéoTe KA€1d1G pUBUIONG KAl POVIHG
KA€1B14. TMpiv avayete T0 YaAidl QUTIKWY
QPaKTWY, BeBaiwbeite o1 dev uTdpyouv KAEIDIA
pUBUIaNG A WoVIa KAEIDIA.

Mn teviwveoTe utrepBoAikd. Mn xaveTe 1o onpeio
OTAPIENG Kal KPATATE TIAVTAl TNV I00PPOTTIAl GO,
Kévte owoth guvtiipnon Twv epyaleiwv. To
owaTo TPOXICHA KOl 0 KABAPIOHOS TwV EPYOAEiwv
KoTA¢ amoTeAei eyyinan yia TN owaoTh Kai
kaAUTepn duvarr| Aerroupyia. Ma m Aimavon Twy
€€apTNUATWY KAl TNV QVTIKATAGTAOT Twv OEETOUAP,
akoAouBeiaTe TI¢ diadikaaieg Tou UTTOdEIKVUOUV
ol 0dnyieg. EAEyxeTe TAKTIKG TO KOAWDIO KAl
av €xel utoaTei BAGPN, ETIKOIVWVACTE LE TO
€€0ua1000TNPEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG
yia v avtikatdoTaon Tou EAEyxeTe TOKTIKG TIG
TTPOEKTAEIS KOl av XPEIGlETal QVTIKATAOTATTE.
EAéyxete avTa TIG AaBEG, waTe va ival OTEYVEG,
kabapég kal xwpi¢ umoAciypata Aadiou 1
AimravTikou.

IpnoTe Ta epyaleia. Ze mepiTITWON aypnaiag,
TTPIV TIPOXWPIOETE O€ TIAPEUPATEI TUVTAPNONG
KaIl Y10 TNV avTIKATaaTaon eaptnudrwy 6Trwg ol
Aerideg, n Adua kai Ta e€apTipaTa KOTMgG.
ATrOQUYETE TUXAiES EKKIVATEIS. Mn UETOQEPETE
70 WAAIdI QUTIKWV QPAKTWY pE Ta OAKTUAG aTO
d1akdTTn évauang av  eival guvdedePEVo aTnV
mpiCa. Mpiv guvdéaete Ty Tpida, PeBaiwbeite
6T 0 diakoTTNG Ppioketar To OFF.
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XpNOIPOTTOIRCTE TTPOEKTATEIG YIO ESWTEPIKOUG
XWPOUG. O€ EGTEPIKOUG XWPOUG, XPNTILUOTIOIRTTE
€I0IKEG TTPOEKTATEIG Y10 ECWTEPIKOUG XWPOUG.
AwoTte Tpoooxn. EkteAéoTe e mpoooxn v
epyacia oe €¢ENign akolouBwvtag v KoivA
Aoyikr. Mn xpnoigotroleite 10 WaAidl QUTIKWY
(QPOKTWV Vv UTTAPXEI GUOIKI| KoUpaOM.
BefoauwBeite 6 Sev umrdpyouv apTApOTa HE
BAGBN. Mpiv pnoiuoTToINCETe T0 WOAIDI GUTIKWY
QPOKTLYV, PePaiwbeite & T KUK TTPOCTACIOG
i GMa e¢apmiuara dev €xouv utrooTei BAGRN. H
TUXOV aTPOCECjeg UTTOPET VOl ETTNPEACOUV T CWOTN
Aermoupyia kai TG €mAOTEIG TOU WONIBIOU QUTIKWY
@pakTwv. Befaiwbeite ém Ta KivoUpeva efaptmiuara
€xouv euBuypapIoTEN kai KIvoUvTal E0KoAa, 6T Ta
ompiypaTa Twy eEopTNATWY dev £XOUV UTTOOTET
BAGBN kan 6 dev uTrdipxouv GMa TIpopAAuaTa TTou Ba
pmopoUaay va ETMPEACOUY T CWaT AEIToupyia Tou
WaNIBIOU QUTIKWV QPOKTWV. Z€ TIEPITITLOT TToU KémToia
etapmuara fi mpoaTacieg £xouv utrooTel BAGRN,
ETMIKOIVWVACTE av dev UTTOBEIKVUETAI DIOPOPETIKA
OTO EYXEIPIDIO 0dNYIWY, |E TOV KOTAOKEUOOTH 1| TO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIGNS VIOl TIG OTTaPQITNTEG
emdIopBWOEIG A QVTIKATAOTACEIS. O1 EATTWOTIKOI
diakérmeg Ba TpéTTel var avTiKaTaoTaBolv amd 1o
gGouaiodotnuévo Kkévtpo Texvikig umroaTpigns. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TO WOAIDI GUTIKWV QPOKTWV Qv Ol
diakdrreg Bev avaBouv kal Gev ofAvouv.

Mpoacoxn. H xprion v ageooudp f evag ecomiopol
BIOPOPETIKWY OTTO EKEIVA TTOU CUVICTWVTAI OTO
TIapoV EyxeIpidIo odnyiwv, UTTopei va yivouv aitia
TpaAUMCTIoHWV. Na Ty eKTéAaT Twv £TIBI0PBWOEWY,
{nreioTe v TTaPEPRACT eVOG EIBIKEUPEVOU TEXVIKOU.
AuT6G 0 NAEKTPIKOG ECOTTAIOOS OUUOPQUIVETAI |E
TI¢ TTPodIaypages acpaAciag. Or emdiopBwaeig Ba
TIPETTEN VOl EKTEAOUVTAN OTTOKAEIOTIKG OTTO EIDIKEUEVO
TPOCWTTIKG TTOU VA XPNOIUOTIOIEI AUBEVTIKG
aviaMakTIKA. Tuxdv ammpooegies Ba pmmopoloav va
ermnpedioouv anuavTika  Acmoupyia Tou wakidiou
QUTIKWV pakTwv. AvtikaraotAoTe T0 kaAwdio
Tp0podoaiag Trou éxel uTroaTei BAGRN e Eva KaAwdIo

A éva oUoTNA. ETTIKOIVWVAGTE g TOV KATAOKEUOOTH
| T0 £§0UTI0B0TNEVO KEVTPO UTTOTTAPIENG.

4. TIpIv EKKIVAOETE TO PNXAvNHa

Tpogodoaia

Zuv0EéoTe TO WaAidl QUTIKWYV QPAKTWV
aTTOKAEITTIKG OE OVOQaOIKd evaAAOTTOLEVD
pelpa. BePaiwbeite 611 n TG0N TOU PElUATOG
avTigToixei atnv 1dan Acitoupyiag Tmou
uTrodelkvUel N TTIVaKida Twv aToIXEiWwv AsIToupyiag
TOU YOAIBI0U QUTIKWY GPOKTWV.

2uvoéaTe To KaAwdio oty TpiCa e KATGAANAN
TTPOEKTACT). AITTAWATE TO KAAWDIO KAl KPEPATTE
70 070 OTAPIyHa (6) oTo Avorypa TnG Tiow
Aanig.

EykataoTaon Tng mpooTagiag ac@aAsiag yia
TO XEPIQL

- Evepyommoiate Tnv mpoaTtacia acg@aleiag
yia Ta xépia Trou Trapexetal (3) oTig Aemideg
Kl OTEPEWOTE OWOTA e Bideg (8) kai aTic dUo
TAeUpEG TG BEang dTwg deixvel 1o axEDIO.

Ekkivnon Tou pnxaviparog
Mpoooxn!

/A  XpnoipomoinoTe 10 Wolidi QuTIKWY
QPAKTWV OTTOKAEIGTIKA Y10 TOUG
OKOTOUG TOU TePIYPAQPEl N
mapdypagog "Medio epappoyng”.

‘Evavon/apioipo

‘Evauon: Matiote Tautdxpova 1o diakdTTn
on/off (5) atnv Tricw AaBn kai To diakoTTn (4)
oTnV EUTTPOS AAr) XPNOIHOTTIOIWVTAG Kal Ta dU0
XEpIQ.

ZBnoIpo: aenaTe évav amd Toug 6U0 OIaKOTITEG
(5) N (4).
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To @pévo TG AeTTidag aTapaTd apPéow TIG AGHES
o€ 0,2 deutepohemta. H ehagpid omifa otnv
TEPIOYN TWV AVW OTTWV agPIoUoU Eival KATI
avayevopevo Kal 0ev dnuioupyei Kivouvoug yia
T0 pNxAvnua i Ta aTopa.

Kot Tng mpacivadag

Mpiv apyioete va KOPETE TIC TTPACIVADES [ TO
WOAIDI QUTIKWV QPAKTWY, ATTOHAKPUVETE TUXOV
KAad1G e O1apETPO Avw Twy 20 mm pe Eva wahida
khadéuarog. H Tpameoeidng kot aéBeTal
QUOIKA avaTITUEN TwV QUTWVY Kal EA0QAAICEl TNV
kaAUTEPN duvarr| avamugn g Tpacivadag.

- Katapynv, kKOyTte TNV TTpaagivada TTAEUPIKA
oo kAW TPOG Ta TTAVW. KOWTE TO TTAVW EPOS
BivovTag TG TV pop@n TTou ETBUEITE, 0pICOVTIO,
kaBodIKr 1) GTPOYYUAEWEVN.

- Ta mAaivé dévTia TG Aetridag aogakeiag €ival
OTPOYYUAEpEV Kal GE (IYK-CaK WATE VA PEIWVETAI
0 kivduvog Tpaupartioywy. H didragn kard g
EKTIVaENG TIPOPUAATTEI OTTO ATTOTOWES EKTIVAEEIS
Tou evOExETal va TTpokAnBouv dtav n Aemida
OKOUWTTA O€ TOiXOUG, @PAXTEG 1} AANO.

- Av o1 Aetrideg akovTa@TOUV R PTTAOKGpPOUV
eCaitiag avrikelgévwy TTou £ueivav péoa aTo
unxévnua, ofiaTe apéowg To PoTER, BydATe TNV
Tpida Kal EEUTTAOKAIPETE TIG ACTTIOEG.

- Npocidotroinon! Ta peTaAIKa euTrodia OTIWG
01 PPaxTeS A GAAa pTTopei va rpokaAéaouy BAGRN
aTIG ATTiOEC,

- BePaiwbeite 611 T0 KOAWDIO TOU PEUPATOC
BpiokeTar mavta Tiow améd To XEIPIOTH Kal
apxioTe va k6BeTe TV TTpaaivada aTd 1o anueio
TIoU BpioKeTal O KOVTA GTO peUpa. ETropévug,
opiaTe MV KaTeUBUVGN TNG EpYaTiag TTPIV apXITETE
va KOBeTe.

5. ZuvtApnon Kai uTrooTAPIEN

- Mpiv mpoxwphoete ae Tuxdv TapepPAceIg
OUVTAPNONG, OTTOoUVOEDTE TNV TTpia OTTO TV
TPOPOdOTia.

- ENéyxete mévta 10 WOAIdI QUTIKWV QPAKTWV
TIPIV apyioeTe TV epyaaia.

Mn xpno1UoTTOIEITE TO WAAIDI QUTIKWY GPOKTWY
av ol Aemideg Tou €xouv utrooTei BAGRN.
EmikoivwvAoTe pe 10 €Eouaiodotnuévo KEVTPO
UTTOGTAPIENG Y10 TV EKTEAETN TWV ATTAPAITNTWY
EMBIOPOWOEWY | AVTIKATAOTAGEWV.

- 270 TEAOG TWV EPYACIWV KOTTAG, KaBapiaTe Tn
AMpa KoTA¢ pe pia amaAr folpTaa Kal Ye éva
mavi kar Aad1 Aimavong. Wekaote éva Aemtd
oTpwpa Aadiol TTpoaTadiag aTa eEapThpara.

- Aiatnpeite TavTa KaBapég TIG OTTEG aepIoOU
TOU XWpou OTTouU BPioKeTal TO POTEP.

- Mnv wekddete kar unv kabapilete pe vepod
70 Yahidl QuTIKWY @pakTwy. Kabapilete 10
XWpo Tou KivnTApa pe éva uypd Tavi xwpic va
XpPnalyoTolgite amopputtavTkA fi dlaAuTeg! Tuxov
ampooegieg evdéxetal va Tpokahéoouv BAGRN
0T TAAOTIKA €GAPTAUATA TOU UNXAVAUATOG.
TéNog, OoKoUTTIOTE Pe TTPOCOXI TO XWPO TOU
HnxavAuarog.

- ¢ TePITITWON amoBrkeuang, TOTTOBETHOTE TO
avTioToIX0 KAAUpNA TTPOaTACiaG TTOU TTApEXETAI
(1.

- Xpno1UoTIoIRaTE OTTOKAEIOTIKA atEooudp Kal
auBeVTIKA aVTAAAAKTIKA.

6. MpooTaaoia Tou epIBariovTog

O1 nAekTpIKEG TUOKEUEG TTOU €xOUV TeBEi O€
d106ea1pdTNTa ival uAikG avakUkAwaong Kal yia
70 Adyo autd dev Ba mpémel va diateBolv wg
aoTiKé amopAnTa.
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7.A100€0N TNG OUOKEUNG

1) Otav 10 TpOidv Exel

10 gUpBoro Tou Ka@dou

QTTOPPIYUATWY PE pODEC

dlaypaupévo, anuaiver OTI

EUTTITITEl OTNV EUPWTTAITKNA

odnyia 2002/196/CE. I
2) Oha 1a nAeKTPIKA Kal nAeKTpOVIKA TTpoidvTa Ba
Tpémel va diaTiBevTal EexwpioTd o axEon pe Ta
aoTIKA amoBAnTa Kol o€ KAaTAANAEG uTTodopég
ouMoynAg Tou BlaTiBevtal amd TIG TOTTIKEG Kal
KUBEPVNTIKEG OPXEG.

3) H owarn 8168eon NG TaAIdg CUOKEURG
QTTOTPETTEI TIG APVNTIKEG GUVETTEIEG yIa TTEPIBAAOV
Kal TNV avBpwIrivn uyeia.

4) Ta AemrTopepeiG TTANPOYOPIEG OXETIKA WE
™ d168ean Tou TaAIOU CaAg PnXavApaTog,
ETMKOIVWVAOTE e TV uTinpecia d1aBeang
QTTOPPIYUATWVY ) TO KATAGTNHA OTTO TO OTT0i0 TO
ayopdoare.

TEXNIKA ZTOIXEIA HT 51 E

Taon 230 V ~ 50Hz
KaravaAoUpevn 1ox0g 520 W
Tax0tnTa ev Kevw 1600/min
IkavéTnTa KOTMG 16 mm
Mrkog KoTTg 510 mm
Z1a0n Aetridag 02s
Meikté Bdapog 3,1kg
Emimedo nnrikAg Trieang K=3,0 81 dB(A)
Emimedo nxnTikAG 10%00¢ K=3,0 101 dB(A)
Kpadaopoi K=15 3,0 m/s?

TEXNIKA LTOIXEIA HT 61 E

Tdon 230V ~ 50Hz
KaravahoUpevn 10x0g 600 W
TayuTnTa ev Kevw 1600/min
IkavoTnTa KOTG 16 mm
Mrkog KotTig 610 mm
Zraon Aemidag 02s
Meikté Bdapog 4,1 kg
Emimedo nxnTikAg Trieang K=3,0 81 dB(A)
Emimedo nxnTIkAG 10X00G K=3,0 101 dB(A)
Kpadaopoi k=15 3,0 m/s?
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ONMEIWTEIS ONUEIWTEIG
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LAMHLEABHAR TREORACH DIOGALAI FAIL

CUR Si0s

1. Cludach sabhailteachta na lainne

2. Lann

3. Sciath sabhailteachta

4. Doirnin tosaigh a bhfuil lasc duiseachta/muchta air
5. Cdldhoirnin a bhfuil lasc duiseachta/muchta air

6. Taca cabla

7. Cébla agus plocoid

8. Scrill na scéithe
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LAMHLEABHAR TREORACH DIOGALAI FAIL

1.Raon Usaide

Is le falta, toim agus toir amhain a dhiogail a
dearadh an diogalai fail métair seo. Uséideanna
eile nach bhfuil tracht fathu sa Idmhleabhar seo, ta
siad fagtha amuigh go sainraite as an raon Uséide
6s rud é go bhféadfaidis dochar a dhéanamh don
diogalai fail agus daoine a lot go trom.

2. Réamhchuraimi sabhailteachta
pearsanta

Rabhadh!

Féadann an diogalai fail daoine
a ghorti go trom! Léigh an
lamhleabhar go curamach agus déan
de réir modhanna oibre, iompair,
cothabhala, diiseachta agus muchta
an diogalai fail. Léigh agus tuig usaid
na stiiracha agus na lasc agus
an modh ceart lena n-Gsaid. Déan
deimhin de go bhfuil a fhios agat
conas an meaisin a stopadh ar uair na
prainne. Féadann tsaid mhicheart an
diogalai fail daoine a ghortu go trom.
Coinnigh an lamhleabhar seo an ait
sabhailte ar mhodh is go dtig leat
breathnu air go héasca nuair is ga.
Ma dhamaistitear an cabla leictreach,
cuir caint ar an déantéir né ar an
larionad seirbhise do chustaiméiri
Udaraithe le cabla nua né coéimeail
speisialta a chur leis.

- Much an sruth leictreach agus bain an phlocéid
as an soicéad sula bhfaga tu an diogalai fail gan
tionlacan, sula ndéana tu cothabhail, sula nglana
tu é, sula mbealai tu &, sula mbaine tU as fostu &
nd sula mbaine td rudai a bhacann an lann de.

- Sula geuire tU an diogdlai fail ag gabhail, déan
deimhin de go bhfuil an sciath sabhailteachta suite
i gceart. Na bain aon chuid de as a chéile; na bain
Usaid as an diogalai fail ma ta sé damaistithe né ma
ta cuid de ar iarraidh; na déan athrd ar bith agus na
gabh do chodanna an diogalai fail ar déigh ar bith.

- Ma ta tu a Usaid taobh amuigh, caithfidh ta
Uséid a bhaint as scoradén ciorcaid. Ceangail an
diogalai fail le soicéad leictreach talmhaithe.

- Na bain Usaid ach as cablai sinidh stealldionacha
ata oiriinach don Usaid taobh amuigh agus ata
deimhnithe.

- LUb an cébla sinidh agus croch ar a thaca é (6).

- Sula geuire ti an diogalai fail ag gabhail, seiceail
na pairteanna, an cabla sinidh agus an phlocoid
leictreach. Ma ta cuid de idithe n6é damaistithe,
cuir caint ar an larionad seirbhise do chustaiméiri
Udaraithe lena sheiceail agus lena dheisit nd le
pairteanna nua a chur leis mas ga.

- Ma dhéantar damaiste don chabla né don chabla
sinidh, né mé ghearrtar iad, bain an phlocéid 6n
soicéad leictreach lom laithreach.

- Coinnigh cablai leictreacha amach 6n ait a bhfuil
tu ag obair agus déan ar mhodh go mbionn siad
ar do chul i gconai.

- Cuir ort éadai oiriinacha i gcoénai, broga
neamhsciorracha, baill luiteacha éadaigh nach
mbacann gluaiseacht. Ceangail suas gruaig fhada
agus cuir cosaint oiriinach uirthi mas ga. Na cuir
ort braisléid n6 seodra a fhéadfadh dul i bhfostd
sha pairteanna gluaiste.

- Cuir ort spéaclai né masc cosanta agus lamhainni
sabhailteachta i gconai, agus cluaschosaint ma ta
an torann nios airde na 85dB(A).
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- Na bain Usaid as an diogalai fail nuair ata sé ag
cur fearthainne né ma ta an fal fliuch.

- Na husaideadh ach duine cailithe an diogalai fail,
duine a bhfuil taithi aige ar na treoracha Usaide.

- Ta an t-Usaideoir freagrach as damaiste ar bith
agus as lot ar bith a dhéantar leis an diogalai fail
ar dhaoine eile n6 ar rudai daoine eile taobh istigh
den limistéar oibre.

Coinnigh an limistéar oibre faoi smacht agus
coisc daoine eile agus ainmhithe ar theacht
isteach ann.

- Usaid an meaisin go haireach agus é daingean i
do dhalaimh. Cuir cuma sheasmhach dhiongbhailte
ort, go hairithe nuair ata ti ag obair ar dhréimire.

- Seiceail go rialta go bhfuil na scriinna teannta
mar is ceart. Seiceail na lanna go rialta agus ma ta
siad damaistithe cuir caint ar an larionad seirbhise
do chustaiméiri udaraithe chun iad a dheisiti né
chun lanna nua a chur leis.

- Seiceail an limistéar oibre le contuirti féideartha
a mheasUnu: b’fhéidir go mbeidh siad do-
mhothaithe nuair atd an t-inneall ag gabhail de
bharr an torainn.

- Na leag ldamh ar na lanna nuair nach bhfuil
an cludach cosanta orthu. Na beir greim ar an
diogalai fail de na lanna chun é a iompar.

- Nuair nach bhfuil an diogalai fail in Usaid, agus
nuair ata sé a iompar nd i storas, cuir in it thirim
€ mar nach bhfuil breith ag paisti air agus cosain
na lanna leis an chlidach cosanta (1).

- Na husaid ach pairteanna breise agus oiridinti
priomha a sholathraitear in éineacht leis an
diogalai fail né a mholann an déantdir.

3. Réamhchuraimi sabhailteachta
ginearalta

RABHADH!
Caithfear déanamh i gcdnai de réir
A bunrialacha airithe sabhailteachta
agus gléasanna leitreacha a n-Usaid
chun priacal na ndéitean, na dturraingi
leictreacha agus na lot corportha a
laghdu. Luaitear roinnt diobh thios.
Sula gcuire tu an diogalai fail ag
gabhail, léigh natreoracha seo aleanas
go ciramach agus coimead iad.

LI

Coinnigh an limistéar oibre glan. Bionn
contuirt loite ann i limistéar até trina chéile agus
i gcraobhacha gearrtha.

Meastinaigh timpeallacht an limistéir oibre. Na
tabhair an diogalai féil amach faoin sion agus né bain
Usaid as ma ta priacal déitean né pléisce ann.
Seachain ar thurraingi leictreacha. Seachain
teagmhail chorportha leis an talamh agus le
dromchlai talmhaithe (m.sh. piopai, raiditheoiri,
oighinn agus cuisneairi).

Coinnigh paisti amach. N4 lig do phaisti an
diogalai fail a Usaid. N& lig do dhaoine eile baint
leis an diogalai fail né leis an chabla sinidh. Coisc
daoine nach oiriunach iad ar theacht isteach sa
limistéar oibre.

Cuir i leataobh uirlisi nach bhfuil ti & n-usaid.
Cuir na huirlisi nach bhfuil tu & n-Uséid i leataobh
in it thirim, in airde né faoi ghlas ar mhodh is
nach mbionn breith ag péisti orthu.

Na cuir strus ar uirlisi. M4 Uséidtear uirlis mar is
ceart, oibreoidh si go sarmhaith s&bhailte.

Bain Usaid as na huirlisi cearta. N4 hasaid
uirlisi né oiridinti beaga chun oibreacha troma a
dhéanamh. Na husaid uirlisi le rud a dhéanamh
nach bhfuil siad oirilinach dé: mar shampla, na
husaid sabh ciorclach le craobhacha mora né cip
chrainn a ghearradh.
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Cuir ort éadai oiriunacha. Na cuir ort baill éa-
daigh n6 seodra réscaoilte a fhéadfaidis dul i bh-
fostu sna péairteanna gluaiste. Cuir ort [Amhainni
rubair agus bréga neamhsciorracha go hairithe
mé ta tu ag obair amuigh. Cuach anoir gruaig
fhada agus cludaigh i.

Cuir ort spéaclai cosanta. Uséid aghaidhmhasc
nd masc deannaigh méa t4 tu ag obair in it
dheannachuil.

Laimhsigh an cabla go ciramach. N4 tarraing an
uirlis den chabla. Na tarraing an cabla leis an phlocdid
a bhaint amach as an soicéad. Coinnigh an cabla
amach 6 thoinsi teasa, 6 ola agus 6 chuinni géara.
Ceangail eastarraingteoir deannaigh. Ceangail
agus Usaid mar is ceart na fearais eastarraingte
agus bailithe deannaigh, ma ta siad ann.

Bi ag obair go sabhailte. Na coinnigh an obair
ina hait le do lamha ach le bis n6 le clampa, ar
mhodh is go bhfuil do dha I&imh agat chun a
bheith ag obair nios fearr.

Bain eochracha agus castairi de. Sula nduisi
tu an diogalai fail, déan deimhin de i gcénai nach
bhfuil eochracha né castairi ag gabhail de.

Na sin thar fhad do laimhe. Na caill greim do chos
agus coinnigh tha féin ar do chothrom i gcénai.
Déan cothabhail na huirlise i gceart. Ma chuirtear
faobhar ar na lanna agus ma ghlantar iad mar is
ceart, oibreoidh an uirlis go sabhailte sarmhaith.
Chun na pairteanna a bheall nd chun na hoiritinti
a athrd, déan de réir an mhodha oibre a leagtar
amach sna treoracha. Seiceail an cabla go rialta
agus, ma ta sé damaistithe, cuir caint ar an lari-
onad seirbhise do chustaiméiri tidaraithe chun é a
dheisiu. Seiceail na cablai sinidh go rialta agus cuir
céblai nua ina n-ait m4 ta siad damaistithe. Déan
deimhin de go mbionn na doimini tirim glan i gconai
agus gan rian ola n6 bealaidh orthu.

Much na huirlisi. Nuair nach bhfuil siad in Usaid,
sula ndéana tu cothabhail agus chun péirteanna
nua a chur in ait pairteanna idithe, m.sh. na lanna,
na béalmhireanna agus na gléasanna gearrtha.

Seachain ar dhuiseacht de thaisme. Na
hiompar an diogalai fail agus do mhéara ar lasc
na dliseachta ma ta sé ceangailte leis an sruth
leictreach. Sula gcuire tU an phlocéid sa soicéad,
déan deimhin de do bhfuil an lasc ar OFF.
Usaid cablai sinidh don taobh amuigh. Taobh
amuigh, bain Usaid as cablai sinidh ata oiritinach
don taobh amuigh.

Bi faichilleach. Tabhair aire don obair ata idir
ld&mha agat agus bi ciallmhar. N& hisaid an
diogalai fail ma ta tuirse ort.

Seiceail nach bhfuil pairteanna damaistithe.
Sula n-Gséaide tu an diogalai fail, déan deimhin de
nach bhfuil an clidach cosanta n6 pairteanna eile
de damaistithe. Ma ta, d'théadfadh sé curisteach
ar oibriu ceart an diogélai fail. Seicedil go bhfuil
na pairteanna gluaiste i line agus iad ag obair go
réidh, nach bhfuil tacai na bpairteanna damais-
tithe, agus nach bhfuil aimhrialtacht eile ann a
d'fhéadfadh curisteach ar oibriti ceart an diogalai
fail. Ma ta pairteanna né cosainti damaistithe
ann agus gan treoir éagsuil ann sa lamhleabhar
treorach, cuir caint ar an larionad seirbhise do
chustaiméiri Udaraithe chun iad a dheisit né chun
pairt nua a chur ina n-ait mas ga. Ma ta lasc fabh-
tach, caithfidh an larionad seirbhise Udaraithe lasc
nua a chur ina ait. Na bain Uséid as an diogalai
fail mura n-oibrionn na lasca chun an meaisin a
dhuiseacht n6 a mhichadh.

Rabhadh. Ma Usaidtear oiritiint nd sas eile seachas
iad silid a mholtar sa [amhleabhar treorach seo, is
féidir go loitear duine. Chun deisiti a dhéanamh,
teigh i muinin teicneora chailithe. T4 an uirlis leict-
reach seo ag cur le riachtanais na sébhailteachta.
Nil aon deisitl le déanamh ach ag daoine céilithe
agus iad ag Usaid pairteanna spartha priomha.
Mura ndéantar mar is ceart, is féidir go gcuirfear
isteach go mor ar oibrit an diogélai fail. Cuir cabla
leictreach cui nua leis ma ta an cabla damaistithe.
Cuir caintar an déantdir n6 ar an larionad seirbhise
do chustaiméiri tdaraithe.
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4.Roimh dhuiseacht an mheaisin

Solathar cumhachta

Né ceangail an diogalai féil ach le sruth ailtéarnach
aon phas. Seiceail go gcomhthreagraionn voltas
an tsrutha don voltas oibrilichéin ata le feiceéil ar
chlib sonraiochta oibritichéin an diogélai fail.
Ceangail an phlocéid le soicéad cabla sinidh
oirilinaigh. Lub an cabla agus croch ar an taca
(6) i mbéal an chuldhoirnin é.

Suite sciath cosanta na lamh.

- Cuir an sciath sabhailteachta a solathraiodh
(3) ar na lanna agus ceangail i i gceart leis na
scrinna (8) ar gach taobh den chasail mar a
|iritear sa phictidr.

Duiseacht an mheaisin
Rabhadh!
A Na hasaid an diogalai fail ach le
haghaidh na gcuspadiri a leagadh

amach san alt ‘Raon usaide’.

Duiseacht/Michadh

Duiseacht: Bri an lasc on/off (5) aran childhoirnin
agus an lasc (4) ar an doirnin tosaigh ag an am
céanna leis an da laimh.

Muchadh: lig amach ceann den da lasc (5) né
(4).

Stopann an cosc an lann ar an toirt faoi cheann
0.2 soicind. Ta an splanc beag ag na sliotain
aerdla uachtaracha normalta agus nil aon bhaol
ann don mheaisin n6 do na daoine.

Gearradh falta

Sula dtosai tu ag gearradh leis an diogalai fail, bain
amach craobhacha a bhfuil trastomhas nios mé na
20 mm acu le deimheas crainn. Cuireann gearradh
traipéasdideach le f&s naddrtha na bplandai agus
mar sin fasfaidh an fal nios fearr.

- | dtus baire, gearr taobh an fhail 6 bhun go barr.
Gearr uachtar an fhail ag cur an chrutha is maith
leat air: cothromanach, crochta né cruinn.

- Ta taobhfhiacla na lainne sabhailteachta cruinn
agus fiartha ar mhodh is go laghdaitear contirt na
lot. Ta fearas breise frith-aisléime ann le frithbhuilli
a mhaoll nuair a teagmhaionn an lann le balla, le
clai n6 le rud eile.

- M& ghreamaionn né méa stopann na lanna de
bharr rud a chuaigh i bhfosti iontu, much an
t-inneall lom laithreach, bain an phlocoid as an
soicéad agus réitigh na lanna.

- Rabhadh! D'fheadfadh bacainni miotail amhail fal
sreinge srl. damaiste a dhéanamh do na lanna.

- Déan deimhin de go mbionn an cébla leictreach ar
chul an oibreora i gconai agus tosaigh ag gearradh
an fhéil san éit is gaire don soicéad leictreach.
Mar sin, cinn ar threo na hoibre sula dtosai ti ag
gearradh.

5.Cothabhail agus cunamh

- Sula ndéana tu cothabhail, bain an phlocéid as
an soicéad leictreach.

- Seicedil an diogalai fail sula dtosai ti ag obair
i gcdnai.

Na huséid an diogélai fail ma ta na lanna damaistithe.
Cuir caint ar an larionad seirbhisi do chustaiméiri
Udaraithe chun deisithe a dhéanamh n6 chun
pairteanna nua a chur in it pairteanna idithe.

- Nuair at4 obair an ghearrtha criochnaithe, glan
na lanna le scuab bog agus le ceirt a bhfuil ola
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SONRAIOCHTAI TEICNIULA HT 51 E

bhealaithe uirthi; spréigh sraith thanai ola cosanta
ar na pairteanna.

- Coinnigh na sliotain aerala ar chasail an innill
glan i gconai.

- Na spraeail na glan an diogalai fail le huisce.
Glan casail an innill le ceirt thais gan glantaigh
nd tuaslagéiri a Usaid, né is féidir pairteanna
plaisteacha an mheaisin a dhamaistitl! Ar deireadh,
triomaigh casail an innill go ciramach.

- Nuair a chuireann tu i storas €, cuir air an clidach
cosanta (1) a solathraiodh.

- Na husaid ach oiritinti agus pairteanna
priomha.

6. Cosaint an chomhshaoil

Is abhar in-athchursailte iad na gléasanna leic-
treacha as feidhm, mar sin nil siad le caitheamh
i measc an bhruscair this.

7.Diuscairt an ghléis
1) Ma ta comhartha na ha-
raide rothai agus crois uirthi
ar an tairge, is ionann & sin
agus a ra go bhfuil sé faoi
riail na Treorach Eorpach
2002/196/CE.

2) Caithfear gach aon tairge leictreach no leic-
treonach a dhiuscairt ar leith maidir le dramhail
chathrach, tri mhean saoraidi bailithe sainithe a

3) Tri do sheanghléasanna a dhitscairt mar is ce-
art, seachnaionn tu drochiarmhairti diobhalacha
don chomhshaol agus do shlainte an duine.

4) Le faisnéis nios cruinne faoi dhitscairt do
sheanghléis a fhail, cuir caint ar do sheirbhis

cheannaigh t an tairge ann.

e

Voltas 230V ~ 50Hz
Cumhacht ionchuir 520 W
Luas diomhaoin 1600/min
Cumas gearrtha 16 mm
Fad gearrtha 510 mm
Cosc lainne 0,2s
Olimheéchan 3,1kg
Leibhéal bru fuaimitil k=3,0 81 dB(A)
Leibhéal cumhachta fuaimitla k=30 | 101 dB(A)
Creathadh k=15 3,0 m/s?

SONRAIOCHTAI TEICNIULA HT 61E

Voltas 230V ~ 50Hz
Cumhacht ionchuir 600 W
Luas diomhaoin 1600/min
Cumas gearrtha 16 mm
Fad gearrtha 610 mm
Cosc lainne 0,2s
Ollmheachan 41kg
Leibhéal brd fuaimidil k=3,0 81 dB(A)
Leibhéal cumhachta fuaimitla k=30 | 101 dB(A)
Creathadh k=15 3,0 m/s?
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APRAKSTS

1. Asmens dro$ibas parvalks

2. Asmens

3. Dro8ibas aizsardziba

4. Priek3gjais rokturis ar slédzi on/off

5. Aizmugurgjais rokturis ar slédzi on/off
6. Balsts vadam

7. Vads ar daksu

8.Aizsradzibas fiksacijas skrives
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1.PielietoSanas sektors

DzivZogu Skéres ar dzingju tika izveidotas, tikai
lai grieztu dzivzogus un krimus. Savadaka
izmanto3ana, kas nav uzradita $aja rokasgramata,
ir pilnTgi izklauta no pielietoSanas sektora, jo tas
var bojat dzivzogu Skéres un izraisit nopietnus
fiziskus savainojumus.

2.Personigas droSibas meéri

Bridinajums!

: Dzivzogu Skéres var izraisit
nopietnus fiziskus savainojumus!
Uzmanigi izlasit rokasgramatu un ir
jaievero dzivzogu Skeru darbosanas,
parvietoSanas, iedarbinasanas un
izslegSanas proceduras. Izlasit
un saprast komandu un slédzu
funkcijas un pareizas lietoSanas
procediras. Parliecinaties par to, ka
ir zinamas apstadisanas procediiras
avarijas stavokla gadijuma. Dzivzogu
nepareiza lietoSana var izraisit
nopietnus fiziskus savainojumus.
Glabat So rokasgramatu drosa vieta,
lai kad ir nepiecieSamiba pie tas var
griezties. Gadijuma, ja padeves vads
ir bojats, ir jasazinas ar razotaju vai
autorizéto tehniskas apkalposanas
servisu, lai nomainitu specifisku
vadu vai vienibu.

- Izslégt padeves stravu un atvienot dakSu no
rozetes pirms atstat dzivZzogu 8kéres nepieskatitas,
veikt tehniskas apkopes vai tiri8anas iejauk$anas,
ietaukot vai atblokét asmeni vai arT nonemt
priekSmetus, kas palika asmenr.

- Pirms iedarbinat dzivzogu Skéres, ir japarbauda,
ka droSibas aizsardziba ir pareizi instaléta.
Nenomontét sastavdalas; neizmantot dzivZzogu
Skeéres, ja tas ir bojatas vai arT nav kadu
sastavdalu; neveikt izmainas un neaiztikt nekada
veida dzivzogu $kéru originalas sastavdalas.

- DarboSanas arejas vidés pieprasa automatisko
sledzi. Pievienot dzivzogu Skéres pie elektribas
rozetes ar iezemétu kontaktu.

- Izmantot tikai pagarinatajus, kas ir pasargati no
izsmidzinajumiem, kas ir pieméroti lietoSanai ara
un kuriem ir attiecigi sertifikati.

- Aptit pagarinataju un uzkart to uz attieciga
balsta (6).

- Pirms dzivZogu iedarbinasanas, ir japarbauda
sastavdalas, pagarinatajs un stravas dak$a.
Nolietoto vai bojato sastavdalu gadijuma, ir
jasazinas ar autorizéto tehniskas apkalpo$anas
servisu un veikt nepiecieSsamos remontus vai
nomainisanas.

- Javads vai pagarinatajs tiek bojati vai sagriezti,
nekaveéjoties atvienot dakSu no stravas.

- Uzturét talu no darba zonas elektriskos vadus un
dartt ta, lai tie vienmér atrastos aiz operatora.

- Vienmér nésat atbilstoSu apgérbu, neslidoSus
apavus, apvelkoSu apgérbu, kas neierobezo
kustibas. Savakt kopa garus matus, izmantojot
atbilstoSu aizsardzibu. Nenésat rokasspradzes
vai rotas, kas varétu iekldt dajas kustiba.

- Vienmér nésat aizsardzibas brilles vai
pusmaskas, dro$thas cimdus un dzirdes
aizsardzibas Iidzeklus, ja trok8na [Tmenis ir
lielaks par 85dB(A).
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- Neizmantot dzivzogu $kéres, ja ITst lietus vai art
ja Skéres ir slapjas.

- Dzivzogu Skéres ir jalieto kvalificétam
personalam, kuram ir zinamas atbilsto$as
instrukcijas.

-Operators ir atbildigs par iesp&jamiem bojajumiem
vai fiziskiem savainojumiem, kurus guva tre$as
personas vai treSo personu priekSmeti dzivzogu
Skéru dé| darba zona.

Vienmeér uzturét zem kontroles darba zonu un liegt
tas piekluvi treSdm personam vai dzivniekiem.

- Lietot ierici ar uzmanibu, stipri turot to ar abam
rokam, Tpasi, ja darbs tiek veikts uz trepém.

- Regulari parbaudtt, ka skraves ir pareizi
pieskrivetas. Regulari parbaudit griezuma
asmenus, un, ja bojati, sazinaties autorizéto
tehniska servisa centru, lai tas salabotu vai
nomaintu.

- Parbaudtt darba zonu, lai izvértétu pastavosos
riskus, kas varétu nebit pamantti dzinéja trok$na
del.

- Neaiztikt asmenus, kad tie nav aizsargati ar
atbilstoSu parsegu. Neparvietot dzivzogu Skéres
turot aiz asmeniem.

- Dzivzogu $kéru nelietoSanas, transportéSanas
vai novietoSanas prom gadijuma, glabat tas vidg,
kur nav pieejams mitrums, bérniem nepiek|istama
vietd un aizsargat asmenus instalgjot attiecigu
droSibas aizsardzibu (1).

- Izmantot tikai originalas rezerves dalas un
piederumus, kas ir doti ldzi dzivzogu $kérém vai
art kurus iesaka razotajs.

3.Visparejas drosibas piesardzibas

UZMANIBU!

Elektriskam iekartam ir vienmer
jabat izmantotam ievérojot dazus
elementarus drosibas normativus,
kuru vid ir tie, kas tiek uzraditi talak,
lai samazinatu ugunsgréka, elektriska
Soka un fizisko savainojumu riskus.

l.!..._l Pirms dzivzogu Skéru iedarbinasanas,

|—_| ir uzmanigi jaizlasa un jaglaba
instrukcijas, kas ir uzraditas talak.

Uzturét tiru darba vietu. Nekéartiga zona
un nogriezti zari ir iesp&jamie riski fiziskiem
savainojumiem.

lzvértet darba zonas vidi. Neizklastit dzivZzogu
Skéres laika apstakliem un neizmantot tas, kad
pastav ugunsgréka un spradziena risks.
Pievérst uzmanibu iespéjamiem elektriskiem
Sokiem. |zvairTties no personiga kontakta ar zemi
vai ar virsmam, kas ir savienotas ar iezemégjumu
(ka caurules, radiatori, virtuves un ledusskapji).
Turét talu bérnus. Nelaut bérniem izmantot
dzivzogu Skéres. Nelaut aiztikt dzivzogu Skéres
un pagarinataju treSajam personam. Aizliegt
nepiederoSam personalam piekluvi darba zonai.
Novietot neizmantotos instrumentus. Novietot
neizmantotos instrumentus tada vieta, kur nav
mitruma. Tiem ir jabat piepaceltiem no zemes vai
artiem ir jabat ciet uz atslégas, tada veida liedzot
bérnu piekli8anu pie tiem.

Neparslogot instrumentus. Pareiza rezima
ievéro$ana ir droSas un optimalas lietoSanas
garantija.

lzmantot piemérotos instrumentus. Neizmantot
mazus instrumentus vai piederumus smago
darbu veik8anai. Neizmantot instrumentus
neatbilstoSiem mérkiem: pieméram, neizmantot
apalo zagi, lai grieztu biezus zarus vai koku
celmus.
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Vilkt athilstoSu apgérbu. Nenésat parak lielus
apgérbus un rotas, kas varétu iekt dalas kustiba.
Nésat gumijas cimdus un neslidoSus apavus,
Tpasi ja darbs tiek veikts ara. Savakt garus matus
un aizsargat tos ar attiecigu cepuriti.

Nésat aizsardzibas brilles. [zmantot pretputeklu
pusmaskas un maskas puteklainas vides
gadijuma.

Uzmanigi aiztikt vadu. Nevilkt instrumentus
aiz vada. Neatvienot vadu no rozetes velkot to.
Uzturét vadu talu no karstuma avotiem, ellas un
asiem stdriem.

Pievienot puteklu iznem$anas mehanismu.
Pareizi pievienot un izmantot puteklu iznem3anas
un savaksanas ierices, ja tadas ir paredzétas.
Darbs drosibas nosacijumos. Blokét dzivzogu
Skéres ar skavu vai ar skrlvspilém nevis ar
rokam, tada veida abas rokas ir brivas, lai stradatu
labaka veida.

Nonemt reguléSanas atslégas un fiksétas
atslégas. Pirms dzivzogu Skéru ieslégSanas,
vienmér parbaudtt, ka nav reguléSanas atslégas
vai fiksétas atslégas.

Parlieku neizstiepties. Nezaudét atbalstiSanas
punktu un vienmér turét sevi lfdzsvara.

Pareizi veikt instrumentu tehnisko apkopi.
Pareiza instrumentu asina$anas un tiriSana ir
droSu un optimalu rezultatu garantija. Lai ie-
taukotu sastavdalas un nomainttu piederumus,
veikt tas proceddras, kas ir uzraditas instrukcijas.
Periodiski parbaudit vadu, un ja tas ir bojats,
sazinaties ar autorizéto tehniskas apkalpo$anas
centru vada remontam. Periodiski parbaudtt
pagarinatajus un ja tie ir bojati, nomainit tos.
Parbaudt, ka rokturi ir vienmér sausi, firi un bez
ellas vai tauku pedam.

Izslégt instrumentus neizmanto$anas gadijuma,
pirms veikt tehniskas apkopes iejauk$anas un
nomainTt tadas sastavdalas, k& asmeni, grieSanas
dalas un griezuma priekSmeti.

lzvairities no nejausas ieslégSanas. Neparvietot

dzivzogu Skéres turot pirkstus uz ieslégSanas
slédza, ja tas ir pievienotas pie elektriskas rozetes.
Pirms pievienot dzivzogu Skéres pie elektriskas
rozetes, parbaudtt, ka slédzis ir uz OFF.
Izmantot pagarinatajus, kas ir domati dar-
bam ara. Ja darbs tiek veikts ara, izmantot
pagarinatajus, kas ir domati darbiem ara.
Pievérst uzmanibu. Veicot darbu, pievérst ipasu
uzmanibu parastiem kopigiem noteikumiem. Neiz-
mantot dzivzogu Skéres, ja JUs esat noguris.
Parbaudit, ka nav bojatu sastavdaju. Pirms
dzivzogu Skéru izmanto$anas, parbaudit, ka
aizsardzibas parsegs vai citas sastavdalas
nav bojatas. lespéjama $adu noradijumu
neievéroSana varétu kompromitét dzivzogu Skéru
pareizu darbo$anos un rezultatus. Parbaudrt,
ka sastavdalas kustiba ir izlidzinatas un slid, ka
sastavdalu balsti nav bojati un ka nav nekadas ci-
tas anomalijas, kas varétu kompromitét dzivzogu
Skéru labu darbo$anos. Gadijuma, ja sastavdalas
vai aizsardzibas ir bojatas, sazinaties, ja nu tikai
instrukciju rokasgramata tika uzradits savadak,
ar autorizéto tehniskas apkalpo$anas centru, lai
veiktu nepiecieSamo remontu vai nomainiSanu.
SIédzi ar defektiem ir janomaina autorizétam
tehniskas apkalpo$anas centram. Neizmantot
dzivzogu Skéres, ja slédZi neieslédzas vai
neizslédzas.

Uzmanibu. Piederuma vai I1dzi dotas ierices
savadaka lietoSana, neka ta ir ieteikta $aja
instrukciju rokasgramata, varétu izraistt fiziskos
savainojumus. Lai veiktu remontu, ir japieprasa
kvalificata tehniska darbinieka iejauksanos. St
elektriska ierice atbilst drosibas noteikumiem.
Remonts ir javeic tikai kvalificetam tehniskam
darbiniekam, kas izmanto originalas rezerves
detalas. Ja netiek ievéroti noteikumi, tas var
ievérojami kompromitét dzivzogu darbo$anos.
Nomaintt bojatu padeves vadu ar specifisku vadu
vai vienibu.
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4.Pirms masinas iedarbinasanas

Padeve

Pievienot dzivZzogu Skéres tikai pie vienfazes
mainstravas. Parbaudit, ka tikla elektriskais
spriegums atbilst tam darbo$anas spriegumam,
kas ir uzradits uz dzivZzogu Skéru darboSanas
datu plaksnrtes.

Pievienot rozeti pie atbilsto8as pagarinataja
rozetes. Aptit vadu un uzkart to uz atbilstoSa
balsta (6) uz aizmuguréja roktura atvéruma.

Roku drosSibas aizsardzibu ierikosana
- levietot I'dzi dotas roku droSibas aizsardzibu (3)
uz asmena un pareizi to pieskravét ar skrivem (8)
uz abdm malam, ka tas ir uzradits attéla.

Masinas iedarbinasana
Uzmanibu!
A lzmantot dzivzogu Skeres tikai tiem
mérkiem, kas ir uzraditi paragrafa
“PielietoSanas sektors”.

leslégsanallzslegsana

leslégsana: Vienlaicigi piespiest slédzi on/off (5)
uz aizmuguréja roktura un slédzi (4) uz priek3gja
roktura, izmantojot abas rokas.

IzslégSana: atlaist vienu no diviem slédziem (5)
vai (4).

-Asmens bremzes uzreiz apstadina asmenus 0,2
sekundés. Neliela dzirkstele aug3éjo ventilacijas
atvérumu zona ir normala paradiba un neizraisa
riskus ierfcei vai cilvékiem.

Dzivzogu grieSana

Pirms sakt griezt ar dzivzogu $kérém, likvidét
visus zarus, kuru diametrs ir lielaks par 20 mm ar
zaru grieSanas Skérém. Augu trapécijas formas
griezums ievéro dabigo augSanu un nodroSina
optimalu dzivzogu ataugSanu.

- Vispirms griezt dzivzogu malgji no apak3as
uz augSu. Nogriezt augsu, sniedzot dzivzogam
vélamo formu — horizontalu, ar slipumu vai
apalu.

-Asmens malgjie zobini ir ieapaloti un zigzagveida,
tada veida samazinot fizisko savainojumu riskus.
Papildus droSibas iekarta samazina iespéjamos
atsitienus, kas paradas, kad asmens aiztiek sienas,
nozogojumus vai citu.

- Ja asmeni iesprist vai blokgjas iespristo$o
priekSmetu dé|, nekavéjoties izslegt dzingju, atvienot
dak3u no elekiribas un atblokét asmenus.

- Bridinajums! Metala 3kérgli, ka nozogojumi vai
cits, varétu bojat grieSanas asmenus.

- Parbaudit, ka stravas vads ir vienmér aiz
operatora un sakt griezt dzivzogus no ta punka,
kas atrodas vistuvak pie stravas rozetes. Péc tam,
noteikt darba virzienu pirms sakt grieSanu.

5. Tehniska apkope un tehniskais
serviss

- Pirms veikt tehniskas apkopes iejauk$anos, ir
jaatvieno dak3a no elektriskas padeves.

- Vienmér parbaudt dzivzogu Skéres pirms sakt
darbu.

Neizmantot dzivzogu Skéres ar bojatu grieSanas
asmeni. Sazinaties ar autorizéto tehniskas
apkalpoSanas servisu, lai veiktu remontu vai
nomainisanu.

- Kad grieSanas operacijas ir pabeigtas, notirit
grieS8anas asmeni ar mikstu birstiti, draninu un
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lubrikantu; uzsmidzinat planu aizsardzibas e€llas
slani uz sastavdalam.

- Vienmér uzturét tirus dzinéja nodaltjuma
ventilacijas atvérumus.

- Nesmidzinat vai nefirit dzivzogu Skéres ar tideni.
Tirtt dzingja nodalu ar mitru draninu, neizmantojot
mazgasanas ldzeklus vai Skidumus! Ja netiek
ieveroti noteikumi, tas varétu bojat masinas
plastmasas dalas. Beigas, ripigi izzavét dzingja
nodalu.

- NolikSanas prom gadijuma, instalét attiecigu
aizsardzibas parvalku, kas ir dots Iidzi (1).

- Izmantot tikai originalas rezerves detalas.

6. Vides aizsardziba

Metamas ara elektriskas ierices ir parveidojamie
materiali, un tade| tie netiek mesti ara kopa ar
majokla atkritumiem.

7.lerices iznicinasana

1) Kad uz ierices ir ar krustinu

parvilkts atkritumu kastes

simbols, tas nozime, ka tas

ir ieklauts Eiropas Direktiva

2002/196/EK.

2) Visam elektriskam un elektroniskam iericém ir
jabit iznicinatam atseviski no parastiem atkritumi-
em, sadarbojoties ar atbilstosam Pasvaldibas vai
Vietéjam iestadem.

3) Pareiza vecas ierices iznicinaSana |auj izvairities
no negativam sekam videi un cilveku veselibai.
4) Lai sanemtu stkaku informaciju par Jisu vecas
ierices iznicinasanu, ir jasazinas ar PaSvaldibas
atkritumu iznicinaSanas centru vai art ar veikalu,
kur ierTce tika iegadata.

w

TEHNISKIE DATI HT 51 E

Spriegums 230V ~ 50Hz
Patéeréta jauda 520 W
Atrums pa tukso 1600/min
Grie$anas spéjas 16 mm
Griezuma garums 510 mm
Asmens apstadinasana 0,2s
Bruto svars 3,1kg
Skanas spiediena lTmenis K=3,0 81 dB(A)
Skanas jaudas limenis K=3,0 101 dB(A)
Vibracijas K=15 3,0 m/s?

TEHNISKIE DATI HT 61 E

Spriegums 230V ~ 50Hz
Patéréta jauda 600 W
Atrums pa tukso 1600/min
Grie$anas spéjas 16 mm
Griezuma garums 610 mm
Asmens apstadinasana 02s
Bruto svars 41 kg
Skanas spiediena limenis K=3,0 81 dB(A)
Skanas jaudas lTmenis K=3,0 101 dB(A)
Vibracijas K=1,5 3,0 m/s?
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APRASYMAS

1. ASmeny apsauga

2. ASmenys

3. Saugos jtaisas

4. Priekiné rankena su jjungimo/i§jungimo jungikliu
5. Galiné rankena su jjungimo/i§jungimo jungikliu
6. Kabelio laikiklis

7. Kabelis su kistuku

8. Saugos taiso tvirtinimo varztas
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1.Naudojimo sritis

Motorizuotas gyvatvoriy karpymo jrenginys
yra suprojektuotas ir gali bati naudojamas
tik gyvatvoréms ir krimams karpyti. GrieZtai
draudZziama naudoti gyvatvoriy karpymo jrenginj
kitais, nei nurodyta Sioje instrukcijy knygeléje,
tikslais, nes naudojimas ne pagal paskirtj gali
sukelti gyvatvoriy karpymo jrenginio gedima ir
sunkias fizines traumas.

2.Individualios apsaugos priemonés

Ispéjimas!

Gyvatvoriy karpymo jrenginys gali
sukelti sunkias fizines traumas! Atidziai
perskaitykite instrukcijy knygele ir
laikykités gyvatvoriy karpymo jrenginio
jjungimo, naudojimo, manevravimo,
iSjungimo ir priezitiros darby atlikimo
reikalavimy. Perskaitykite ir jsisavinkite
informacija apie valdymo mygtuku,
jungikliy funkcijas beitinkama jrenginio
naudojima. |sitikinkite, kad gerai
supratote, kaip turi biti stabdomas
jrenginys, jvykus avarijai. Gyvatvoriy
karpymo jrenginio naudojimas ne pagal
paskirtj gali sukelti sunkias fizines
traumas. Laikykite $ig instrukcijy
knygele saugioje vietoje, kad prireikus
visada galétumeéte pasiskaityti.
Aptike maitinimo kabelio pazeidimus,
susisiekite su gamintoju arba jgaliotos
pagalbos tarnybos darbuotojais, kurie
pakeis pazeista kabelj nauju.

- Prie$ palikdami gyvatvoriy karpymo jrenginj
be prieZilros, atlikdami priezidros, valymo
arba sutepimo darbus, atblokuodami asmenis
arba paSalindami admenyse [strigusius daiktus,

iSjunkite maitinimo Saltinj ir iStraukite jrenginio
kiStuka i$ elektros lizdo.

- Prie$ jjungdami gyvatvoriy karpymo jrenginj,
isitikinkite, kad yra tinkamai sumontuotas saugos
itaisas. Nenuimkite jokiy sudedamujy daliy.
Nenaudokite gyvatvoriy karpymo jrenginio, jeigu
jis yra pazeistas arba jame triksta sudedamujy
daliy. Jokiu badu nekeiskite ir neardykite originaliy
gyvatvoriy karpymo jrenginio sudedamuyjy daliy.

- Dirbant su gyvatvoriy karpymo jrenginiu lauke,
turi bati naudojamas automatinis jungiklis. [junkite
gyvatvoriy karpymo jrenginj | elektros lizdg su
jzeminimo kontaktu.

- Naudokite tik sertifikuotus ilgintuvus,apsaugotus
nuo vandens pursly ir pritaikytus lauko salygoms.

- Suvyniokite ilgintuvo kabelj ir pakabinkite jj ant
atitinkamo laikiklio (6).

- Prie$ jjungdami gyvatvoriy karpymo jrenginj,
patikrinkite jo sudedamujy daliy, ilgintuvo ir
maitinimo lizdo bukle. Jeigu sudedamosios dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos, susisiekite su
igaliotos pagalbos tarnybos darbuotojais, kurie
atliks atitinkamus patikrinimus ir, esant bitinybei,
keitimo arba remonto darbus.

- Atsititktinai pazeidus arba jpjovus jrenginio arba
ilgintuvo kabelj, reikia nedelsiant iStraukti kistukg
i§ maitinimo lizdo.

- Laikykite elektros kabelius atokiau nuo darby,
atlikimo vietos. Bet kuriuo atveju uztikrinkite, kad
kabeliai visada biity uz operatoriaus nugaros.

- Visada dévékite Jusy atliekamam darbui
pritaikytus siaurus drabuzius, neribojancius
judesiy, ir avékite batus neslidziais padais.
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Suriskite ilgus plaukus, esant batinybei, naudokite
atitinkamg apsaugos priemone. Nedéveékite
apyrankiy ir kity papuosaly, kurie galéty jsipainioti
i judandias jrenginio dalis.

- Visada dévékite apsauginius akinius arba veidg
uzdengiantj skyda, miveékite apsaugines pirstines
ir naudokite apsaugines ausines, jeigu triukSmo
lygis virSija 85dB(A).

- Nenaudokite gyvatvoriy karpymo jrenginio lyjant
lietui arba Slapioms gyvatvoréms kirpti.

- Gyvatvoriy karpymo jrenginj gali naudoti tik
kvalifikuotas, su atitinkamomis instrukcijomis
susipazines personalas.

- Operatorius atsako uz fizing zalg ir nuostolius,
padarytus kitiems Zmonéms ar jy turtui darbo su
gyvatvoriy karpymo jrenginiu vietoje.

Stebékite darby atlikimo zong ir uztikrinkite, kad
[ ja nejeity zmonés ir gyvinai.

- BUkite atidds, naudodami gyvatvoriy karpymo
jrengin|. Atlikdami darbus, tvirtai laikykite jj abiem
rankomis. UZtikrinkite patogiq ir saugig padétj,
ypac¢ dirbdami ant kopéciy.

- Reguliariai tikrinkite, ar saugiai uzverzti visi
varztai. Reguliariai tikrinkite aSmeny bikle, aptike
aSmeny pazeidimus, susisiekite su jgaliotos
pagalbos tarnybos darbuotojais, kurie juos
pataisys arba pakeis.

- Atidziai stebékite darby atlikimo zona, tikrinkite,
arnéra galimy pavojy, kurie galéty likti nepastebéti
dél variklio keliamo triukSmo.

- Nelieskite apsauginiu gaubtu neuzdengty
aSmeny. Neneskite gyvatvoriy karpymo jrenginio,
paéme uz aSmenuy.

- Jeigu numatoma ilga gyvatvoriy karpymo jrenginio
prastova, transportavimas arba sandéliavimas,
laikykite ji nuo drégmeés apsaugotoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje, uzdenge aSmenis
specialiai pritaikytu apsauginiu gaubtu (1).

- Naudokite tik originalias, gamintojo
rekomenduojamas atsargines dalis ir priedus,
tiekiamus komplekte su gyvatvoriy karpymo
jrenginiu.

3.Bendrosios atsargumo priemonés

DEMESIO!
Naudojant elektros prietaisus, visada
A reikia laikytis zemiau pateikiamy
bendryjy eksploatavimo saugos
taisykliy, siekiant sumazinti gaisro,
elektros islydzio ir fiziniy traumy
pavojus. Prie$ pradédami naudoti
gyvatvoriy karpymo jrenginj, atidziai
perskaitykite zemiau pateikiamus
nurodymus ir laikykite instrukcijy
knygele saugioje vietoje.

LL]

Palaikykite Svarg darbo vietoje. Nesutvarkyta
zona ir nupjautos Sakos gali sukelti fiziniy traumy,
pavojy.

|vertinkite darbo aplinkos salygas. Nenaudokite
gyvatvoriy karpymo jrenginio esant blogam orui,
gaisro ar sprogimo pavojui.

Saugokités elektros smiigio. Venkite susiliesti
su jzemintomis dalimis (pav., vamzdziais,
Sildytuvais, vyriklémis, Saldytuvais).
Neprileiskite vaiky prie jrenginio. Neleiskite
vaikams naudoti gyvatvoriy karpymo jrenginio.
Neleiskite kitiems asmenims liesti gyvatvoriy
karpymo jrenginio ir ilguntuvo. Nejgalioto
personalo buvimas darby atlikimo zonoje
draudziamas.
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Laikykite nenaudojamus jrankius saugiai.
Laikykite nenaudojamus jrankius nuo drégmés
apsaugotoje vietoje, pakankamu atstumu nuo
Zemés pavirSiaus arba uzrakintose patalpose,
kad jy negaléty pasiekti vaikai.

NevirSykite jrankiy apkrovos. Teisingo darbo
rezimo laikymasis uztikrins jrankiy veikimo
saugumag ir optimaly naSuma.

Naudokite tik pritaikytus jrankius. Nenaudokite
mazo galingumo jrankiy ar papildomy jrenginiy
sunkiems darbams atlikti. Nenaudokite jrankiy,
ne pagal paskirtj, pavyzdZiui, negalima naudoti
diskinio pjtiklo stambioms medZiy Sakoms arba
kelmams pjauti.

Dévékite atliekamiems darbams pritaikytus
drabuzius. Nedévékite labai laisvy drabuziy
ir stambiy papuo$aly, kurie galéty jsipainioti
{ jundacias jrenginio dalis. Dévékite gumines
pirStines ir avékite batus neslidziais padais, ypa¢
jeigu dirbate lauke. Suriskite ilgus plaukus ir
uzsidekite pritaikytg apsaugine kepuréle.
Dévekite apsauginius akinius. Jeigu numatoma atlikti
darbus dulkétoje aplinkoje, uZsidékite veida uzdengiant]
skyda arba nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Elkités atsargiai su laidu. Neneskite jrankiu,
paéme uz laido. NeiSjunkite jrenginio i$ elektros
lizdo, traukdami uz laido. Laikykite laidg atokiau
nuo Silumos Saltiniu, alyvos ir astriy briauny.
Prijunkite dulkégaudj. Prijunkite ir tinkamai nau-
dokite dulkiy surinkimo jtaisg (jeigu numatyta).
Darbo sauga. UZfiksuokite gyvatvoriy karpymo jrenginj
verzZtuvu arba spaustuvais, kad turétuméte abi laisvas
rankas ir galétuméte dirbti kiek galima efektyviau.
IStraukite jprasta rakta ir reguliavimo rakta. Prie$
kad jame néra reguliavimo ir jprasto raktu.

Per daug neiSsitieskite. Stenkités neprarasti
atramos tadko ir visada iSlaikyti pusiausvyra.
Tinkamai atlikite jrankiy priezituros darbus.
Teisingas pjaunamujy daliy galandimas ir valymas
uztikrina jy tinkama, ir saugy, veikima. Atlikdami

sudedamujy_daliy sutepimo darbus ir keisdami
papildomus jrenginius, vadovaukités instrukci-
jose pateiktais nurodymais. Periodiskai tikrinkite
kabelio bukle. Aptike pazeidimus, susisiekite
su jgaliotos pagalbos tarnybos darbuotojais,
kurie atliks remonto darbus. PeriodiSkai tikrinkite
ilgintuvy bakle. Aptike pazeidimus, pakeiskite
juos. Tikrinkite, kad jrenginio rankenos visada
bity sausos, Svarios, be alyvy ar tepaly démiu.
ISjunkite jrankius, jeigu jy nenaudojate. ISjunkite
irankius, prie$ atlikdami aSmenu, peiliy bei kity
pjaunamujy daliy priezidros darbus arba prie$
keisdami juos.

Venkite atsitiktinio paleidimo. NeneSiokite
gyvatvoriy karpymo jrenginio, laikydami pirStus
ant jungiklio, kai jrenginys yra prijungtas prie
maitinimo $altinio. Prie$ jjungdami jrenginj j elek-
tros lizdg, sitikinkite, kad jungiklis yra nustatytas
i ISJUNGIMO padétj.

Naudokite lauko salygoms pritaikytus ilgintu-
vus. Atlikdami darbus lauke, naudokite tik specia-
lius lauko salygoms pritaikytus ilgintuvus.
Bukite budris. Atlikdami darbus, bukite budris
ir vadovaukités sveika nuovoka. Nenaudokite
gyvatvoriy karpymo jrenginio, jeigu esate pavarge.
Patikrinkite, ar néra pazeisty sudedamujy daliy.
Prie$ pradédami naudoti gyvatvoriy karpymo
jrenginj, patikrinkite, ar néra pazeistas apsauginis
gaubtas ar kitos sudedamosios dalys. Aplaidumas
gali neigiamai [takoti gyvatvoriy karpymo jrenginio
veikima ir eksploatacines savybes. [sitikinkite, kad
besisukancios jrenginio dalys yra tinkamai iSdéstytos
ir laisvai juda, kad sudedamujy daliy_ laikikliai
néra pazeisti ir kad néra jokiy kity nukrypimy nuo
normos, kurie galéty neigiamai jtakoti gyvatvoriy
karpymo jrenginio veikima. Jeigu sudedamosios
dalys arba saugos jtaisai yra pazeisti, susisiekite
su jgaliotos pagalbos tarnybos darbuotojais, kurie
juos pakeis arba pataisys, jeigu instrukcijy knygeléje
nenurodyta kitaip. Jungiklius su defektais gali keisti
tik jgaliotos pagalbos tarnybos darbuotojai. Nenau-
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dokite gyvatvoriy karpymo jrenginio, jeigu jungikliai
nejsijungia arba neissijungia.

Démesio. Kity, nei nurodyta Sioje instrukcijy knygeléje,
priedy ar papildomy jrenginiy naudojimas gali sukelti
fiziniy traumy pavojy. [renginio remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas technikas. Sis elektros jrenginys
atitinka saugumo reikalavimus. Visus remonto darbus
gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudodamas
originalias atsargines dalis. Aplaidumas gali zymiai
pabloginti gyvatvoriy karpymo jrenginio veikima.
Pakeiskite pazeistg maitinimo kabelj nauju. Susisiekite
su gamintoju arba jgaliota pagalbos tarnyba.

4.Pries jjungiant jrenginj

Maitinimas

Gyvatvoriy karpymo jrenginj galima jjungti tik |
vienfazj kintamosios srovés lizda. [sitikinkite, kad
maitinimo tinklo jtampa atitinka nurodytg gyvatvoriy
karpymo jrenginio techniniy duomeny ploksteléje.
ljunkite gyvatvoriy karpymo jrenginio kistuka |
pritaikyto ilgintuvo lizda. Suvyniokite kabelj ir
pakabinkite ji ant specialaus laikiklio (6), esancio
galinés rankenos angoje.

Ranky apsaugos jtaiso montavimas

- Uzdékite komplekte tiekiama ranky apsaugos
taisg (3) ant aSmeny ir saugiai pritvirtinkite varztais
(8) i$ abiejy lizdo Sonu, kaip parodyta pieSinyje.

Jrenginio jjungimas
Démesio!

ZAN

ljungimasl/i$jungimas

Naudokite gyvatvoriy karpymo
jrengini tik pagal paskirtj, nurodyta
skyriuje ,,Naudojimo sritis".

Jjungimas. Abiem rankomis vienu metu paspauskite
jilungimo/isjungimo jungiklj (5) galinéje rankenoje ir
jungiklj (4) priekinéje rankenoje.

ISjungimas. Atleiskite vieng 8 jungikliy - (5)
arba (4).

- ASmeny stabdys i$jungia aSmenis per 0,2
sekundés. Nedidelé kibirkstis védinimo angy,
zonoje yra normalus reiSkinys ir nekelia jokio
pavojaus renginiui arba Zmonéms.

Gyvatvoriy karpymas

Prie§ pradédami dirbti su gyvatvoriy karpymo
irenginiu, nupjaukite didesnio nei 20 mm skersmens
Sakas genéjimo zirklémis. Trapecinés formos pjavis
uztikrina natdraly augaly augimg ir optimaly
gyvatvoriy augima.

- Gyvatvorés pradedamos pjauti i$ apacios { virsy,
po to pjaunamos virsinés, suteikiant gyvatvoréms
norimg, formg - horizontalig, nuoZulnig arba
suapvalinta,

- dantys saugiy aSmeny Sonuose yra suapvalinti
ir iSdéstyti Sachmaty tvarka, siekiant sumaZinti
fiziniy traumy, pavojy. Atbulinés eigos blokavimo
itaisas susvelnina atatranka, aSmenims susiddrus
su siena, tvora arba kita kliatimi.

- Jeigu aSmenys nejuda arba uzsiblokuoja dél
juose [strigusiy svetimkniy, nedelsdami iSjunkite
varikl, iStraukite jrenginio kistuka iS maitinimo lizdo
ir atblokuokite aSmenis.

- Ispéjimas! Metalinés Klitys, pavyzdZiui, tinklinés
tvoros gali pazeisti aSmenis.

- Visada [sitikinkite, kad maitinimo kabelis yra
uz operatoriaus nugaros ir pradékite pjauti
gyvatvore nuo artimiausio maitinimo lizdo atzvilgiu
taSko. Prie§ pradédami karpymo darbus, visada
nustatykite Jasy judéjimo kryptj.

5.Prieziura ir aptarnavimas

- Prie$ pradédami bet kokius priezidros darbus,
iStraukite jrenginio kiStuka i$ maitinimo lizdo.

- Prie$ pradédami dirbti, visada tikrinkite gyvatvoriy
karpymo jrenginio biikle.
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Nenaudokite gyvatvoriy karpymo jrenginio su
pazeistais aSmenimis. Esant batinumui atlikti
remonto ar keitimo darbus, susisiekite su jgaliota
pagalbos tarnyba.

- Uzbaige karpymo darbus, nuvalykite aSmenis
Svelniu Sepediu ir skuduréliu, sudrékintu alyva.
Lengvai apipurskite jrenginio sudedamasias dalis
apsaugine alyva.

- Stebékite, kad variklio védinimo angos visada
baty Svarios.

- Neapipurskite ir nevalykite gyvatvoriy karpymo
jrenginio vandeniu. Nuvalykite variklio bloko korpusg,
drégnu skuduréliu, nenaudokite jokiy valomyjy
priemoniy_ar tirpikliy! Nesilaikant iy nurodymuy,
gali bati pazeistos plastmasinés jrenginio dalys.
Kruop$ciai nusluostykite variklio bloko korpusa.

- Jeigu numatoma jrenginio prastova, uzdékite
komplekte tiekiama, specialiai pritaikytg apsauginj
gaubtg (1).

- Naudokite tik originalias atsargines dalis ir
papildomus jrenginius.

6. Aplinkosauga
Elektros prietaisai gali bati perdirbami | antrines
Zaliavas, todél neturi bati iSmetami kartu su
buitinémis atliekomis.

7Jrenginio atlieky Salinimas
1) Jeigu ant gaminio yra
pavaizduotas kryzmai per-
brauktas atlieky konteineris,
tai reiSkia, kad Sio gaminio
atliekos turi bati tvarkomos,
vadovaujantis Direktyvos
2002/196/EB nuostatomis.

2) Bet kokiy elektros ir elektroniniy gaminiy
atliekos turi bati tvarkomos atskirai nuo jprasty
buitiniy atlieky, perduodant jas vastybés ar
savivaldybiy jgaliotoms antriniy zaliavy perdirbimo
jmonéms.

3) Tinkamas nebenaudojamy, jrenginiy, atlieky
tvarkymas padés iSvengti neigiamo poveikio ir
Zalos aplinkai bei zmoniy sveikatai.

4) Norédami gauti i8samesne informacijg apie
Jasy nebenaudojamo jrenginio atlieky alinima,
susisiekite su vietine atlieky Salinimo tarnyba arba
parduotuve, kurioje sigijote gamin|.

HT 51 E TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 230V ~ 50Hz
Absorbuojama galia 520 W
Greitis dirbant tusCiaja eiga 1600 aps./min.
Pjovimo naSumas 16 mm
Pjovimo ilgis 510 mm
ASmeny stabdymo greitis 0,2 sek
Bruto svoris 3,1kg
Garso slégio lygis K=3,0 81 dB(A)
Garso galios lygis K=3,0 101 dB(A)
Vibracija k=15 3,0 m/s?

HT 61 E TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 230V ~ 50Hz
Absorbuojama galia 600 W
Greitis dirbant tusCiaja eiga 1600 aps./min.
Pjovimo naSumas 16 mm
Pjovimo ilgis 610 mm
ASmeny stabdymo greitis 0,2 sek
Bruto svoris 41kg
Garso slégio lygis k=3,0 81 dB(A)
Garso galios lygis K=3,0 101 dB(A)
Vibracija k=15 3,0 m/s?
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DESKRIZZJONI

1. Kopertura ta' sigurta ghax-xafra
2. Ix-xafra

3. Protezzjoni ta' sigurta

4. Manku ta' quddiem bi swi¢¢ on/off
5. Manku ta' wara bi swi¢¢ on/off

6. Appogg ghall-kejbil

7. Kejbil bi plagg

8. Vit b'tarka fissa
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1.Kamp t'applikazzjoni

It-trimjatur motorizzat §ie mahsub esklussivament
sabiex jaqta’ s-sisien tal-haxix, buxis u arbuxelli.
Applikazzjonijiet ohra ghat-trimjatur li mhumiex
indikati fil-manwal attwali m'ghandhomx jigu
attwati u jistghu jaghmlu hsara lit-trimjatur u
jwasslu ghal griehi fizici serji.

2. Prekawzjonijiet ghas-sigurta
personali

Twissija!

serji! Aqra l-manwal bir-reqqa u segwi
I-proceduri ta' hidma, il-gestjoni,
il-manutenzjoni, l-istartjar u t-tifi tat-
trimjatur. Aqra u ifhem il-funzjonijiet
tal-kontrolli, is-swiccis u l-proceduri
korretti ghall-uzu. Accerta ruhek li
taf il-proceduri ghall-eghluq fkaz ta'
emergenza. Uzu hazin tat-trimjatur
serji. Zomm dan il-manwal f'post sigur
b'tali mod li jkun jista' jigi facilment
ikkonsultat jekk ikun mehtieg. F'kaz
li I-kejbil ikollu xi hsara dan ghandu
jinbidel b'korda specjali jew muntagg
li huwa disponibbli ghand il-manifattur
jew l-agent tieghu.

- Itfi I-forniment tal-energija u skonnettja I-plagg
minn mal-hajt jekk ser thalli t-trimjatur mhux
akkumpanjat, ser twettaq manutenzjoni jew ser
tnaddfu, tillubrifikah jew tisblokka x-xafra jew
tnehhi oggetti li bagghu mwahhla max-xafra.

- Qabel ma tipprova thaddem it-trimjatur, ivverifika
li t-tarka tas-sigurta giet installata sew.

M'ghandekx tizmonta |-komponenti; m'ghandekx
tuza t-trimjatur jekk ikun bil-hsara jew jekk hemm
xi komponenti negsin; m'ghandek taghmel I-ebda
modifika fi kwalunkwe mill-komponenti u bl-ebda
mod m'ghandek tbabas il-komponenti originali
tat-trimjatur.

- II-hidma f'ambjent fuq barra jehtieg l-uzu ta'
circuit breaker. Qabbad it-trimjatur ma’ swic¢ i
ghandu ert fih.

- Uza biss kejbil li jestendi li ma jigix affettwat
mit-ticlis u li jaghmlu adattat fambjenti fuq barra
u li hu attestat ghalhekk.

- Dawwar il-kejbil u gabbdu mal-irfid relattiv (6).

- Qabel ma tipprova thaddem it-trimjatur, ivverifika
I-komponenti, I-korda t' estensjoni u I-plagg tad-dawl.
Jekk xi komponenti jinxteddu jew jigrilhom il-hsara,
ikkuntattja I-agent sabiex isiru I-kontrolli relattivi u
fil-kas jaghmel it-tiswijiet jew skambji pertinenti.

- Jekk il-kejbil jew il-korda t'estensjoni jigrilhom
il-hsara jew jinqatghu, nehhi mill-plagg
immedjatament.

- Zomm il-wajers il boghod miz-zona ta' hidma u
aghmel mod li dejjem ikunu wara l-operatur.

- Dejjem ilbes ilbies adattat, zraben kontra
z-Zlieq, ilbies issikkat li ma jistax jingabad fih il-
wajer u barra minn hekk ma jfixkilx il-moviment.
Orbot ix-xaghar twil lura, jew ipprotegi billi tilbes
xibka tax-xaghar. M'ghandekx tilbes brazzuletti
jew gojjellerija li jistghu jingabdu mal-partijiet li
jictaqalqu.

- Dejjem ilbes nuécali jew gogils ta' protezzjoni,
ingwanti tas-sigurta u kuffji meta I-livell tal-hoss
jeccedi 85dB (A).
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- Tuzax it-trimjatur meta tkun ix-xita jew jekk
s-sisien tal-haxix huma mxarrba.

- It-trimjatur ghandu jintuza biss minn persunal
kwalifikat li huwa familjari mal-istruzzjonijiet
relattivi.

- L-operatur huwa responsabbli ghal xi danni
proprjeta t'ohrajn fi hdan iz-zona tax-xoghol fejn
ikun ged isir xoghol mill-istess trimjatur.

- Zomm kontroll fiz-zona fejn tkun ged tahdem u
pprojbixxi d-dhul lil terzi jew il annimali.

- Uza |-magna b'attenzjoni u zommha sod
b'idejk it-tnejn. Sib pozizzjoni stabbli u sikura,
specjalment meta tahdem fug sellum.

- Ikkontrolla ta' spiss li I-viti jkunu ssikkati sew.
I¢cekkja regolarment ix-xfafar u, jekk jigrilhom
Xi hsara, ikkuntattja [-agent awtorizzat sabiex
jaghmillek it-tiswijiet jew skambji mehtiega.

- I¢cekkja z-zona ta' hidma b'mod li tevalwa kull
periklu eventwali li inti tista' ma tismax minhabba
[-hoss tal-magna.

- Tmissx ix-xfafar meta ma jkunux protetti mill-
kopertura t'apposta. M'ghandekx iggorr it-trimjatur
billi zzommu mix-xafra.

- F'kaz li ma tkunx ged tuza, iggorr jew tahzen it-
timjatur, geghdu fpost li mhux umduz, ‘il boghod
mit-tfal u pprotegi x-xfafar billi tinstalla t-tarka
tas-sigurta (1).

- UzZa biss partijiet u ac¢essorji approvati li jigu
fornuti mat-trimjatur jew rakkomandati mill-
manifattur.

3.Istruzzjonjiet ta' sigurta generali

TWISSIJA!

[t-taghmir elettriku ghandu dejjem
jintuza b'mod konformi ma' regoli
bazici ta' sigurta, li jinkludu dawk
elenkati hawn isfel, li ghandhom
dejjem jigu segwiti sabiex jitnaqqas
ir-riskju ta' nirien, xokk elettriku u
ta' griehi personali. Qabel ma tibda
thaddem it-trimjatur aqra b'attenzjoni
l-istruzzjonijiet u Zommhom f'post
sikur.

L]

Zomm il-post tax-xoghol tieghek nadif. Postijiet
f'dizordni, u ferghat maqtughin jirrapprezentaw
Ezamina dagsxejn I-ambjent fiz-zona ta'
hidma tieghek. Tesponix t-trimjaturi ghax-xita
u tuzax fejn hemm riskju potenzjali ta' hruq u ta'
spluzjoni.

Oqghod attent f'kaz ta' xokk elettriku possibbli.
Evita li I-gisem jaghmel kuntatt mal-art jew ma'
supferficji fl-art (bhal pajpijiet, radjaturi, kukers
u I-friggis).

Zomm it-tfal 'il boghod. Qatt thalli t-tfal imissu
t-trimjaturi. Thallix il-viZitaturi imissu I-ghodda jew
il-kejbil li jestendi. Aghlaq I-access fuq il-post il
persuni mhux awtorizzati.

Ahzen |-ghodod li mhux ged jintuzaw. Qieghed
l-ghodod li mhux ged jintuzaw fpost mhux umduz,
maqtugh mill-art u maghlug b'¢avetta b'mod li ma
jkunux milhuga mit-tfal.

M'ghandekx tisforza I-ghodda. Ix-xoghol isir
ahjar u b'mod aktar sikur bir-rata mahsuba
ghalih.

Uza |-ghodod adattati. M'ghandekx tuza ghodod
u acéessorji zghar biex twettaq xoghol tqil.
M'ghandekx tuza ghodod ghall-ghanijiet mhux
xierqa: perezempju, tuzax serrieq ¢irkolari ghall-
qtugh ta' frieghi jew zkuk kbar tas-sigar.
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libes hwejjeg xierqa. M'ghandekx tilbes ilbies
jew gojjelli merhijin wisq peress li jistghu jingabdu
fil-parijiet li jiccaqilqu. llbes ingwanti tal-lastiku u
zraben li ma jizolqux specjalment fil-hidma fug
barra. llbes xi lqugh biex tipprotegi x-xaghar u
zzomm ix-xaghar twil.

llbes nuccali ta' protezzjoni. Uzu gogils jew
maskri tat-trab f'kaz ta' hidmiet f'lambjenti bi
trab.

Ittratta I-kejbil b'attenzjoni. Igorrx ghodod bil-
kejbil M'ghandekx tnehhi I-plagg minn mas-sokit
billi tigbed il-kejbil. Zomm il-kejbil ‘il boghod minn
sorsi ta' shana, zejt u truf li jagtghu.

Qabbad it-taghmir li jigbor it-trab. Jekk taghmir
hu disponibbli ghall-estrazzjoni u I-gbir tat-trab
accerta ruhek li dan tgabbad tajjeb u ged jigi uzat
kif suppost.

Sikurezza fil-hidma. Imblokka bi klamps jew
b'morsa t-trimjatur milli b'idejk b'mod i jista'
jkollok idejk it-tnejn liberi biex tkun tista' tahdem
bl-ahjar mod.

Nehhi ¢-cavetta ta' aggustament u ¢-Cavetta
fissa. Qabel ma tqabbad it-trimjatur hudha
drawwa li tikkontrolla li ma jkunx hemm ¢wievet
t'aggustament jew ¢wievet fissi.

M'ghandekx testendi zzejjed. Titlifx il-punt t'
appogg u zomm dejjem il-bilanc.

Dejjem esegwixxi I-manutenzjoni xierqa
tal-istrumenti. 1z-zamma tal-ghodod tal-gtugh
misnuna u nodfa ghall-aqwa prestazzjoni u
sikurezza. Biex tillubrika |-komponenti u tis-
sosstitwixxi l-acessoriji, segwi I-pro¢eduri mfissra
fl-istruzzjonijiet. Ikkontrolla ta' spiss il-kejbil u, jekk
jigrilu I-hsara, ikkuntattja 'l-agent awtorizzat ghat-
tiswija. Ikkontrolla ta' spiss il-kejbil ta' estensjoni u
eventwalment ibdel, jekk ikollu xi hsara. I¢¢ekkja
li I-manki ikunu dejjem xotti, nodfa u hielsa minn
tracéi ta' zejt u xaham.

Ifti I-ghodod. F'kas li ma tkunx ged tuzahom,
gabel ma taghmel interventi ta' manutenzjoni
u biex tibdel komponenti bhax-xfafar, bic¢iet u

l-qattiegha.

Evita startjar ac¢identali. Iggorx it-trimjatur
b'subghajk fuq l-iswi¢¢ tal-ignition jekk ikun
imgabbad mal-plagg.Qabel ma tqabbad il-plagg
mas-sokit tad-dawl, ivverifika li s-iswi¢¢ gieghed
fuq OFF.

Uza l-estensjonijiet ghal barra. Fuq barra, uza
kejbils specifici.

Zomm ruhek zvelt. Oqghod attent hafna fix-
xoghol li ged taghmel, u afda ruhek ghar-regoli
tas-sens komun. Thaddimx it-trmjatur jekk
thossok ghajjien.

Iccekkja li ma hemmx komponenti bil-hsara.
Qabel ma tuza t-trimjatur, ic¢ekkja i -kopertura
ta' protezzjoni jew komponenti ohra mhumiex
bil-hsara. In-nuqqas t'osservanza eventwali tista'
tikkomprometti t-thaddim u |-prestazzjoni tat-trim-
jatur. I¢¢ekkja l-allinjament ta' partijiet li jic¢agilqu,
li l-appoggo tal-komponenti m'ghandhomx hsarat,
u kkontrolla li ma hemm I|-ebda anomalija li tkun
tista’ taffettwa I-hidma korretta tat-trimjatur. F'kas
ta' komponenti jew protezzjonijiet bil-hsara,
ikkuntattja, jekk ma jigix indikat mod iehor fil-
manwal tal-istruzzjonijiet, l-agent awtorizzat biex
jaghmel it-tiswijiet jew it-tibdil mehtieg. Is-swiccis
diffetuzi ghandhom jinbidlu fi¢-Centru awtorizzat.
M'ghandekx tuza t-trimjatur jekk l-iswi¢¢is ma
jixghelux u jintfghux.

Attenzjoni. L-uzu ta' xi acessorju jew tagbid
iehor li mhux dak rakkomandat f'dan il-manwal
li t-tiswijiet isiru minn tekniku kkwalifikat. Dan
it-taghmir elettriku huwa konformi mar-rekwiziti
tas-sigurta. It-tiswijiet iridu jsiru biss minn persunal
kwalifikat bl-uzu ta' spare parts originali. Kull ksur
jista' jikkomprometti b'mod notevoli t-thaddm tat-
trimjatur. Jekk il-kejbil hi mhassra din ghandha
tinbidel ma' kejbil specjali jew muntagg. Ikkuntattja
lill-manifattur jew lill-agent awtorizzat.
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4.Qabel ma tibda tuza I-magna

Jghaqqdu

Qabbad il-trimjatur ma' sokit ta' kurrent li
jalterna ta' fazi wahda biss. lé¢ekkja li I-vultagg
fil-provvista tad-daw! jikkorispondi mal-vultagg
ta' thaddim indikat fuq il-plakka bit-taghrif dwar
il-funzjonament tat-trimjatur.

Qabbad il-plagg mal-akkopjament ta' estensjoni
idonea. Kebbeb il-kejbil, ghaddieh minn gol-fetha
fil-manku ta' wara u gieghed fuq il-howlder tal-
kejbil (6).

Il-muntagg tat-tarka tal-idejn.

- Imbotta t-tarka tal-idejn fornuta (3) fuq ix-xfafar
u wahhal sew bil-viti (8) fuq iz-zewg nahat tat-
tqeghid kif muri fl-istampi

Kif tixghel il-magna

Twissija!
Uza t-trimjatur biss ghall-ghanijiet
indikati fit-tagsima "Kamp
t'Applikazzjoni'.

Biex tixghel/titfi

Biex tixghel: Aghfas kontemporanjament is-
swic¢ on/off (5) li jinsab fuq il-manku ta' wara u
s-swic¢ (4) fuq il-manku ta' qudddiem billi tuza
idejk it-tnejn.

Biex titfi: irrilaxxa wiehed miz-zewg swiccis (5)
0 (4).

- Il-brejk tax-xafra iwaqqgaf immedjatament ix-xafra
0.2 sekondi. Ix-xrar Zghir fiz-zona tat-toqob tal-
ventilazzjoni fin-naha ta' fuq huwa normali u ma
johlogx riskji ghal magna u ghan-nies.

Tnehhija ta' sisien tal-haxix

Qabel tibda tagta' bit-trimjatur, nehhi xi ferghat ta'
dijametru li huma akbar minn 20 mm b'imgass tal-
izbir. Il-qatgha trapezojdali tirrispetta t-tkabbir naturali
ta' pjanti u tassigura vilupp ottimu tal-hedge.

- Ibda, billi tagta’ I-hedges minn isfel ghal fuq.
Agta' I-parti ta' fuq billi taghtiha |-ghamla li tkun
tixtieq taghtiha, forma orizzontali u dritta, ghamla
ta' saqaf jew fit-tond.

- is-snien laterali tax-xafra ta' sikurezza huma
arrotondati u mxenglin b'mod li jnaqgsu r-riskji ghal
griehi serji. Barra minn hekk il-mezz ta' protezzjoni
minn xokkijiet innaggas kull ostakklu li jista' jsehh
meta x-xafra tmiss mal-hitan, ¢nut ecc.

- Jekk il-xfafar huma ggammiati jew imblukkati
minhabba xi haga mwahhla fihom, waqqaf il-
magna immedjatament, skonnettja I-plagg minn
gos-sokit u naddaf ix-xfafar.

- Twissija! Ostakli metalli¢i, bhal stekkati e¢¢
jistghu jikkagunaw hsara lix-xfafar li jagtghu.

- I¢¢ekkija li I-kejbil tal-estensjoni gieghed dejjem
wara |-operatur u ibda aqta’ s-sies mill-punt l-aktar
vi¢in is-sokit. Ghalhekk, ippjana d-direzzjoni tax-
xoghol tieghek qabel tibda tagta'.

5.Manutenzjoni u assistenza

- Qabel ma twettaq xi verifiéi jew interventi ta'
manutenzjoni, skonnettja I-plagg mill-provvista
prin¢ipali tad-dawl.

- Dejjem i¢cekkja t-trimjatur qabel tibda tahdem.
M'ghandek gatt tuza t-trimjatur bi xfafar li jagtghu
bil-hsara. Ikkuntattja ¢-Centru ta' assistenza
awtotizzat sabiex taghmel it-tiswijiet jew
sostituzzjonijiet mehtiega.

- Fit-tmiem il-gtugh, naddaf ix-xafra b'pinzell artab
u bil-pannu bi ftit zejt lubrifikanti u sprejja saff irgiq
ta' zejt protettiv fuq il-komponenti.
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- Dejjem naddaf it-toqob tal-ventilazzjoni ta' fejn
geghda I-magna.

- M'ghandekx tuza ilma biex tnaddaf it-trimjatur.
Naddaf fejn jinsab il-mutur b'pannu umduz
minghajr ma taghmel detergenti jew solventi!
Jekk tonqos li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet tista'
taghmel hsara lil komponenti li jinsabu fil-plastik
tal-magna. Finalment, nixxef sew fejn jinsab
il-mutur.

- AhZen il-magna bil-kopertura ta' protezzjoni
fornuta (1).

- UZa biss ac¢essorji u spare parts originali.

6. Protezzjoni ambjentali

It-taghmir elettriku jista' jintrema ma' materjal
riciklabbli, u ghalhekk ma jintremix mal-iskart
domestiku.

7.Rimi ta' taghmir

1) Meta prodott igorr fuqu
s-simbolu tal-barmil tal-knis
bir-roti bis-salib fuqu ifisser
li jaga' taht id-Direttiva Ewro-
pea 2002/196/KE. —
2) ll-prodotti elettrici u elettronici kollha jridu jintre-
mew b'mod separat fl-iskart municipali, ffacilitajiet
tal-gbir ipprovduti apposta mill-Kunsill Lokali jew
il-Gvern Centrali.

3) Ir-rimi kif suppost ta' taghmir gadim ser jghin
jipprevjeni konsegwenzi negattivi kontra l-ambjent
u s-sahha tal-bniedem.

4) Ghal aktar informazzjoni dettaljata dwar ir-rimi
ta' taghmir qadim tieghek, ikkuntattja s-servizz lo-
kali tal-iskart jew il-hanut minfejn xtrajt il-prodott

TAGHRIF TEKNIKU HT 51 E

Vultagg 230V ~ 50Hz
Konsum t'energija 520 W
Velocita minghajr taghbija 1600/min
Kapacita ta' gtugh 16 mm
Tul tal-qtugh 510 mm
Tiegaf xafra 0,2s

Piz gross 3,1kg
Pressjoni tal-hoss K= 3,0 81 dB(A)
Qawwa ta' hoss K=3,0 101 dB(A)
Vibrazzjoni k=15 3,0 m/s?

TAGHRIF TEKNIKU HT 61E

Vultagg 230V ~ 50Hz
Konsum t'energija 600 W
Velocita minghajr taghbija 1600/min
Kapacita ta' gtugh 16 mm
Tul tal-qtugh 610 mm
Tiegaf xafra 02s

Piz gross 41 kg
Pressjoni tal-hoss K=3,0 81 dB(A)
Qawwa ta' hoss K=3,0 101 dB(A)
Vibrazzjoni k=15 3,0 m/s?
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OPIS

1. Varnostni pokrov rezila

2. Rezilo

3. Zas¢itni pokrov

4. Predniji drZaj s stikalom on/off

5. Zadnji drZaj s stikalom on/off

6. Kavelj za kabel

7. Kabel z vtiem

8. Vijak za pritrditev zaS€itnega pokrova
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1.0bseg uporabe

Motoriziran obrezovalnik Zive meje je namenjen
izkljuéno obrezovanju Zive meje in grmovja.
Drugaéna uporaba, ki ni priporo¢ena v priéujoéem
priroCniku, je izrecno izklju¢ena iz predvidenega
obsega uporabe, ker lahko privede do poskodb
obrezovalnika Zive meje in hudih osebnih
poskodb.

2.Varnostni ukrepi

Opozorilo!

Obrezovalnik Zive meje lahko privede
do hudih telesnih poskodb! Pozorno
preberite priroénik in upostevajte
postopke delovanja, premikanja,
vzdrzevanja, vklopa in izklopa
obrezovalnika zive meje. Preberite
in razumite funkcije ukazov, stikal ter
ustrezne postopke uporabe. Seznanite
se s postopki zaustavitve naprave v
zasilni situaciji. Neustrezna uporaba
obrezovalnika zive meje lahko privede
do hudih telesnih poskodb. Pri€ujoéi
uporabniski priroénik shranite na
varno mesto, da vam bo po potrebi
enostavno dosegljiv. V primeru
poskodovanega napajalnega kabla
stopite v stik s proizvajalcem ali
pooblaséeno servisno sluzbo, ki ga
bodo zamenjali z ustreznim kablom
ali kabelsko enoto.

- Izkljucite napajanje in odstranite vti¢ iz elektriéne
vtiénice, preden obrezovalnik pustite brez
nadzora, pred vzdrzZevalnimi ali €istilnimi posegi,
preden napravo podmazete ali odpravite blokado
rezil oziroma odstranite predmete, ki so se
zagozdili v rezilo.

- Pred vklopom obrezovalnika Zive meje preverite,
da je za&¢itni pokrov ustrezno namescen.

Ne razstavljajte komponent; obrezovalnika ne
uporabljajte, ¢e je poSkodovan ali ¢e manjkajo
komponente; obrezovalnika in njegovih originalnih
komponent na nikakrSen nacin ne spreminjajte.

- Za delovanje na odprtem je potrebno avtomatsko
stikalo. Obrezovalnik zive meje prikljucite na
ozemljeno elektrino vtiénico.

- Uporabljajte izklju¢no podaljSke, zasCitene proti
brizgom, ki so primerni za uporabo na odprtem in
nosijo ustrezne certifikate.

- Zvijte podaljSek in ga obesite na ustrezni kavelj

(6).

- Pred vklopom obrezovalnika zive meje preverite
komponente, podaljSek in elektricni vti€. V primeru
obrabljenih ali pokodovanih komponent stopite v
stik s pooblas¢eno servisno sluzbo, ki bo napravo
pregledala ter izvedla potrebna popravila ali
zamenjavo.

- Ce se kabel ali podaljsek poskoduije ali prereze,
takoj izkljuCite vti€ iz elektriCne vtiCnice.

- ElektriCne kable hranite dale¢ od delovnega
obmodja in poskrbite, da se bodo vedno nahajali
za uporabnikom.

- Nosite ustrezna oblacila, nedrsece Cevlje,
oprijeta oblacila, ki ne ovirajo gibanja. Dolge lase
spnite in si po potrebi nadenite ustrezno zas¢ito.
Ne nosite zapestnic in drugega nakita, ki se lahko
zagozdi v gibajoCe se dele naprave.

- Vedno nosite za$¢itna ocala ali maske, zas¢itne
rokavice ter slusalke, e nivo hrupnosti presega
85dB(A).
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- Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v
primeru dezja ali Ce je Ziva meja mokra.

- Obrezovalnik Zive meje lahko uporabljajo
izkljutno izucene osebe, ki poznajo navodila.

- Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo
ali telesne poskodbe, ki jih obrezovalnik znotra;
delovnega obmodja povzro€i tretjim osebam ali
predmetom v lasti tretjih oseb.

Nadzoruijte delovno obmogije in ne dovalite, da bi
van; stopili drugi ljudje ali Zivali.

- Napravo uporabljajte previdno in jo trdno primite
z obema rokama. PoiSCite stabilen in varen
polozaj, posebej, ko delate na lestvi.

- Redno preverijajte, da so vijaki pravilno priviti.
Redno preverjajte rezila, ¢e so poSkodovana,
stopite v stik s pooblaséeno servisno sluzbo za
popravilo ali zamenjavo.

- Nadzorujte delovno obmodje, da bi odkrili
morebitne nevarnosti, ki jih zaradi hrupa motorja
drugace ne bi mogli zaznati.

- Ne dotikajte se rezil, ko niso pokrita z ustrezno
za$Cito. Ne prenaSajte obrezovalnika tako, da bi
drzali za rezila.

- Ko naprave ne uporabljate, pri transportu ali
shranjevanju, obrezovalnik postavite na mesto,
ki je zaSCiteno pred vlago, izven dosega otrok,
rezila pa za$Citite z ustreznim varnostnim
pokrovom (1).

- Uporabljajte izkljuéno originalne rezervne dele
in nastavke, ki so priloZeni obrezovalniku ali ki jih
priporoCi proizvajalec.

3.Splosna varnostna navodila

POZOR!
Elektricne naprave je vedno
A potrebno uporabljati v spostovanju
nekaj osnovnih varnostnih pravil,
med drugim tistih, ki jih navajamo
v nadaljevanju, da bi zmanjsali
nevarnost pozara, elektriénega
l.!..._l stresljaja in telesnih poskodb. Pred
|—_| vklopom obrezovalnika pozorno
preberite in shranite navodila v
nadaljevanju.

Delovno obmocje naj bo €isto. Neurejena
obmodja in odrezane veje predstavljajo nevarnost
telesnih poskodb.

Ocenite pogoje delovnega obmogja.
Obrezovalnika Zive meje ne izpostavljajte
slabemu vremenu in ga ne uporabljajte ob pogojih
potencialne nevarnosti poZara in eksplozij.
Pazite na moznost elektricnega stresljaja.
Izogibajte se stiku telesa s povrSinami, spojenimi
z maso (kot so cevi, radiatorji, kuhinje in
hladilniki).

Otroci naj bodo na ustrezni razdalji. Ne
dovolite, da obrezovalnika uporabljajo otroci. Ne
dovolite, da se obrezovalnika in podalj$ka dotikajo
tretie osebe. Ne dovolite dostopa na delovno
obmodgje neuporabnikom.

Shranite orodje, ki ga ne uporabljate. Orodje, ki
ga ne uporabljate, shranite na mesto, ki je zas¢iteno
pred vlago, dvignjeno od tal ali zaklenjeno ter na
ta nacin otrokom nedosegljivo.

Orodja ne uporabljajte na silo. SpoStovanje
pravilnega reZima zagotavlja varno in optimalno
delovanje.

Uporabljajte ustrezno orodje. Ne uporabljajte
majhnega orodja ali pripomockov za izvedbo
tezkih del. Orodja ne uporabljajte za namene, za
katere ni predvideno: na primer, ne uporabljajte
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krozne Zage za Zaganje debelih vej ali Storov
dreves.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite presirokih
obladil ali nakita, ki se lahko zagozdijo v gibajoce
se dele naprave. Nosite gumijaste rokavice ter
nedrsece Cevlje, predvsem pri delu na odprtem.
Spnite dolge lase in jih za$Citite z ustreznimi
obroi.

Uporabljajte zas¢itna ocala. V primeru dela
v pradnih okoljih uporabljajte protiprasna ocala
ali maske.

S kablom ravnajte previdno. Orodje ne vlecite
za kabel. Kabla ne izkljucite iz vtiénice tako, da
bi vlekli za sam kabel. Kabel hranite dale¢ od
toplotnih virov, olja in ostrih robov.

Prikljucite naprave za sesanje prahu. Pravilno
prikljucite in uporabljajte naprave za sesanje in
zbiranje prahu, ¢e so priloZene.

Varna uporaba. Obrezovalnik zive meje blokirajte
s primezem namesto z rokami, da bi imeli obe roki
prosti za ucinkovitej$o uporabo.

Odstranite nastavitvene in fiksne kljuce. Pred
vklopom obrezovalnika Zive meje vedno preverite,
da ste odstranili nastavitvene ali fiksne kljuce.
Ne stegujte se pretirano. Ne izgubite oporne
toCke in vedno ohranite ravnotezje.

Poskrhite za pravilno vzdrzevanje orodja.
Pravilno bruSenje in ¢iS¢enje rezalnega orodja
zagotavlja varno in optimalno delovanje. Za
podmazati komponente in zamenjavo nastavkov
sledite postopkom, opisanim v navodilih. Redno
preverjajte kabel, ¢e je poSkodovan, stopite v
stik s pooblas&eno servisno sluzbo za popravilo.
Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru
poskodb zamenjajte. Preverite, da so drZaji suhi,
Cisti in brez sledi olja ali masti.

Izklopite orodje. V primeru neuporabe, pred
vzdrzevalnimi posegi in pred zamenjavo kompo-
nent, kot so rezila in rezalne enote.

Izognite se nakljuénim vklopom naprave.
Obrezovalnika Zive meje ne prenaSajte tako,

da bi prst drzali na vklopnem stikalu, ko je
naprava priklju¢ena na omrezje. Pred prikljuditvijo
elektricnega vti€a preverite, da je stikalo na
OFF.

Uporabljajte podaljSke za rabo na odprtem.
Pri delu na odprtem uporabljajte podaljke, ki so
namenjeni rabi na odprtem.

Bodite previdni. Bodite pozorni na delo, ki ga
izvajate, in upoStevajte splosne principe zdrave
pameti. Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte,
Ce ste utrujeni.

Preverite, da komponente niso poskodovane.
Pred uporabo obrezovalnika preverite, da
varnostni pokrov in druge komponente niso
poskodovane. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko ogrozi pravilno delovanje in ucinek obr-
ezovalnika Zive meje. Preverite, da so gibajoCi
se deli poravnani in da se neovirano gibajo, da
so oporniki komponent neposkodovani in da ni
drugih napak, ki lahko ogrozijo pravilno delovanje
obrezovalnika Zive meje. V primeru poskodovanih
komponent ali za&¢itnih delov, stopite v stik s
poobladceno servisno sluzbo, &e v uporabniskem
prironiku ni drugace navedeno, za izvedbo
potrebnih popravil ali zamenjav. PoSkodovana
stikala mora zamenjati poobla$éena servisna
sluzba. Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte,
Ce se stikala ne vklopijo ali izklopijo.

Pozor. Uporaba nastavkov ali orodja, ki niso
priporoceni v priCujoéem uporabniskem priroéniku,
lahko privede do telesnih poskodb. Za popravila
se obrnite na strokovnega tehnika. Pri¢ujoca
elektri¢na naprava je v skladu z varnostnimi pred-
pisi. Popravila lahko izvaja izkljucno strokovno
osebje, ki uporablja originalne nadomestne dele.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko resno
ogrozi delovanje obrezovalnika zive meje. Za-
menjajte poSkodovan elektricni kabel s posebnim
kablom ali kabelsko enoto. Stopite v stik s proiz-
vajalcem ali pooblaséeno servisno sluzbo.
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4.Pred vklopom naprave

Napajanje

Obrezovalnik Zive meje prikljucite izkljuéno
na elektriéno vti¢nico z enofaznim izmeniénim
tokom. Preverite, da napetost omreZja ustreza
delovni napetosti, 0znageni na ploscici z delovnimi
podatki obrezovalnika.

Vi€ prikljucite na vtiénico ustreznega podaljSka.
Zvijte kabel in ga obesite na ustrezni kavelj (6)
na zadnjem drzaju.

Namestitev pokrova za zas¢ito rok.
Vstavite priloZeni zaS€itni pokrov za roke (3) na
rezila in ga pritrdite s pomogjo vijakov (8) na obeh

straneh leZi¢a, kot prikazuije slika.

Vklop naprave
Pozor!

Obrezovalnik uporabljajte izkljuéno

& za namene, navedene v odstavku

"Obseg uporabe".

Vkloplizklop

Vklop: Z obema rokama istoasno pritisnite na
stikalo on/off (5) na zadnjem drZaju in na stikalo
(4) na prednjem drZaju.

Izklop: spustite eno izmed stikal (5) ali (4).

- Zavora rezila zaustavi rezilo v 0,2 sekundah.
Mala iskra na obmocju zgornjih prezraevalnih
odprtin je normalna in ne predstavlja nevarmnosti
za napravo ali ljudi.

Obrezovanje zive meje

Pred zaCetkom obrezovanja Zive meje odstranite
morebitne veje s premerom nad 20mm s pomocjo
vrtnarskih Skarij. Trapezoidni rez spostuje naravno
rast rastlin in zagotovi optimalno rast zive meje.

- Zivo mejo najprej obreZite ob strani od spodaj
navzgor. ObreZite vrh v poljubni obliki, vodoravno,
v obliki strehe ali okroglo.

- Stransko zobovje varmostnegarezila je zaokrozeno
in zamaknjeno z namenom zmanj$anja nevarnosti
telesnih podkodb. Dodatna varnostna naprava za
protiudarce ublazi morebitne protiudarce, do katerih
pride, ko rezilo zadene ob zid, ograjo ali drugo.

- Ce se rezila zagozdijo ali se blokirajo zaradi
predmetov, ki so se zagozdili v rezilih, takoj izklopite
motor, izkljucite Vvti€ iz omreZja in osvobodite
rezila.

- Opozorilo! Kovinske ovire, kot so ograje in
podobno, lahko pokoduijejo rezila.

- Redno preverjajte, da se elektriéni kabel nahaja
za uporabnikom in zagnite z obrezovanjem Zive
meje na tocki, ki je najbliZje elektriéni vtiCnici.
Nato dolocite delovno smer, preden zacnete z
obrezovanjem.

5.Vzdrzevanje in pomo¢

- Pred vzdrZevalnimi posegi izkljuCite vti¢ iz
elektri¢ne vticnice.

- Pred uporabo obrezovalnik Zive meje vedno
preglejte.

Ne uporabljajte obrezovalnika, e so rezila
poskodovana. Stopite v stik s poobladteno servisno
sluzbo za potrebna popravila ali zamenjavo.

- Po kon&anem obrezovanju o€istite rezilo z
mehko $¢etko in krpo ter mazalnim oljem; na
komponente razprsite plast zasCitnega olja.

- PrezraCevalne odprtine motorne enote redno
Cistite.
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- Obrezovalnika ne prsite in ga ne perite z
vodo. Zunanjost motorne enote o istite z
navlaZzeno krpo brez uporabe detergentov ali
topil! Eventualno neupostevanje teh navodil lahko
poSkoduje plastiéne komponente naprave. Na
koncu motorno enoto skrbno osusite.

- V primeru shranjevanja naprave namestite
prilozeno zas¢itno pokrivalo (1).

- Uporabljajte izklju¢no originalne nastavke in
rezervne dele.

6. Varovanje okolja

Odpadne elektriéne naprave je mogoce reciklirati,
zato jih ni dovoljeno odlagati z navadnimi gospo-
dinjskimi odpadki.

7.0dlaganje naprave

1) Ko izdelek nosi simbol
preértane kante za smeti, po-
meni, da zanj velja evropska
direktiva 2002/196/ES.

2) Vso odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
je potrebno odloziti loeno od navadnih komunal-
nih odpadkov, na zbirnih sredi&cih, ki jih daje na
voljo vladna ali lokalna oblast.

3) Ustrezno odlaganije odpadne naprave prepredi
negativne ucinke na okolje in ¢lovesko zdravje.
4) Za podrobnejSe informacije glede odlaganja
vaSe stare naprave stopite v stik z lokalno komu-
nalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

TEHNICNI PODATKI HT 51 E

Napetost 230V ~ 50Hz
Porabljena mo¢ 520 W
Hitrost brez bremena 1600/min
Kapaciteta reza 16 mm
DolZina reza 510 mm
Zaustavitev rezila 0,2s
Bruto teZa 3,1kg
Nivo zvoénega tlaka Kk=3,0 81 dB(A)
Nivo zvoéne mogi K=3,0 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?

TEHNICNI PODATKI HT 61 E

Napetost 230V ~ 50Hz
Porabljena mo¢ 600 W
Hitrost brez bremena 1600/min
Kapaciteta reza 16 mm
DolZina reza 610 mm
Zaustavitev rezila 0,2s
Bruto teza 41 kg
Nivo zvoénega tlaka K=3,0 81 dB(A)
Nivo zvoéne moci  K=3,0 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?
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OMUCAHUE

1. 3aLLUMTHBIN KOXYX Ne3Bus

2. llesBue

3. 3aLUMTHBIA LLMTOK

4. MNepeHss pyyka C BbIKNKYaTeneM BK/BbIKN
5. 3agHss pyyka C BbIKNoYaTenem BKI1/BbIKIT

6. KabenbHbiit aepxatens

7. Kabenb ¢ Bunkon

8. 3awWunTHbIN KpenéxHblin GonT
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1.06nacTb NpUMeHeHUs

MoTopu3npoBaHHble CafoBble HOXHULbI
Obinu paspaboTaHbl TONbKO ANSA CTPUXKM
KUBOW W3ropoau U MpUAaHUS hopMbl KycTam.
MpyMeHeHne B APYTUX LIENSIX, HE yKasaHHbIX B
HacTOsILLEM PYKOBOACTBE, He BXOAWUT B 06NacTb
MPUMEHEHMS!, Tak MOXET HAHECTM 3HAUUTEbHBIN
ylep6 npubopy, U cTaTb NPUYUHOMN THKKNX
TPaBM.

2. MpepnucaHua nNo NMYHOM
TeXHuKe 0e3onacHoCcTH

BHumanue!

AnekTpuyeckue HOXHULbI MOTyT
HaHecTn TAXénble yBe4bs!
BHumatenbHo npoyecTb pyKoBOACTBO
u cobntopatb pabouve npoueaypbl,
onepauuu no nepemelleHunio,
TexobcnyxumBaHuM, 3anycky
U BbIKNIKOYEHNIO 3NEKTPUYECKUX
HoXHULU. MpoyecTb U YyCBOUTL
¢yHKUMN YCTPOWUCTB ynpaBneHus,
BblKNoyvaTene u npaBuUnbHbIE
npoueaypbl 3KCnayatauum.
Y6eaUTbCS, YTO NOMHOCTLI0 YCBOEHb
npoueaypbl aBapuUitHOW OCTaHOBKM.
HenpaBunbHoe nNpumMeHeHUe
3ANEeKTPUYECKMX HOXHUL MOXeT
NPUBECTU K TAXKUM TpaBMaM.
XpaHuTb HacTosiLiee pykOBOACTBO B
HapEXHOM MeCTe, A5 KOHCYNbTaLuu
CHUM B cyyae HeobxoaumocTh. Ecnn
NOBPEXAEH LWHYP 3NEKTPONUTaHUS,
o0pallaTbCsl K U3roTOBUTENIO UMK B
YMONTHOMOYEHHbIN CEPBUCHBIN LIEHT,
QNS 3aMeHbI LWHYPbI UK OTAENbHbIX
KOMMOHEHTOB.

- OTKNIOYNTL BNEKTPONUTaHNE U OTCOBAMHMUTDL
wTencenb M3 TOKOMPUEMHMKA, Nepes Tem,
Kak 0CTaBNATb SNEKTPUYECKUE HOXHMLbI
6e3 npucmoTpa, NPOBOAUTL OnepaLum
TeXo0CnyXMBaHNUA UM OYUCTKM, CMa3blBaHUS
unn pa3BnokMpoBaHUs HOXa, a Takxe AN
N3bATUS NPEAMETOB, 3aCTPSABLIMX B NE3BUM.

- Mepen Tem, kak 3anyckatb B paboTy
3NEKTPUYECKME HOXHULbI, TPOBEPUTD, YTO
MPaBUIbHO YCTAHOBIEH 3aLUMTHBIN LMTOK.

He ieMOHTMPOBATL KOMMOHEHTBI, HE UCTIONb30BaTH
MOBPEXAEHHBIE SNEKTPUYECKNE HOXHULLI UNK
Mpu OTCYTCTBMM KOMMOHEHTOB, He BHOCUTb
N3MeHeHUt N He pa3bupaTtb OpuUrMHanbHble
KOMMOHEHTbI HOXHML].

- Mpu paboTe Ha HapyXHOW TeppuTOpUM,
MCMOMb30BaTh aBTOMATUYECKMI BbIKIHYaTENb.
MoaknYUTL ANEKTPUYECKUE HOXHULbI C
TOKONPUEMHIKOM C KOHTAKTOM 3a3eMITEHNS.

- Wcnonb3oBath TONbKO 3alWLLEHHbIE
YAMMHUTENM NPOTUB BpbI3r, NOAXOASLME AN
NCMOMb30BAHNN Ha HapYXHOW TeppUTOpUM W
UMetoLLMe HeOBXOMMYI0 CEPTUCIMKALIMIO.

- CBEpHYTb YANMHUTENb W 3aKpenuTb Ha
cneyuansHom aepxarene (6).

-Meper Tem, kak3anycTuTb BpaboTy anekTpudeckue
HOXHWLbI, MPOBEPUTL KOMMOHEHTbI, YANMHUTENb
W WHYP anekTponuTanus. Mpu oGHapyxeHum
WN3HOLLIEHHBIX UM MOBPEXAEHHBIX KOMMOHEHTOB,
06paTUTbCS HEMEATIEHHO B LIEHTP TEXHUYECKOM
NOAAEPXKKN AN NMPOBEAEHUS NPOBEPOK,
PEMOHTHbIX PaboT Wi 3aMeHbl KOMMOHEHTOB.

- Mpu noBpeEsKaeHNM KaBernst U yANMHUTENS, Unn
pa3pese, HeMEeAIEHHO OTCOEAMHUTD LUTEMNCENb
OT UCTOYHMKA SMEKTPONUTAHMSI.
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- OnekTpokabenb JOMKEH HaXxoAWTbCS 3a
paboyelt 30HOW 1 BCeraa c3aam OT onepartopa.

- Hocutb nopgxopsiwyto cneuogexay,
HeCKob3siLLt0 00yBb, NPUNEraloLLyto OAEXAY, HE
MeLLaroLLyto ABvkeHnsM. CobrpaThb 1 MOKpbIBaTh
ANWHHbIE BOMoCkl. He HocuTb BpacneTsl unm
YKpaLLEHUs, KOTOpble MOTYT MONacTb MeXay
KOMMOHEHTaMM B ABUKEHWN.

- Bcerpa HOCUTb 3alnTHBIE OYKM N MaCKK,
3aLLMTHbIE NepYaTKN 1 HAYLLIHUKN, ECAIM YPOBEHD
wyma npesbiwaet 85 ab(A).

- He ucnonb3oBaTh anekTpuyeckne HOXHULIbI
nof AOXAEM UMK €CIK KYCThI U X1Bas U3ropodb
MOKpble.

- OnekTpuyeckne HOXHULbLI LOJIKHbI
MCMONb30BaTLCS TOMBKO KBANM(MLMPOBAHHBIM
MepCoHaroM, 03HaKOMITEHHbIM C HACTOSILMMM
VHCTPYKUNSIMU.

- OnepaTop HECET OTBETCTBEHHOCTL 32 YPOH
W TPaBMbl, HAHECEHHbIE TPETbUM NULaM, Ui
MaTepUarbHbIii YPOH, HAHECEHHB IV TPETBIM NLAM
AMEKTPUHECKMMM HOXHULIAMK B paboyelt 30He.
[Jepxatb nog KoHTporem pabouyk 30HY u
3anpewaTb LOCTYN NOCTOPOHHUM WUIH
KMBOTHBIM.

- cnonb3oBaTb NpuboOp OCTOPOXHO, MPOYHO
JepxaTb pykoaTky obeumn pykamu. Hamtu
CTabUNbHYI0 1 HAQEXHYK MO3MLMI0, Npexae
BCEro, Npu paboTe Ha necTHuue.

- PerynsipHo npoBepsiTb, 4T0 GONThI MPaBUILHO
3aTsHyTbl. PerynsipHo npoBepsiTb Nessus 1 ecrin
OHMMOBPEXAEHbI, 06paLLATHCS B YNOTHOMOYEHHbIIA
CEPBUCHbII LIEHTP [/151 MPOBEAEHNS PEMOHTa Wi
3aMeHbl KOMMOHEHTa.

- MpoBepsaTtb pabouyto 30HY, YTODLI OLEHUTb
BO3MOXHbIE PUCKM, KOTOPLIE MPY LLYMe ABUraTens,
MOXHO HE 3aMETHTb.

- He kacatbca ne3Bui, KOraa Ha HUX He
YCTaHOBIIEH CreLuanbHbIi Yexor. He nepeHocuTb
3NEKTPUYECKNE HOXKHMLI, AEPXach 3a Ne3sus.

- [pu Hemenorb30BaHNK, NEPEBO3KM MM NepeaYn
Ha XpaHEHWe AMEKTPUYECKIX HOXHMLL, OHU [LOMKHBI
HaX0ANTbCS B 3aLMLLEHHOM OT BNAXHOCTH
MOMELLIEHMH, B HELOCTYNHOM Ansi ieTel MECTE, Ha
Ne3BMs YCTAHOBUTH 3aLLMTHbIE Yexrbl (1).

- Micnonb3oBatb TONbKO OpurnHanbHble 3an4acTu
N KOMNOnekTywulwune gertanun, sxogduune B
OCHallleHne C SaNEeKTPU4eCKUMN HOXHMULAMK Uik
pekoMeHA0BaHHbIe NPOM3BOAUTENEM.

3. MNpepnucaHus no ooLWeNn TeEXHUKe
Oe3onacHocTH

BHUMAHMUE!
/\  OneKTpoannapartypa Bcerga fOJuKHa
NPUMEHATLCSA B COOTBETCTBUM C
3nemMeHTapHbLIMY NPaBUTaMU TEXHUKN
0e3onacHOCTU, cpeau KOTOPbIX
npaBuna, NpUBeAEHHbIE HUKE, Ans
NOHMXEHUA NOXKApPOONaCHOCTH,
yAapa TOKOM, U (hU3nMY4eCKUX
l!..._l yBeuui. lNepen TeMm, kak 3anycTuTb
|__| B paboTy 3neKTpUYeckue HOXHULbI,
BHMMATEJIbHO MPOYECTb U XPaHUTb
NpUBEAEHHBIE HVKE MHCTPYKLIMK.

MoppepxnBaTb paboUyto 30HY B YUCTOM BMAE.
Becnopsgok B paboyei 30He W OTPE3aHHble
BETKM NPeLCTaBNAT BO3MOXHbIA PUCK W
TPaBMOONACHOCT.

OueHnTb pabouy 30HY. ONeKTpuyeckme
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HOXHULbI OOMKHbI ObiTh 3alluWeHbl OT
aTMOCEPHbIX SBIEHUA, HE UCMONb30BaTh MX
MPU HanM4MM BO3MOXHBIX PUCKOB MoXapa 1w
B3pbIBa.

ByabTe 0CTOPOXHbI, y4MTbIBaNTE ONACHOCTb
yaapa Tokom. /13beraTb KOHTaKTa ¢ No4BOM
WAKW C NOBEPXHOCTAMU, COEOUHEHHbIMU C
3a3emneHnem (Hanpumep, Tpybbl, paguaTopsl,
KyXHW 1 XONOAWUITBHUKM).

He nognyckatb geteir. He gonyckatb AeTam
MCNONb30BaTh ANEKTPUYECKME HOXHULbI.
He pgonyckaTb TpeTbMM nuuam kacaTbcs
3NEKTPUYECKMX HOXHUL M YANWHUTENS.
3anpeLyatb 4ocTyn B pabouyto 30HY NOCTOPOHHEMY
nepcoHany.

CknapbiBaTb Ha MECTO He MCNOMNb3yeMble
MHCTPYMeHTbI. CknaabiBaTb HENCMOMNb3yeMble
VHCTPYMEHTLI B 3aLLWLIEHHOE OT BMaXHOCTH
MECTO, BbICOKO UI MOA KITOYOM, YTOBbI MECTO
BbIn0 HeJOCTYMHBIM AN1S JeTe.

He ncnonb3oBaTb MHCTPYMEHTbI C YCUITUEM.
CobniofeHne paboyero pexuma - 310 rapaHTvs
©e30nacHoi 1 onTMMarnbLHOM paboTbl.
WUcnonb3oBaTk NOAXOAAWME WHCTPYMEHTBI.
He ncnonb3oBaTb Masnble MHCTPYMEHTbI UMK
KOMMIEKTYHOLME AETANM 4115 TSHKENbIX paboT. He
MCMOMb30BaTh MHCTPYMEHTBI HE MO HA3HAYEHMIO:
Hampumep, He NCMOMb30BaTh LMPKYNAPHYIO
MWNy 4ns pes3ky TONCTbIX BETOK MM CTBOJIOB
[EpeBbEB.

Hocutb noaxoasiuyto cnewoaexay. He HocuTtb
YKPALLEHUS U CIIMLLKOM LUMPOKYID Ofexay,
KOTOPbIE MOTYT MONAacTb MEXAy KOMMOHEHTamMM
B ABWXeHWN. HOCUTb pe3nHOBbIE MepYaTky
W Heckonb3swyto obyBb, Npexae BCEro, npu
paboTe nog oTKpbITbIM Bo3gyxoM. Cobpatb
OJIMHHBIE BONIOCHI B CneLuansHbIA roNoBHOM
ybop.

Hocutb 3awuTtHble ovku. Vcnonb3osaTb
LMTOK UNK MbIe3aLMTHYI0 Macky, npn pabote
B MbISbHbIX MOMELLEHMSIX.

OcTopoxHO obpawarbcsa ¢ kabenem. He
BOJIOYNTb MHCTPYMEHTLI kabenem. He oTknovaTs
LUHYp aMneKTponuTaHus, noTarMeas 3a Hero. LLHyp
3NeKTPONUTaHUs AOIMKEH HAXOAUTLCA BAANM OT
WCTOYHWKOB NUTaHMWS, Macna 1 0CTPbIX YrioB.
MopknioyaTb nbineynaBnuBatwwme
ycTponcTBa. [logknoyatb W NpaBuNbHO
WCMoNb30BaTh MbifieyraBnMBatoLLMe YCTPOMCTBA,
Mpy Han14MM TaKoBbIX.

BesonacHaa paboTta. bnokuposartb
3NEKTPUYECKNE HOXKHULIbI C MOMOLLBIO KITEMMb
UMK C NOMOLLbIO 3aXKUMa, a He pykamu, 4Tobbl
pabotatb 06eMmMn pykamu, 4TO NPUHECET
HauIyJLwnin pesynbTar.

CHATb KNKOYM perynupoBaHus u XEcTkue
Kroum. [epef Tem, kak BKMIOYUTb SNeKTpryeckme
HOXHML|bI, HE0OXOLMMO BCEraa NPOBEPHT, YTO HET
KMtoYen perynmpoBaHus Unu XECTKUX KItouen.
He HaknoHATbCcA cnuwkom Bnepépn. He
TEpATb TOYKM OMOPbI M BCerga HaxoguTcs B
paBHOBECUM.

lMpaBunNbHO BbINONHATL YXO4 UHCTPYMEHTOB.
MpaBunbHas 3aTO4Ka M OYMCTKA MHCTPYMEHTOB -
3TO0 rapaHT1s ONTUMArbHBIX SKCMITyaTaLUMOHHBIX
kavecTB u 6esonacHocTu. [ind cMmasbiBaHNs
KOMMOHEHTOB M 3aMeHbl KOMMIEKTYLWmnX
JeTanen, cnegosatb npoueaypam, ykasaHHbIM
B WHCTpyKUnsX. lMepnoanyeckn nposepsTsb
kabenb, ecnu oH NOBpexaéH, obpawarbes B
YNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHBIN LEHTP Ans ero
BOoCCTaHoBneHns. lNepuoguyeckn nposepsTh
YAMVHUTENMN 1 €CIY OHW NOBPEXAEHbI, 3AMEHUTD.
MMpoBepsTb, YTO PYKOSTKA CyXME U HA HUX HET
CnefoB Macna unm cMasku.

BblkKnYNTb MHCTPYMeHTHI. [lpn
HEWCNonb30BaHWM, nepea NPoBeLeHUEM
TeX00CNYXWUBaHWS NN 3aMeHbI KOMMOHEHTOB,
TakWx Kak nes3sus, pesak W pexylue
WHCTPYMEHTBI.

MU3beratb cnyyvaiHoro 3anycka. Ecnu
3NEKTPUYECKMEe HOXHULbI MOLKIIOYEHbI K
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WCTOYHWKY 3MEKTPOMUTaHWS He NMepeHOCUTb
VX, AepXack 3a Bblkoyatenb. [lepen Tem, kak
MoakIo4aTh Nprbop B po3eTKy, MPOBEPUTD, YTO
BbIKIKOYaTeNb HaxoauTtes B nonoxexnun BbIKJI.
WUcnonb3oBaTb yANWHUTENU ANS HAPYXHOM
TeppuTOpUKU. Ha HapyxXHON TeppuTopun
MCMONb30BaTh CMeuuanbHble YANTUHWUTENN,
npeaHasHaYeHHble Ans 3TUX Lenei.

ByabTe 0CTOPOXHBI. ByabTe OCTOPOXHBI NpK
BbINONTHEHU paboT, cregyinTe OCHOBHbLIMY
npaBwnam 34paBoro cMeicna. He ncnons3oBath
3MTEKTPUYECKNE HOXHMLBI B yCTaNloM
COCTOSTHUM.

MpoBepUTb, YTO He NOBPEXAEHHbIX
KOMMNOHEHTOB. [leped MCNonb30BaHNEM
3NEKTPUYECKN HOXKHUL, NPOBEPUTH, YTO
3aLUNTHBIN WNTOK U OPYrUe KOMMOHEHTbI HE
noepexaeHsbl. HecobntogeHne npasurn, MoxeT
HeraTMBHO MOBMAMATb Ha KayecTBo paboTbl v
rnokasaTenm anekTPUYECKMX HOXHUL,. [poBepuTs,
YTO ABWKYLLMECH KOMMOHEHTbI BbIPOBHEHDI
W He 3aefalT, YTO ONopbl KOMMOHEHTOB He
MOBPEXAEHbl U YTO OTCYTCTBYWT Apyrue
Henonagku, KOTOpble MOTYT HETaTUBHO MOBMNSATH
Ha paboTy aneKkTpuYeckux HoxXHuUL. Ecnm
NOBPeXAeHbl KOMMNOHEHTbl UMK 3allNTHbIE
CUCTEMbI, MPW OTCYTCTBUM OPYIUX YKasaHui B
WHCTPYKLMSIX, 0BpalLaTbCs B YNOMHOMOYEHHBbIN
CEepBMCHbIN LIEHT A1S BbIMONHEHUS PEMOHTa
UNW 3aMeHbl KOMMOHEHTOB. [OBpeXaéHHbIe
KOMMOHEHTbl Heob6Xx04MMO 3aMeHUTbL B
YyNOMHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LieHTpe. He
MCMOMb30BaTh AEKTPUYECKMX HOXHULL, €CIIN He
(DYHKUMOHMPYIOT BbIKIHOYATENM.

BHuMmaHue. [puMeHeHNe He yKa3aHHbIX B
HaCTOAWMX MHCTPYKUMAX npubope unu
KOMMEKTYIOLLEN AeTanu, MOXET NpUBECTU K
TSKKUM TpaBmam. PeMOHTHble paboTbl AOIMKEH
npoBOAMTL KBaNWUMUMPOBaHHbLIN NepcoHan.
[JaHHas anekTpoannapaTypa COOTBETCTBYET
npaBwriam TexHWKkY B6e30MacHOCTW. PEMOHT JOKeH

NPOBOAMTLCS TOMbKO KBanM@PULMPOBaHHbLIM
MEPCOHasNIoM C VCMONb30BaHNEM OPUTMHAITBHBIX
KOMMOHEHTOB. HecobriogeHune aToro npasuna,
MOXeT HeraTMBHO MOBMNATH Ha KayecTBO
3NEKTPUYECKINX HOXHMLL. 3aMEHSITb NMOBPEXAEHHBIA
LUHYP SNEKTPONUTaHUS Ha COOTBETCTBYIOLNN
kabenb vnm Briok. OBbpaLlaThest K NPOKN3BOAMTENHO
WUAW B YNOSTHOMOYEHHbI CEPBUCHBIN LLEHTP.

4.Mepen 3anyckom B paboTy

Mutanne

lMogkntoyaTh SNEKTPUYECKNE HOXHULBI TONTBKO B
PO3ETKY C 0OAHO(a3HbIM MUTAHNEM NEPEMEHHOIO
ToKa. lMpoBepnTb YTO HampsKeHWe CeTeBoro
TOKa COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHMO,
yKka3aHHOMY Ha Tabnuyke ¢ pabouynmu
XapakTepuUCTIKamMu 3NEKTPUYECKUX HOXHIL,
[MoAKNKYNTD LTENCESb B pa3beM NOAXOAALLErO
yanuHuTens. CeopauneaTth kaberb 1 3aKkpennsTb
€ro Ha cneuuansHom aepxatene (6) B npoéme
3aHen PyKOSTKA.

YcTaHOBKa yCTPOWUCTBA ANA 3aLUTbI PYK.
- YCTaHOBUTb YCTPOMCTBO NS 3aWMThHI PYK,
BXOAsilee B OCHaueHue (3) Ha nes3Bus u
3aKpenuTb ero bomnrtamm (8) c 0601x CTOPOH B MECTE
YCTaHOBKE, KaK NOKa3aHO Ha MNMiCTpaLmm.

3anyck B paboty

BHumaHue!
WUcnonb3oBaTb anekTpuyeckue
HOXHULbI TONMbKO B Lensx,
yKa3aHHbIX B naparpace "O6nactb
npuMeHeHus".

BxnioyeHue/BbIknoYeHNE

BknwyeHue: HaxaTb 0QHOBPEMEHHO Ha
BbIKITtO4aTENb BKI/BLIKN (5) HA 3afHE PYKOSATKM
1 BbIKMtovaTenb (4) Ha nepeaHen pykosiTke,
MCMonb30BaTh 00€ pyKy.
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BbikntoyeHue: oTnycTuTb OAMH M3 ABYX
Bblkntovatenen (5) unu (4).

Topmo3 NpoM3BOANT HEMEAMEHHYK OCTaHOBKY
ne3sui yepes 0,2 cekyHabl. Hebonbluas uckpa
B 30HE BEPXHUX BEHTUMALMOHHBLIX OTBEPCTUSX
3T0 HOpManbHOEe SBMEHME, U He ABNSAeTCS
onacHocTbio Ans obopyaoBaHus unu gns
nogen.

CTpuKKa XKMBOW M3ropoau

Mepen TeM, Kak NPUCTYNUTb K CTPUXKE XMBOW
U3ropoan yaanuTb BETKM, C OMaMeTpoM,
npesbiwawwum 20 MM ¢ NOMOLLBI0 Caf0BbIX
HOXHUML. KnuHoBMAHBIN cpe3 cobniogaet
HaTypanbHbIA POCT PaCTEHWUS W rapaHTupyet
ONTUMarbHoOe farbHenllee passuTue.

- MNpexpae Bcero, NPOU3BECTU BOKOBYIO CTPYKKY
CHW3y BBEPX. [10ACTPMYbL BEPXYLLIKY, MPMLAB KUBOW
usropoau Tpebyemyto popmy, ropu3oHTarbHyLo,
CKOLLIEHHYIO UKW 3aKPYTTIEHHY!O.

- BokoBble 3yObst 3aALLMTHOMO NE3BMS 3aKPYITIEHD! U
CKOLLIEHbI, 4TOObI OHW3UTH PUCK TPABMOOMACHOCTH.
[ononHuTensHOe aHTMBO3BPATHOE YCTPONCTBO
CMSrYaeT KOHTPYAapbl, 4TO NPOUCXOANT, Koraa
nesBue kacaeTcs CTeH, 3abopa unu apyrux
MOBEPXHOCTEN.

- Ecnm ne3sus 3aegatoT nnm 6rokvpyioTes, koraa B
Hell 3aCTpeBaloT NPeaMeTbI, CNeayeT HEMEeANEHHO
BbIKIIOYUTb ABUraTENb, OTKMOYNTL WTENCeNb
OT CeTW 3MneKTponuTaHus 1 pas3bnokmpoBaTb
nessus.

- Buumanue! Takve metannunyeckue nperpagbl
kak 3abopbl, MOryT HAHECTU 3HAYUTENbHbIE
MOBPEXAEHNS NE3BUIO.

- MpoBepUTb, YTO LLUHYP SMEKTPONUTaHNS BCerga
HaxoauTCA 3a OnepaTopOM W MPUCTYMATL K CTPINKKE
KMBOW 13ropoam K BrivikanLLen TOUKe K UICTOUHUKY
nuTaHus. Heobxoaumo onpeaeniTs Hanpaenexue
paboThbl, A0 TOMO Kak HAYMHATb CTPUXKKY.

5.TexobcnyxuBaHue n yxon

- Mepen npoBepeHnem onepauun
TeX00CnyXMBaHUS, OTKMIOYUTL WHYP OT
NCTOYHWKA SMEKTPONUTAHUSI.

- [epeq Tem kak npucTynatb k paboTe, Bcerga
MPOBEPATb SMEKTPUYECKNE HOKHMLDI.

He ucnonb3oBaTth anekTpuyeckme HOXHULbI
C noBpexaéHHbIMn nessusimu. Obpawjartbes
B YNOMHOMOYEHHbIA CEPBUCHbINA LIEHTP ANA
npoBefeHne Tpebyemoro peMoHTa UK 3aMeHbl
KOMMOHEHTOB.

- o 3aBepLUEHMM OMepaLyin CTPYXKN, O4UCTUTb
ne3Bne C MOMOLLbIO MAMKOM LETKW 1 BETOLLM,
HaMOYEHHON B CMa304YHOM Mache, pacnbinuTb
TOHKWIA CNOI 3aWMTHOTO Macna Ha BCe
KOMMOHEHTBI.

- BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA, B MecTe
pacnofioxXeHus ABuUraTens, LOMKHbI ObiTb
BCEraa YUCTbIMU.

- He pacnbinatb Bofy M He ou4nWaTb BOAON
ANEeKTpUYECKne HOXHUUBLI. O4YnmcTuTb
MECTOPaCMOIOXEHNUS C MOMOLLbI MSTKOW
TKaHM, HE UCMOMNb30BaTh MOKOLLME CPEACTBA MK
pacTtBopuTenu! Hecobntogenue aTux npasun
MOXET NPMBECTY K NOBPEXAEHMIO NIACTMACCOBbIX
KOMMOHEHTOB MalLUMHbI. B 3aKIto4eHum, akkypaTHo
BbICYLLUTb MECTOMOMNOXEHNE ABUraTENS.

- Bo Bpemsa xpaHeHus ycTaHaBnuBaTb
cneymarnsHoe 3alluTHOE MOKPbLITUE, BXOASLME
B ocHaLLeHue (1).

- cnonb3oBaTh TOMbKO OpUTMHAIEHbIE 3an4acTy
1 KOMMOHEHTBI.
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6. 3awmTa okpyxarowen cpeabl

Bolweaiwme 13 cTpost anexkTponpubops MoryT
ObiTb Nepencnonb3oBaHbl, CreaoBaTenbHO, He
ABNAIOTCS ObITOBLIMU OTXOAMM.

7. Ytunusauusa npuoopa

1) Ecnu npoBoputCcH

ycnoBHoe o603HavyeHne

NepeyEpKHYTOro MyCOPHOTO

faka Ha konécax, 3To

03HavaeT, 4To npubop

nonagaeT nof eBPONENcKyto

aupektusy 2002/196/EC.

2) Bce anekTpryeckiie 1 3NEKTPOHHbIE NPUOOpbI
LBOJDKHbI YTUAM3NMPOBATLCA OTLENbHO OT
rOpoOACKNX OTXOAOB, NMpuUBMeKaTb NS 3T0ro
cneumnanbHble CTPYKTYpbl, TOCYAapCTBEHHOMO
WM MECTHOTO TUNa.

3) MpaBunbHas yTUnNU3aLmus cTapoi annaparypbl
no3BOMsieT NPeAoTBpaTUTL OTpULiaTeNbHbIe
nocneacTBUS ANs OKpY)Xalolen cpedbl U Ans
300pOBbA N0aEN.

4) [Ina nonmy4eHust nogpobHoi MHGopMaLmu
06 yTunusaymm Bawwmx ctapbix npndopos,
HeobxoLumM 0OpaTUTLCA B MECTHBIN LLEHTP
YTUNN3aLMM UNK B MaraawH, rae 6bin nprobpeTeH
NpoAyKT

TEXHWYECKUE OAHHbLIE HT 51 E

HanpsokeHue 230V ~ 50Hz
MoTpebnsiemas MOLHOCTb 520 W
XonocTas ckopocTb 1600/min
CnocobHOCTbL pesku 16 mm
[nuHa pesku 510 mm
OctaHoBKa Nne3Bus 0,2s
Bect 6pyTTO 3,1kg
YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBneHns K=30| 81 dB(A)
YpoBeHb 3ByK0BOW MOLHOCTM K=30| 101 dB(A)
BuGpauus k=15 3,0 m/s?

TEXHWYECKUE OAHHBIE HT 61 E

HanpshxeHune 230V ~ 50Hz
MoTpebnsiemas MOLHOCTb 600 W
XorocTas ckopocTb 1600/min
CnocobHOCTb pesku 16 mm
[nnHa peskm 610 mm
OcTaHoBKa nesBust 0,2s
Bect 6pyTTO 41kg
YpoBeHb 3ByKOBOrO faBneHns k=30| 81 dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTM K=30| 101 dB(A)
Bubpaums k=15 3,0 m/s?
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OPIS

Safety blade cover

Blade

Safety protection cover

Front handle with on/off switch
Rear handle with on/off switch
Cable holder

Cable and plug

Fix guard screw

NGk wh =
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1. Podrucje primjene

Skare za Zivicu mogu se koristiti samo za rezanje
Zivice, Zbunja i grmlja. Drukdija uporaba $kara za
Zivicu osim one dopu$tene u ovom uputstvu moze
ostetiti Skare ili teSko ozlijediti rukovatelja te je
stoga izri¢ito iskljuCena iz podruéja primjene.

2. Za Vasu sigurnost

Oprez!

Ovaj uredaj moze izazvati ozbiljne
ozljede! Pazljivo procitajte
uputstvo za uporabu i slijedite
upute za koristenje, transportiranje,
odrzavanje, paljenje i gasenje
uredaja. Upoznajte se s komandama,
prekidac¢ima i pravilnim naéinom
uporabe uredaja. Provjerite kako
se uredaj gasi u sluc¢aju nuzde.
Nepravilna uporaba uredaja moze
prouzroéiti ozbiljne ozljede. Cuvajte
ovo uputstvo na sigurnom mjestu
tako da Vam je uvijek pri ruci kad
ga zatrebate. Ako je strujni kabel
oste¢en, morate ga zamijeniti
posebnim kabelom ili sklopom
nabavljenim kod proizvodaca ili
servisera.

- Iskljucite uredaj i izvadite utika€ iz struje svaki
put kada ga ostavljate bez nadzora, kad radite
poslove odrzavanja, ¢is¢enja, podmazivanja noza
ili ako su nozevi blokirani te ako trebate izvaditi
kakav predmet iz noza.

- Provjerite je li zatitni poklopac uvijek montiran
na uredaj kad god ga koristite. Nikad ne uklanjajte
bilo koju njegovu komponentu i nikad ne koristite
otecen ili nepotpun uredaj; nikad ne modificirajte

bilo koju komponentu uredaja, te ni na koji
nacin ne mijenjajte originalne postavke Skara
za zivicu.

- Za uredaje namijenjene za vanjsku uporabu
potreban je prekidac strujnog kruga. Uredaj mora
biti priklju€en na utiénicu s uzemljenjem.

- Koristite samo produzni kabel otporan na vodu
koji je odobren za vanjsku uporabu te je i pravilno
oznacen.

- Napravite petlju u produznom kabelu i objesite
uredaj za drza¢ kabla kao $to je prikazano na

(6).

- Prije uporabe $kara za Zivicu provjerite uredaj,
produzni kabel i utika&. Ako je bilo koja komponenta
istroSena ili oStecena, dajte je provjeriti, popraviti
ili zamijeniti u oviastenom servisu.

- Odmah iskljucite utika¢ ako su kabel ili produzni
kabel oSteceni ili prerezani.

- Drzite elektricne kablove podalje od podrucja
rada i pazite na to da kabel uvijek bude vama
iza leda.

- Uvijek nosite prikladnu odjecu, nesklizajuce
cipele i prianjajuéu odje¢u koja se ne moze
uhvatiti u uredaju, ali koja takoder ne sputava
pokrete. Dugu kosu povezite odostraga ili je
zaStitite mrezicom za kosu. Ne nosite narukvice
ili dugacak nakit koji bi se mogao zaplesti u
pokretne dijelove.

- Uvijek nosite zastitne naocCale ili zastitu za lice,
zastitne rukavice i, ako buka prelazi 85 dB(A),
zastitu za uSi.

- Ne koristite uredaj kada pada kisa ili ako je
Zivica mokra.
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- Osobe koje nisu savr§eno upoznate s uputama
ne smiju koristiti uredaj.

- Unutar podrucja rada osoba koja koristi uredaj
odgovorna je za bilo kakvu $tetu ili ozljedu nanijetu
tre€im stranama ili njihovoj imovini, a koju je
prouzroCio uredaj. Pazite na podru¢je u kojem
radite i ne dopustite treCim stranamaiili Zivotinjama
da budu u blizini.

- Dok radite uredajem uvijek budite iznimno
pazljivi i uvijek ga Cvrsto drZite objema rukama.
|zaberite stabilan i siguran poloZaj — osobito na
stubama.

- Redovito provjeravajte jesu li svi vijci pravilno
pricvrs¢eni. Redovito provjeravajte noZeve te ih
u slu¢aju ostecenja dajte popraviti ili zamijeniti u
ovladtenom servisu.

- Dobro se upoznajte s podrucjem na kojem radite
i budite svjesni mogucih opasnosti koje mozda
zbog buke motora necete Cuti.

- Nikad ne dodirujte nezastiene nozeve i nikad ne
nosite uredaj tako da ga drzite za nozeve.

- Kada $kare za zivicu nisu u uporabi, kada ih
transportirate ili skladistite, Cuvajte ih na suhom
mjestu i podalje od djece, a noZeve uvijek zastitite
zastitnim pokrovom (1).

- Koristite samo originalne rezervne dijelove
i pribor koji je dostavljen s uredajem ili kojeg
preporuc¢a proizvodac.

3. Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE!

Kada koristite elektricne uredaje,
A potrebno je uvijek slijediti osnovne
sigurnosne mjere ukljuéujuéi i
sljedeé¢e kako bi se smanjila
opashost od pozara, strujnog udara
i tjelesne ozljede. Proditajte sve ove
upute prije rada s ovim proizvodom
te saCuvajte ove upute.

L]

Neka podruéje rada bude éisto/uredno.
Ozljede se lak$e dogode na zakréenom prostoru
ili klupama.

Uzimajte u obzir uvjete na podruéju rada. Ne
izlaZite uredaj kisi. Ne koristite uredaj ako postoji
opasnost od poZara ili eksplozije.

Cuvajte se strujnog udara. Izbjegavajte dodir
tijela s uzemljenim povrSinama (npr. cijevima,
radijatorima, $tednjacima, hladnjacima).

Drzite djecu podalje. Nikad ne dopustite djeci
uporabu uredaja. Ne dopustite promatraima da
diraju uredaj ili produzni kabel. Svi promatraci
trebaju biti podalje od podrucja rada.
Skladistite uredaje koje ne koristite. Kada ih
ne Koristite uredaje trebate skladistiti na suhom,
visokom ili zaklju¢anom mjestu, van dohvata
djece.

Ne forsirajte uredaj. Bolje Ce raditi i biti sigurniji
na razini za koju je namijenjen.

Koristite pravi uredaj. Ne forsirajte male uredaje
ili prikljucke da rade poslove namijenjene za
robustne uredaje. Ne koristite uredaje za svrhe
za koje nisu namijenjeni: na primjer, ne koristite
kruZnu pilu za rezanje grana ili trupaca.
Pravilno se oblagite. Ne nosite leprSavu odjeéu
ili nakit; oni mogu biti uhvaceni u pokretnim
dijelovima. Preporuéaju se gumene rukavice i
nesklizajuée cipele za rad na otvorenom. Dugu
kosu povezite.
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Koristite Gardenway/Cub Cadet zastitne
naoc¢ale PSG-10-EU / 196-066-600. Takoder
koristite masku za lice i zatitu od praSine ako
radnje rezanja ukljuCuju prasinu.

Pravilno rukujte kabelom. Nikad ne nosite
uredaj za kabel i ne povlacite ga kako biste izvukli
utika¢ iz utiCnice. Drzite kabel podalje od ulja i
oStrih rubova.

Oprema za usisavanje prasine. Ako je uredaj
namijenjen za prikljucivanje naprave za usisavanje
i skupljanje praSine, provjerite je li takav uredaj
spojen i da li ga se pravilno koristi.

Siguran rad. Koristite Skripac ili stegu za
pridrzavanje predmeta na kojem radite jer je to
sigurnije nego ako ga pridrzavate rukom, a takoder
vam oslobada obje ruke za rad uredajem.
Maknite kljueve za podeSavanje. Stvorite
naviku provjeravanja da li su kljucevi za
podeSavanje skinuti s uredaja prije nego $to ga
ukljucite.

Ne istezite se previse. Uvijek imajte &vrst stav
i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Alat za rezanje drZite
ostrim i Cistim za bolji i sigurniji rad. Slijedite upute
u vezi s podmazivanjem i zamjenom pribora.
Povremeno provjeravajte kabel uredaja te ako
je oStecen dajte ga popraviti kod ovlastenog
servisera. Povremeno provjeravajte produzne
kablove te ih zamijenite ako su oSteceni. Rucke
neka budu suhe, Ciste i svakako ne umrljane
uljem ili maséu.

Gasite uredaj. Kada ga ne koristite, prije
servisiranja te dok mijenjate pribor kao $to su
nozevi, bitovi i rezadi.

Izbjegavajte nenamjerno paljenje. Ne nosite
alat ukljuen u struju s prstom na prekidacu.
Provjerite da li je prekida¢ na poziciji off kada
ukljuCujete uredaj u struju.

Koristite produzne kablove namijenjene
za vanjsku uporabu. Ako uredaj koristite na
otvorenom, koristite samo produzne kablove

namijenjene za vanjsku uporabu.

Budite budni. Pazite kako radite. Budite razumni.
Ne radite uredajem kada ste umorni.

Provijerite ima li oStecenih dijelova. Prije daljnje
uporabe uredaja, Stitnik ili neki drugi oteceni dio
treba paZljivo provjeriti kako bi se utvrdilo da ¢e
pravilno raditi i vrSite namijenjenu mu funkciju.
Provjerite da li se pokretni dijelovi pravilno pomicéu,
da li se slobodno pomicu, ima li slomljenih dijelova
ili neCeg drugog $to moze utjecati na rad uredaja.
Stitnik ili oteceni dio treba biti pravilno popravijen
ili zamijenjen u ovlastenom servisu osim ako to u
ovom uputstvu za uporabu nije drukcije odredeno.
Neispravne prekidaCe neka zamijeni ovlasteni
servis. Ne koristite uredaj ako se ne pali i gasi
prekidacem.

Upozorenje. Uporaba bilo kakvog pribora ili
prikljucka osim onih koji su preporu¢eni u ovom
uputstvu za uporabu mogu predstavljati opasnost
od tjelesne ozljede. Neka vas uredaj popravi za to
ovlastena osoba. Ovaj elektricni uredaj u skladu
je s pozitivnim sigurnosnim propisima. Popravke
smiju obavljati samo za to kvalificirane osobe i to
originalnim rezervnim dijelovima. U protivnom,
moze doci do velike opasnosti prilikom uporabe.
Ako je oStecen strujni kabel, mora ga se zamijeniti
posebnim kablom ili sklopom dostupnim kod
proizvodaca ili servisera.
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4. Prije paljenja uredaja

Prikljuéak na struju

Ove Skare za Zivicu mogu se spojiti samo na
jednofaznu izmjeniénu struju. Provjerite da li je
napon utiénice isti kao i radni napon naznacen
na plo€ici.

Spojite utika¢ s uti¢nicom na prikladnom
produznom kablu. Napravite petlju, ugurajte je
kroz otvor u straznjoj ruckii objesite preko drzaca
kabla (6).

Montiranje Stitnika ruke

- Gurnite priloZeni &titnik ruke (3) preko noZeva
i sigurno ga uCvrstite vijcima (8) s obje strane
kucista kao $to je prikazano na crteZima.

Paljenje uredaja
Upozorenje!
Koristite ovaj uredaj samo za
A primjene opisane u poglavlju
«podrucje primjene»
Paljenje — on/off

Paljenje (on): Pritisnite prekida¢ on/off (5) na
straznjoj rucki i prekida¢ (4) na prednjoj rucki s
obje ruke istovremeno.

Gasenje: Otpustite jedan od prekidaca (5) ili
(4).

- Ko€nica noZa zaustavlja noZeve unutar 0,2
sekunde. Malo svjetlo kod gornjih ventilacijskih
otvora je normalno i i ne Steti ni vama ni
uredaju.

Rezanje Zivice

Prije nego poCnete s radom odaberite grane
promjera veceg od 20mm te ih odrezite pilom ili
Skarama. Trapezoidni rez odgovara prirodnom
rastu bilja i rezultira optimalnim rastom Zivice.

- Prvo rezite strane od dna prema vrhu.
Odrezite gornji dio dajuéi mu oblik koji vam
se svida (horizontalno/ravno, u obliku krova ili
zakrivljeno).

- Sigurnosni noZevi sa strane imaju zaobljene i
stupnjevane zupce kako bi se smanijila opasnost
od ozljede. Dodatna zastita od udara onemogucuje
nezgodni povratni udar kada noz dode u dodir sa
zidovima, ogradama itd.

- Ako nozevi zaglave ili se blokiraju u preprekama,
odmah ugasite motor, izvucite utika¢ i zatim
maknite predmet koji je uklijestio nozeve.

- Oprez! Metalne prepreke kao $to su ograde itd.
mogu oStetiti rezne zupce.

- Uvijek pazite da vam produzni kabel bude iza
leda i da poCnete rezati zivicu kod tocke koja je
najbliza uti¢nici. Stoga isplanirajte smjer rada prije
nego pocnete.

5. Odrzavanje i servisiranje

- Prije izvodenja bilo kakvih radnji provjera i
odrzavanja, otpojite utikac iz struje.

- Redovito provjeravajte uredaj prije nego pocnete
s radom.

Ostecene nozeve treba popraviti ili zamijeniti
kvalificirani serviser prije nego Sto nastavite raditi
uredajem.

- Nakon svakog rezanja, oCistite nozeve mekom
Cetkom i krpom umo&enom u ulje za podmazivanje
te ih poprskajte tankim slojem zastitnog ulja.

- Ventilacijski otvori na ku¢iStu motora neka uvijek
budu Cisti.
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SPECIFIKACIJA HT 51 E

- Nikad ne disitite i ne prskajte uredaj vodom.
Ocistite kuciste motora samo vlaznom krpom i
nikad ne primjenjujte deterdzente i otapala! Oni
bi mogli unistiti plasticne dijelove uredaja. | na
kraju, paZljivo osusite kuciste motora.

- Skladistite uredaj sa zastitnom presvlakom (1).
- Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

6. Zastita okoliSa

Ako se elektricni otpad baca na smetliste, iz njega
mogu curiti opasne tvari u podzemne vode te tako
uci u hranidbeni lanac i naskoditi vaSem zdravlju
i dobrobiti.

7. Kamo baciti vas stari uredaj

1) Ako je proizvod oznacen

ovim prekrizenim kontejnerom

za smece to znadi da je

proizvod pokriven Europskom

direktovom 2002/196/EC.

2) Svi elektriéni i elektronski proizvodi trebaju
se odlagati posebno od uobi¢ajenog smeca $to
ga odvoze za to ovlaStene drzavne ili lokalne
tvrtke.

3) Pravilno odlaganje vaseg starog uredaja
pomoci Ce sprijeciti potencijalne negativne
posljedice za okoli$ i ljudsko zdravlje.

4) Za detaljnije informacije o odlaganju vaseg
starog uredaja molimo vas da kontaktirate vas
gradski ured, sluzbu za odvoz smeca ili trgovinu
u kojoj ste proizvod kupili.

Napon 230V ~ 50Hz
Ulazna snaga 520 W
Brzina pomaka u praznom hodu 1600/min
Kapacitet rezanja 16 mm
Duljina rezanja 510 mm
Kocnica noza 0,2s
Masa 3,1kg
Razina pritiska zvuka k=3, 81 dB(A)
Razina snage zvuka k=30 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?

SPECIFIKACIJA HT 61E

Napon 230V ~ 50Hz
Ulazna snaga 600 W
Brzina pomaka u praznom hodu 1600/min
Kapacitet rezanja 16 mm
Duljina rezanja 610 mm
Kocnica noza 02s
Masa 41 kg
Razina pritiska zvuka K=3,0 81 dB(A)
Razina snage zvuka k=30 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?
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OPIS

1. Pokrivanje sigurnosnog seciva

2. Secivo

3. Bezbednosna zastita

4. Prednja rucka sa prekidacem on/off
5. Zadnja rucka sa prekidacem on/off
6.Podloga kabla

7. Kabl sa utikaem

8. Sraf za prigvriGivanje zastite
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1. Podruéje primene

Motorizovane makaze su iskljuivo namenjene
seCenju Zive ograde, Zbunja i grmlja. Drugadija
vrsta primene koja se ne navodi u ovom priruéniku
se izri¢ito iskljuCuje buduc¢i da bi moglo doéi do
oStecenja masine i ozbiljnih fizickih povreda.

2. Mere opreza za licnu bezbednost

Upozorenje!

Makaze za seéenje Zivice mogu da
A nanesu ozbiljne fizicke povrede!
Pazljivo procitajte priruénik i
pridrzavajte se procedura o radu,
rukovanju, odrzavanju, pokretanju
i iskljuéivanju makaza. Proditajte i
shvatite funkcije komandi, prekidaca
i pravilne procedure koriSéenja.
Uverite se da poznajete procedure
brzog zaustavljanja u vanrednim
situacijama. Nepravilno koriséenje
makaza moze dovesti do ozbiljnih
fizickih povreda. Drzite ovaj priruénik
na sigurnom mestu na naéin da ga
mozete konsultovati bez problema
u sluéaju potrebe. U sluéaju da je
kabl za napajanje oSte¢en obratite se
proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
sluzbi da bi ga zamenili novim
kablom ili specifiénom grupom.

- Iskljucite napajanje i iskopCajte utika¢ iz uticnice
pre nego $to ostavite makaze bez nadzora ili
obavite na njima intervencije odrzavanja, ¢is¢enja,
podmazivanja,deblokade se€iva ili uklanjanja
predmeta koji su se zaglavili u seéivu.

-Pre nego $to pustite makaze u rad uverite se da
je bezbednosna zastita pravilno postavljena.

Ne rastavljajte komponente; ne koristite makaze
ako su oStecene ili na njima nedostaju neke
komponente; ne unosite izmene i ne kvarite ni na
koji nacin originalne komponente makaza.

- Kada one rade na otvorenom prostoru, treba da
imaju automatski prekida¢. PoveZite makaze na
utiCnicu koja ima uzemljenje.

-Koristite isklju€ivo produzne kablove sa zastitom
od prskanja, koji su prikladni za koriStenje na
otvorenom prostoru i imaju ovladéenje za to.

- Omotajte produzne kablove i obesite ih na njihov
stalak (6).

- Pre pustanja u rad makaza, proverite sve
komponente, produzni kabl i utika¢ za struju. U
slu¢aju da su komponente pohabane ili odtecene,
obratite se ovlaStenom serviseru radi kontrole i
obavljanja eventualnih popravki ili zamena.

-Ako je kabl ili produzni kabl oStecen ili presecen,
odmah iskopcajte utika€ iz strujne utiCnice.

-Drzite elektriéne kablove uvek daleko od radne
povrsine na nacin da budu uvek iza operatera.

- Uvek nosite odgovarajucu odecu, cipele koje ne
klize, usku odecu koja ne ometa pokrete. VeZzite
dugu kosu i nosite prikladnu zastitu za nju. Ne
nosite narukvice ili nakit koji bi se mogao zaplesti
u rotirajuce delove.

- Uvek nosite naocari ili zastitne vizire, rukavice
i Stitnike za uSi ukoliko je nivo buke visi od
85dB(A).

-Ne koristite makaze u slucaju kide ili ako je ziva
ograda mokra.
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-Makaze treba da koristi samo kvalifikovano
osoblje koje dobro poznaje uputstva.

- Operater je odgovoran za eventualna oste¢enja
predmeta ili fiziCke povrede trecih lica koje nanesu
makaze u radnoj povrsini.

DrZite radnu povrSinu pod kontrolom i zabranite
pristup tre¢im licima i zivotinjama.

- Pazljivo koristite masinu na nacin da je
dobro uhvatite sa obe ruke. Pronadite stabilan
i bezbedan polozaj naroCito kada radite na
merdevinama.

- Redovno proveravajte da su Srafovi pravilno
stegnuti. Redovno proveravaijte seciva i ako budu
oStecena, obratite se ovlaStenom serviseru da bi
ih popravio ili zamenio.

-Proveravajte radnu povrSinu na nadin da
procenite eventualne opasnosti koje postoje ali
ih ne Cujete zbog buke motora.

- Ne dirajte seciva kada nemaju na sebi prikladnu
zastitu. Ne prenosite makaze na nacin da ih drzite
za seCiva.

-U slu¢aju nekoriséenje makaza ili skladistenja,
stavite ih na suvo mesto, daleko od domasaja
dece i zastitite seiva prikladnom bezbednosnom
zastitom (1).

-Koristite iskljucivo originalne rezervne delove
kojima ste opremljeni ili one koje savetuje
proizvodad.

3.Mere opreza za li€nu bezbednost

PAZNJA!
Elektricna oprema se mora uvek
A koristiti na nacin da se postuju neki
osnovni bezbednosni propisi medu
kojima su i oni koje navodimo u
nastavku u svrhu smanjenjarrizika od
pozara, elektricnog udara i fizickih
l.!_._l povreda. Pre nego §to pustite u
|——| rad makaze, pazljivo procitajte i
sacuvajte uputstva navedena u
nastavku.

Odrzavajte radni prostor Cistim. Neuredni radni
prostor i odse¢ene grane predstavljaju moguc rizik
od fizi¢kih povreda.

Procenite okruzenje radnog prostora. Ne
izlaZite makaze nepovoljnim vremenskim uslovima
i ne koristite ih u slu¢aju da postoji rizik od poZara
ili eksplozije.

Obratite paznju na mogucnost elektricnog
udara. Izbegavajte kontakt sa zemljom ili sa
povrSinama koje su povezana sa uzemljenjem(
kao $to su cevi, radijatori, Stednjaci ili frizideri).
Drzite decu na odstojanju. Ne pustajte da
deca koriste makaze . Neka tre¢a lica ne diraju
makaze ili produZni kabl. NeovlaS¢éenom osoblju
se zabranjuje pristup radnoj povrsini.

Odlozite nekoris¢eni alat. OdloZite nekoriSceni
alat na mesto zadti¢eno od vlage, podignut od
tla i zaklju€an na nacin da ne bude na doma3aju
dece.

Ne koristite alat kada ste pod naporom.
PoStovanje pravilnog nacina rada je garancija
bezbednog i optimalnog rada.

Koristite odgovarajuce alatke. Ne koristite sitni
alat ili pribor da biste obavljali te3ke radove. Ne
koristite alat u neprukladne svrhe: na primer, ne
koristite kruZznu pilu da biste presekli velike grane
ili panjeve stabala.
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Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit koji bi se mogao zaplesti u rotirajuée
delove. Nosite gumene rukavice i cipele koje ne
klize naro€ito ako radite napolju. VeZzite dugu kosu
i zastitite je prikladnim Stitnicima.

Nosite zastitne naogari. Koristite vizire za zatitu
od prasine u slu¢aju da radite u prasnjavim
prostorima.

Pazljivo rukujte kablom. Ne vucite alatke
kablom. Ne iskop&avaijte kabl iz utiénice na nacin
da ga povlacite. Drzite kabl daleko od izvora
toplote, ulja ili ostrih ivica.

Povezite uredaje za usisavanje praSine.
Povezite i pravilno koristite uredaje za usisavanje
i sakupljanje prasine, ako postoje.

Rad u bezbednosti. Blokirajte stezacem ili
stezaljkom trimer umesto rukama na nacin da
vam obe ruke budu slobodne da bi mogle raditi
na najbolji moguci nacin.

lzvadite kljuéeve za regulaciju i one fiksne.
Pre nego Sto ukljucite makaze uvek se uverite da
nema kljuCeva za podeSavanie ili onih fiksnih.
Ne Sirite se van normalnih granica rada. Ne
gubite oslonac i odrZavajte uvek ravnotezu.
Pravilno obavite odrzavanje alata. Pravilno
CiS¢enije i ostrenje alata je garancija sigurne i op-
timalne performanse. Da bi podmazali delove i za-
menili pribor, pridrzavajte se procedura navedenih
u uputstvima. Povremeno kontroliSite kabl a ako
bude oSteéen, obratite se ovladtenom serviseru
da bi ga oni popravili. Povremeno kontroliSite
produzni klabl i eventualno ga zamenite ako je
ostecen. KontroliSite jesu li ruCke uvek suve, Giste
i bez tragova ulja ili masti na njima.

Iskljucite alat. u sluCaju nekoriScenja, pre obavl-
janja intervencija odrzavanja il zamene kompone-
nata kao $to su seciva, ostrice i rezni alat.
Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Ne
prenosite makaze sa prstima na prekidacu za
uklju€ivanje ako je ukop€an u utiénicu za struju.
Pre nego Sto ga povezete na utiénicu za struju,

kontroliSite da je prekida¢ postavljen na OFF.
Koristite produzne kablove za upotrebu na
otvorenom. U spoljasnjim prostorima, koristite
specifitne produzne kablove za otvorene pro-
store.

Budite oprezni. Posvetite posebnu paznju na rad
koji obavljate i vodite se zdravim razumom. Ne
koristite makaze ako ste umorni.

Uverite se da nema ostecenih delova. Pre nego
$to pocnete sa kori§¢enjem makaza, kontroliSite
da zastitni poklopac ili druge komponente nisu
o$te¢ene. Eventualno nepoStovanje ovoga $to
je navedeno moze dovesti u pitanje pravilan rad
i performanse makaza za secenje Zivice. Uverite
se da su pokretni delovi poravnati i da klize, da
podloge komponenata nisu o$te¢ene kao takode i
da nema anomalija koje bi mogle dovesti u pitanje
pravilan rad makaza za seCenje Zivica. U slucaju
da dode do oStecenja komponenata ili zastite,
obratite se, ukoliko se u priruéniku sa uputstvima
ne navodi nesto drugo, ovlaStenom serviseru koji
obavlja potrebne popravke ili zamene. Pokvarene
prekidace treba da zameni ovlasteni serviser. Ne
koristite makaze ako se prekidaci ne ukljuCuju i
iskljucuju.

Paznja. KoriS¢enje opreme ili pribora drugacije od
one savetovane u ovom priru¢niku sa uputstvima
moze dovesti do nanoSenja fizickih povreda.
U vezi sa popravkama, zatrazite intervenciju
kvalifikovanog tehniéara. Ovaj elekiriéni pribor je
u skladu sa bezbednosnim rekvizitima. Popravke
treba da obavlja samo kvalifikovano osoblje koje
koristi originalne rezervne delove. Eventualno
krSenje ovih pravila bi moglo znatno poremetiti
rad makaza za selenje zivica. Zamenite
oSteceni kabl za napajanje kablom ili specificnom
grupom. Obratite se proizvodadu ili ovlastenom
serviseru.
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4.Pre pokretanja masine

Napajanje

PoveZite makaze za se€enje Zivica isklju¢ivo
na utiénicu za jednofaznu naizmeni¢nu struju.
Uverite se da se napon mreZze podudara sa
naponom navedenom na identifikacionoj plogici
sa podacima o radu makaza.

Ukop€ajte utikac u uti¢nicu prikladnog produznog
kabla. Omotajte kabl i obesite ga o prikladni stalak
(6) na otvoru zadnje rucke.

Ugradnja sigurnosne zastite za ruke

- Unesite sigurnosnu zastitu za ruke kojom ste
opremljeni (3) na seciva i pravilno je priévrstite
Srafovima (8) na obe strane kuéiSta kao Sto
prikazuje slika.

Pokretanje masine

Paznja!
Koristite makaze iskljuéivo u svrhe
navedene u poglavlju ‘Podrucje
primene’.

Ukljuéivanjeliskljuéivanje

Uklju€ivanje: Istovremeno pritisnite prekida¢ on/
off (5) na zadnjoj ruéki i prekida¢ (4) na prednjo;
rucki koristeci obe ruke.

Iskljuéivanje: otpustite jedan od dva prekidaca
(5)ili (4).

- Kognica seciva zaustavlja seciva u roku od 0,2
sekunda. Mala iskra na mestu gornjeg otvora
za ventilaciju je posve normalna i ne predstavlja
nikakav rizik za ma3inu ili za ljude.

Secenje zivice

Pre nego $to poénete sa seenjem Zive ograde,
uklonite eventualne grane preénika veéeg od 20
mm uz pomo¢ makaza za se€enje. Trapezoidno
SiSanje poStuje prirodan rast biljaka i garantuje
optimalni rast Zive ograde.

- Pre svega isecite zivu ogradu bo¢no odozdo
prema gore. Isecite vrh Zive ograde na nacin
da mu date oblik koji Zelite, horizontalni, kosi ili
zaobljeni.

- Bocni zubi seciva su zaobljeni na nacin da se
smanji rizik od fizi€nih povreda. Dodatni uredaj
protiv povratka ublazuje eventualne zastoje do
kojih dolazi kada secivo dodirne zidove, ograde
i drugo.

- Ako se seliva zaglave ili blokiraju jer su
eventualno neki predmeti ostali zaglavljeni,
odmah iskljucite motor, iskop&ajte utikac iz
utinice za struju i odblokirajte seciva.

- Upozorenje! Metalne prepreke kao Sto su
ograde ili drugo bi mogle o3tetiti seciva.

- Uverite se da je kabl za napajanje strujom uvek
iza operatera i poCnite sa seCenjem Zive ograde
od mesta koje je najblize utiCnici za struju. Nakon
toga definiSite pravac rada pre nego $to poCnete
sa seCenjem.

5. Odrzavanje i podrska

-Pre nego 8to poCnete sa eventualnim
intervencijama odrZavanja, iskop&ajte utika¢ iz
utiénice za struju.

- Uvek kontroliSite makaze pre nego $to pocnete
sa radom.

Ne koristite makaze ako su im seciva oSteéena.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru da bi
obavio potrebne popravke ili zamene.
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- Na kraju operacija se¢enja, o€istite seCiva mekom
Cetkom, krpom i uliem za podmazivanje; poprskaijte
tanak sloj zastitnog ulja na komponente.

- Drzite uvek Cistim otvore za ventilaciju kucista
motora.

- Ne prskajte i ne Cistite makaze vodom.
Ocistite kucisSte motora vlaznom krpom bez
upotrebe deterzenata ili rastvara¢a! Eventualno
nepridrzavanje ovih pravila bi moglo dovesti do
oStecenja plasticnih komponenata masine. Na
kraju, paZljivo oCistite ku¢iste motora.

- U slu€aju skladistenja, stavite prikladan zastitni
poklopac kojim ste opremljeni (1).

- Koristite samo originalnu dodatnu opremu i
rezervne delove.

6. Zastita zivotne sredine

Odlozeni elektriéni uredaji su materijali koji se
mogu reciklirati pa se zato ne smeju bacati za-
jedno sa kucanskim otpadom.

7.0dlaganje aparata

1) Kada jedan proizvod ima

na sebi simbol precrtane kan-

te za smece na to¢kovima to

znacCi da spada pod evropsku

direktivu 2002/196/CE.

2) Svi elektricni i elektronski proizvodi se moraju
odlagati odvojeno u odnosu na obicni gradski
otpad oslanjanjem na prikladne strukture za
sakupljanje otpada a iste odreduju drzavne i
lokalne vlasti.

3) Pravilno odlaganije starog aparata omoguéuje
da se sprece negativne posledice po zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

4) Za detaljnije informacije o odlaganju starog
aparata, obratite se opstinskoj sluzbi za odlaganje
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod

TEHNICKI PODACI HT 51 E

Napon 230V ~ 50Hz
Potrosnja energije 520 W
Brzina u praznom hodu 1600/min
Kapacitet secenja 16 mm
DuZina se€enja 510 mm
Zaustavljanje seciva 0,2s
Bruto teZina 3,1kg
Nivo zvuénog pritiska K=3,0 81 dB(A)
Nivo zvuéne snage K=3,0 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?

TEHNICKI PODACI HT 61E

Napon 230V ~ 50Hz
Potrosnja energije 600 W
Brzina u praznom hodu 1600/min
Kapacitet secenja 16 mm
DuZina se€enja 610 mm
Zaustavljanje seciva 02s
Bruto tezina 41 kg
Nivo zvuénog pritiska K=3,0 81 dB(A)
Nivo zvuéne snhage K=3,0 101 dB(A)
Vibracije k=15 3,0 m/s?
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BESKRIVELSE

1. Knivbeskyttelse

2. Kniv

3. Sikkerhetsvern

4. Handtak fremme med on/off bryter
5. Handtak bak med on/off bryter

6. Statte for ledning

7. Ledning med stapsel

8. Skrue for festing av vern
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1. Anvendelsesomrade

Den elektriske hekksaksen er kun laget for
a trimme hekker, kratt og busker. Andre
anvendelser, og som ikke er beskrevet i denne
veiledningen, kan @delegge hekksaksen og
forarsake alvorlige personskader og er derfor
utelukket fra anvendelsesomradet.

2. For din personlige sikkerhet

Fare!
Hekksaksen kan forarsake
A alvorlige fysiske skader! Les ngye
gjennom veiledningen og folg
alle fremgangsmater som gjelder
hekksaksens funksjon, handtering,
vedlikehold, start og stopp. Les
og lar deg hvordan kontroller
og brytere fungerer og hvordan
hekksaksen anvendes pa riktig
mate. Serg ogsa for a lere deg
hvordan man utferer et ngdstopp.
En uegnet bruk av hekksaksen kan
forarsake alvorlige fysiske skader.
Oppbevar denne veiledningen pa et
sikkert sted og hvor den vil vaere lett
tilgjengelig for senere radsperring.
Ta kontakt med produsenten eller
med et autorisert verksted hvis
stremledningen blir skadet, slik at
den byttes ut med riktig ledning
eller enhet.

- Sl& av hekksaksen og trekk stgpselet ut fra
stikkontakten nar den er uten oppsyn, far det
utfares vedlikehold, rengjering, smering eller far
man frigjer kniven eller fierner gjenstander som
har satt seg fast.

- Far hekksaksen startes opp méa man kontrollere
at sikkerhetsvernet er riktig installert.

lkke demonter bestanddelene; ikke bruk hekksaksen
hvis den er skadet eller hvis den mangler deler;
ikke utfgr endringer og ikke rar urettmessig med
hekksaksens originale bestanddeler.

- Utendgrs bruk krever anvendelsen av en
overbelastningsbryter. Koble hekksaksen til en
jordet stikkontakt.

- Bruk kun sprutsikre skjateledninger, som er
godkjent for utendars bruk og som er tilsvarende
merket.

- Rull opp skjeteledningen og heng den pa
tilhgrende statte (6).

-Kontroller alle deler, skjgteledningen og stepselet far
hekksaksen startes opp. Hvis noen av bestanddelene
er slitte eller gdelagte, vennligst ta kontakt med et
autorisert verksted for en kontroll og for & utfere
eventuelle reparasjoner eller utbyttinger.

- Hvis ledningen eller skjateledningen blir gdelagt
eller kuttes, ma stgpselet gyeblikket trekkes ut
fra kontakten.

- Hold elektriske ledninger vekke fra
arbeidsomradet og serg for at de alltid er bak
deg nar du jobber.

- Bruk alltid egnede kleer, sklifrie sko og tettsittende
klesplagg som ikke hindrer bevegelsene. Sett
opp langt hér, eventuelt ved & bruke en spesiell
beskyttelse. Ikke bruk armband eller juveler som
kan henge seg opp i deler i bevegelse.

- Bruk alltid vernebriller eller ansiktsvern,
vernehansker og herselsvern hvis stgynivaet
overgar 85dB(A).
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- lkke bruk hekksaksen i regnveer eller pa vate
hekker.

- Hekksaksen méa kun brukes av kvalifiserte personer
med kjennskap il tilhgrende instruksjoner.

- Bruker er ansvarlig for eventuelle uhell eller
skader utfert pa andre personer eller pa deres
eiendeler inne pa arbeidsomradet.

Hold oppsyn med arbeidsomradet og serg for
at hverken andre personer eller dyr kommer i
neerheten.

- Veaer oppmerksom og hold godt fast i maskinen
med begge hendene nar den anvendes. Finn en
stadig og sikker posisjon, og da spesielt nar man
jobber pa stiger eller star i trappetrinn.

- Kontroller regelmessig at alle skruer sitter fast.
Kontroller knivene regelmessig og ta kontakt med
et autorisert verksted for utbytting eller reparasjon
hvis de er skadet.

- Kontroller arbeidsomradet for a veere forberedt
pa farer som eventuelt kan overhgres pa grunn
av motorens stgy.

- lkke ta pa knivene néar disse er uten tilhgrende
beskyttelse. lkke transporter hekksaksen ved a
holde i knivene.

- Nar hekksaksen ikke er i bruk, nar den
transporteres eller settes vekk, ma den plasseres
pa et tart sted, utenfor rekkevidde for barn og med
pasatt tilhgrende knivbeskyttelse (1).

- Bruk kun originale reservedeler og tilleggsutstyr,
som leveres sammen med hekksaksen eller som
anbefales av produsenten.

3.Generelle forholdsregler for sikkerhet

VAR OPPMERKSOM!
Narman bruker elektriske apparater ma
A man alltid falge enkelte grunnleggende
sikkerhetsforskrifter, inkludert dem
som er oppfert under, for a redusere
faren for brann, elektriske stot og
fysiske skader. Les ngye gjennom
disse instruksjonene for hekksaksen
tas i bruk og ta vare pa dem for senere
henvendelser.

LL]

Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
kuttede grener tilsvarer mulige farer for fysiske
skader.

Utfer en vurdering av arbeidsomradet. lkke
utsett hekksaksen for uveer og ikke ta den i bruk
hvis det finnes brann- eller eksplosjonsfare.
Var oppmerksom pa faren for eventuelle
elektriske stgt. Unnga kroppskontakt med
masse eller jordede overflater (som rer, radiatorer,
kjgkken og kjaleskap).

Hold barn pa avstand. lkke la barn bruke
hekksaksen. lkke la andre personer ta pa
hekksaksen og skjoteledningen. Ikke la
uvedkomne komme inn pa arbeidsomradet.
Legg vekk verktoy som ikke brukes. Legg
verktay som ikke brukes pé et tart sted, enten
for hayt for barns tilgjengelighet eller last inne
i et skap.

Ikke tving verkteyet under bruk. Verktay
fungerer bedre og varer lengre nar det brukes
ved riktig ytelse.

Bruk riktig utstyr. lkke bruk sma verktay og
smatt tilleggsutstyr for & utfere hardt arbeid. Ikke
bruk verktgy for annet enn det det er laget for: for
eksempel, ikke bruk en sirkelsag for a kutte store
grener eller stokker.

Bruk egnede klesplagg. Ikke bruk lgse klesplagg
eller juveler som kan henge seg opp i deler i bev-
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egelse. Bruk gummihansker og sklifrie sko, og da
spesielt nar det utferes arbeid utenders. Saml opp
langt har og bruk egnet beskyttelse.

Bruk vernebriller. Bruk ansiktsvern eller stgv-
maske nar det utfgres arbeid i stavete miljg.
Handter ledningen med omhu. Ikke dra verk-
toyet etter ledningen. Ikke dra i ledningen for
a trekke stgpselet ut fra stikkontakten. Hold
ledningen langt vekke fra varmekilder, olje og
skarpe kanter.

Koble til stevutskillingssystemet. Hvis maski-
nen er utstyrt med koblinger for system for ste-
vutskilling og oppsamling, méa disse kobles til og
anvendes pa riktig mate.

Sikker jobbing. Bruk en klemme eller en
klemskrue istedenfor hendene for & holde aktiv-
eringsknappen inne. Pa denne maten vil begge
hendene veere fri til & jobbe best mulig med
verktoyet.

Fjern skiftengkler og skrungkler. Fgr hekksaks-
en slas pa, ma man alltid kontrollere at skiftengkler
og skrungkler er fiernet fra maskinen.

Ikke strekk deg for langt ut. Pass pa a ikke miste
hverken stattepunktet eller balansen.

Utfar verktoyets vedlikehold med omhu. Riktig
sliping og rengjaring av kutteverktgy garanterer
en sikker og perfekt ytelse. For a smare bestand-
delene og for & bytte ut tilleggsutstyr, vennligst
fglg prosedyrene som er oppfert i veiledningen.
Kontroller ledningen regelmessig og ta kontakt
med et autorisert verksted hvis den er skadet og
ma repareres. Kontroller skjgteledninger regelm-
essig og bytt dem ut hvis de er skadet. Kontroller
at handtakene alltid er tarre, rene og uten spor
etter olje og fett.

Sla av verktoyet. Nar det ikke er i bruk, for det
utferes vedlikehold og far man bytter ut bestand-
deler som kniver, bit og skjeereverktay.

Unnga uforsettlig oppstart. |kke bzer hek-
ksaksen med fingrene plassert pa startknappen
nar denne er koblet til stikkontakten. Fgr man

kobler maskinen til stikkontakten m& man alltid
kontrollere at bryteren er plassert pa OFF.

Bruk utenders skjoteledninger. Nar verk-
toyet anvendes utenders, ma man kun bruke
skjgteledninger som er godkjent for utendars
anvendelse.

Ver oppmerksom. VVaer oppmerksom pa hva du
gjer og bruk sunn fornuft. Ikke bruk hekksaksen
nar du er tratt.

Kontroller at det ikke finnes gdelagte deler.
Far hekksaksen anvendes, ma man kontrollere at
vernedekselet og andre bestanddeler ikke er ska-
det. Manglende overholdelse av denne regelen
kan sette hekksaksens riktige funksjon og ytelse
pa spill. Kontroller at bevegelige deler er i linje og
beveger seg fritt, at bestanddelenes statter ikke
er skadet og at det ikke finnes anomalier som kan
sette hekksaksens riktige funksjon pa spill. Hvis
ikke annet er oppfart i brukerveiledningen, ma
man ta kontakt med et autorisert verksted for & fa
byttet ut eller reparert gdelagte bestanddeler og
vern. Defekte brytere ma byttes ut av et autorisert
verksted. Ikke bruk hekksaksen hvis bryteren ikke
slar den av eller pa.

Var oppmerksom. Bruken av et hvilket som
helst tilbehar eller tilleggsutstyr ulikt dem som
anbefales i denne veiledningen, kan forarsake
fysiske skader. Alle reparasjoner ma kun utfgres
av en kvalifisert person. Dette elekiriske verktayet
er i overensstemmelse med relevante sikkerhet-
skrav. Reparasjoner ma kun utfgres av kvalifiserte
personer som bruker originale reservedeler. En
manglende overholdelse av det ovennevnte kan
fare til at hekksaksens funksjon kompromitteres
betydelig. En gdelagt stramledning ma byttes
ut med spesiell ledning eller sammenstilling.
Vennligst ta kontakt med produsenten eller et
autorisert verksted.
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4. For maskinen startes

Tilkopling

Hekksaksen ma kun koples til en enfaset
vekselstrgmskontakt. Kontroller at nettspenningen
stemmer overens med driftsspenningen som er
oppfert pa hekksaksens typeskilt.

Koble stgpselet til en egnet skjoteledning. Rull
opp ledningen og heng den opp i tilhgrende
statte (6), plassert i apningen il det bakerste
handtaket.

Montering av sikkerhetsvern for hender.

- For det medleverte handvernet (3) over
knivene og fest det pa riktig mate ved a skru fast
skruene (8) pa begge sider av rammen, som vist
i tegningen.

Start av maskinen

Vaer oppmerksom!
Hekksaksen ma kun brukes for
de anvendelsene som er oppfort i
kapittelet "Anvendelsesomrade".

Sla palav

Sla pa: Trykk pa on/off bryter (5) pa bakre handtak
og bryter (4) pa fremre handtak samtidig ved a
bruke begge hendene.

Sla av: slipp en av de to bryterne (5) eller (4).

- Knivens bremse stanser gyeblikkelig innen 0,2
sekunder. Det er normalt at det forekommer en
liten gnist i &pningen i den gverste ventilasjonen.
Dette medfgrer ingen fare for maskinen eller for
personer.

Kutting av hekker

Fer man begynner & kutte med hekksaksen ma
alle grener med en diameter pa mer enn 20 mm
fiernes med en hagesaks. Et trapesoideformet
kutt samsvarer med plantenes naturlige vekst og
garanterer en optimal gjenvekst av hekken.

- Klipp farst sidene pa hekken nedenifra og opp.
Klipp deretter overkanten og lag gnsket form;
horisontal, skranet eller avrundet.

- Sikkerhetskniven har tenner som er avrundet og
plassert vekselsvis slik at man reduserer faren for
fysiske skader. Det ytterligere statvernet demper
eventuelle tilbakeslag nar kniven kommer i kontakt
med vegger, gjerder eller annet.

- Hvis knivene henger seg opp eller blokkeres
av hindringer, sla gyeblikkelig av motoren, trekk
stapselet ut fra stikkontakten og fiern deretter
objektet som blokkerer knivene.

- Fare! Metalliske hinder som gjerder eller annet,
kan skade knivene.

- Pass pa at stremledningen alltid er lagt bakover
din egen skulder og start klippingen av hekken
fra det punktet som befinner seg nermest
stikkontakten. Planlegg derfor arbeidsretningen
far du starter klippingen.

5.Vedlikehold og kundeservice

- For det utfgres et eventuelt vedlikehold ma
stapselet trekkes ut fra stikkontakten.

- Kontroller alltid hekksaksen far arbeidet starter
opp.

Ikke bruk hekksaksen hvis knivene er gdelagte.
Ta kontakt med et autorisert verksted for a utfare
ngdvendige reparasjoner og utbyttinger.

- Rengjer knivene med en myk barste og en klut
med smareolje etter hver klipping; sprut pa et tynt
lag med beskyttende olje pa bestanddelene.

- Pass pa at motorhusets luftapninger alltid er rene.
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- Ikke rengjer eller sprut pa hekksaksen med
vann. Rengjgr motorhuset med en myk klut uten
a bruke vaskemidler eller lgsemidler! Manglende
overholdelse av denne regelen kan fere til at
maskinens plastdeler blir gdelagt. Tark deretter
motorhuset noye.

- Sett pa det medleverte vernedekselet (1) nar
maskinen skal settes vekk.

- Bruk kun originale reservedeler og
tilleggsutstyr.

6. Miljovern

Kasserte elektriske apparater kan resirkuleres og
ma derfor ikke kastes i vanlig sgppel.

7. Kasserte apparater

1) Nar produktet er merket

med krysset sgppelbgtte,

betyr dette at det gar inn

under det europeiske direktiv

2002/196/CE. —
2) Alle elektriske og elektroniske produkter ma
elimineres separert og leveres inn til godkjente
miljgvernstasjoner, i overensstemmelse med
lokale eller statlige bestemmelser.

3) Enriktig eliminering av gamle apparater foreb-
ygger negative innvirkninger pa miljg og helse.
4) For mer detaljert informasjon om hvordan du
kan kassere ditt gamle apparat, vennligst ta kon-
takt med lokale myndigheter eller med butikken
hvor produktet ble kjapt.

TEKNISKE DATA HT 51 E

Spenning 230V ~ 50Hz
Inngangseffekt 520 W
Tomgangseffekt 1600/min
Klippeavstand 16 mm
Klippelengde 510 mm
Stans av kniv 02s
Bruttovekt 3,1kg
Lydtrykksniva k=3, 81 dB(A)
Lydeffektsniva k=3, 101 dB(A)
Vibrasjoner k=15 3,0 m/s?

TEKNISKE DATA HT 61E

Spenning 230V ~ 50Hz
Inngangseffekt 600 W
Tomgangseffekt 1600/min
Klippeavstand 16 mm
Klippelengde 610 mm
Stans av kniv 0,2s
Bruttovekt 41 kg
Lydtrykksniva k=3,0 81 dB(A)
Lydeffektsniva k=3, 101 dB(A)
Vibrasjoner K=1,5 3,0 m/s?
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